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Hadrat Mirza Ghulam Ahmad of Qadian
The Promised Messiah & Mahdi as
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Abou t the  
Promised Messiah

Hadrat Mirza Ghulam Ahmad as was born in 1835 in Qadian, India. 
From his early life, he dedicated himself to prayer and the study 
of the Holy Quran and other scriptures. He was deeply pained 
to observe the plight of Islam, which was being attacked from all 
directions. In order to defend Islam and present its teachings in 
their pristine purity, he wrote more than ninety books, thousands 
of letters, and participated in many religious debates. He argued 
that Islam is a living faith which can lead man to establish com-
munion with God to achieve moral and spiritual perfection.

Hadrat Mirza Ghulam Ahmad as started experiencing divine 
dreams, visions, and revelations at a young age. In 1889, under divine 
command, he started accepting initiation into the Ahmadiyya 
Muslim Community. Divine revelations continued to increase 
and God commanded him to announce that He had appointed 
him to be the same Reformer of the Latter Days as prophesied by 
various religions under different titles. He claimed to be the same 
Prophet who the Holy Prophet Muhammad sas said would be raised 
as the Promised Messiah and Mahdi. The Ahmadiyya Muslim 
Community is now established in more than 200 countries.

After his demise in 1908, the second manifestation of divine 
power was demonstrated, and the institution of Khilafat (succes-
sorship) was established to succeed him in fulfilment of the proph-
ecies made in the Holy Quran, presented by the Holy Prophet 
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Muhammad sas, and in the Promised Messiah’s  book Al-Wasiyyat. 
Hadrat Mirza Masroor Ahmad aba is the Fifth Successor to the 
Promised Messiah as and the present head of the Ahmadiyya 
Muslim Community.
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Publisher’s Note

Please note that, in the translation that follows, words given in paren-
theses ( ) are the words of the author. If any explanatory words or 
phrases are added by the translators for the purpose of clarification, 
they are put in square brackets [ ]. Footnotes given by the publisher 
are marked ‘[Publisher]’.

References to the Holy Quran contain the name of the surah [i.e. 
chapter] followed by a chapter:verse citation, e.g. Surah al-Jumu‘ah, 
62:4, and count Bismillahir-Rahmanir-Rahim [‘In the name of 
Allah, the Gracious, the Merciful’] as the first verse in every chapter 
that begins with it.

The following abbreviations have been used:

	 sas	 sallallahu ‘alaihi wa sallam, meaning ‘may peace and blessings 
of Allah be upon him’, is written after the name of the Holy 
Prophet Muhammad sas.

	 as 	 ‘alaihis-salam, meaning ‘may peace be on him’, is written 
after the names of Prophets other than the Holy Prophet 
Muhammad sas.

	 ra 	 radiyallahu ‘anhu/‘anha/‘anhum, meaning ‘may Allah be 
pleased with him/her/them’, is written after the names of the 
Companions of the Holy Prophet Muhammad sas or of the 
Promised Messiah as.
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	 rta 	rahmatullahi ‘alaihi/‘alaiha/‘alaihim, meaning ‘may Allah 
shower His mercy upon him/her/them’, is written after 
the names of those deceased, pious Muslims who are not 
Companions of the Holy Prophet Muhammad sas or of the 
Promised Messiah as.

	 aba	 ayyadahullahu Ta‘ala binasrihil-‘Aziz, meaning ‘may Allah 
the Almighty help him with His powerful support’, is written 
after the name of the present head of the Ahmadiyya Muslim 
Community, Hadrat Mirza Masroor Ahmad aba, Khalifatul- 
Masih V.

Readers are urged to recite the full salutations when reading the book.
In general, we have adopted the following system established by 

the Royal Asiatic Society for our transliteration.

	 	اا at the beginning of a word, pronounced as a, i, u preceded by 
a very slight aspiration, like h in the English word honour.

	 	ثث th – pronounced like th in the English word thing.
	 	حح h – a guttural aspirate, stronger than h.
	 	خخ kh – pronounced like the Scottish ch in loch.
	 	ذذ dh – pronounced like the English th in that.
	 	صص s – strongly articulated s.
	 	ضض d – similar to the English th in this.
	 	طط t – strongly articulated palatal t.
	 	ظظ z – strongly articulated z.
	 	عع ‘ – a strong guttural, the pronunciation of which must be 

learnt by the ear.
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	 	غغ gh – a sound similar to the French r in grasseye, and to the 
German r. It requires the muscles of the throat to be in the 
‘gargling’ position to pronounce it.

	 	قق q – a deep guttural k sound.
	 	ءء ’ – a sort of catch in the voice.

Short vowels are represented by:

	 a	 for __ ََ___ (like u in bud).
	 i	 for __ ِِ___ (like i in bid).
	 u	 for __

ُُ
___ (like oo in wood).

Long vowels by:

	 a	 for __ ٰٰ___ or آآ (like a in father).
	 i	 for یی __ِ___ or __ٖ___ (like ee in deep).
	 u	 for وو __

ُ
___ (like oo in root).

Other vowels by:

	 ai	 for یی __َ___ (like i in site).
	 au	 for وو __ َ___ (resembling ou in sound).

The consonants not included in the above list have the same phonetic 
value as in the principal languages of Europe. While the Arabic  نن  
is represented by n , we have indicated the Urdu  ںں  as  ń . As noted 
above, the single quotation mark  ‘  is used for transliterating عع   which 
is distinct from the apostrophe  ’  used for  ءء .

Publisher’s Note ix
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We have not transliterated some Arabic words which have become 
part of English language, e.g. Islam, Quran, Hadith, Mahdi, jihad, 
Ramadan, and ummah. The Royal Asiatic Society’s rules of transliter-
ation for names of persons, places, and other terms, are not followed 
throughout the book as many of the names contain non-Arabic char-
acters and carry a local transliteration and pronunciation style.
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Foreword

The Promised Messiah as was raised in these latter days, in accord-
ance with the prophecies in the Holy Quran and Ahadith, to bring 
about the ascendancy of Islam over all faiths, to vanquish the Dajjal 
[Antichrist] and to cultivate true piety and Islamic zeal among the 
Muslims. As he has repeatedly pointed out, his struggle is not of the 
sword, but of the pen.

To achieve his objectives, the Promised Messiah as engaged 
in many debates and wrote more than 90 books and numerous 
announcements. 

The Promised Messiah as has penned his poetry in Arabic, Urdu, 
and Persian; however, his concern was not the poetry itself, but the 
conveying of the Message through it. He himself articulates this in an 
Urdu couplet:

تعلّق ی  ہ
نہیں

� اپنا  سے  شاعری  و  شعر  ہےکچھ  ہ  �یہی مدّعا  بس  سمجھے  کوئی  سے  ڈھب  اسِ 
I have no concern with poetry; 

Should anyone understand [the Message] through the means 
of this genre—this alone is my true intent.

His poems are a testimony to his heartfelt efforts to convey his mes-
sage in any way that would make people understand. 

The universal theme in his poetry is the absolute perfection of 
the Oneness of Allah, the magnificent status of the Holy Prophet 
Muhammad sas, and the grandeur of the Holy Quran—the final scrip-
ture revealed by Allah the Exalted—and the superiority of Islam over 
all other faiths. These poems are often recited in the meetings and 
ceremonies of the Ahmadiyya Muslim Community.
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We hope that the English translation is beneficial for all. Those 
who are familiar with the original languages should try to memorize 
the poems of the Promised Messiah as by heart and teach them to their 
children.

Please note that this edition presents only those poems that 
have been translated into English from the books of the Promised 
Messiah  as by Wakalt-e-Tasneef. As more poems are translated, our 
intent is to include them in future editions. This present compila-
tion also contains some verses which were revealed to the Promised 
Messiah; these have been identified wherever they occur. This book 
has been compiled and finalized with the help of Munawar Ahmed 
Saeed, Nasira Karim, Mirza Abdul-Wahab, and Sabahat Ahmad 
Cheema. Asifah and Kashifa Mirza helped in the formatting and lay-
out of the book. May Allah reward them all for contributing in their 
various capacities.

al-Haj Munir-ud-Din Shams
Additional Wakilut-Tasnif, London, UK

July 2022
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Invitation to ReflectInvitation to Reflect

؟ ی ہ
نہیں

� ا  �یا گے  ؤ  آ بھی  باز  سے  خودی  ارو  ؟�یا ی ہ
نہیں

� ا  �یا گے  بناؤ  صاف  پاک  اپنی  خوُ 
Friends! will you not free yourselves from the clutches of your egos?

Will you not purify yourselves?

؟ ی ہ
نہیں

� ا  �یا گے  ہٹاؤ  کی  دل  یل  م� سے  ؟باطل  ی ہ
نہیں

� ا  �یا گے  لاؤ  بھی  رجوع  طرف  کی  حق 
Will you not rid your hearts of the inclination towards falsehood? 

Will you not accept the truth?

ڈوبتے؟ میںی  تعصب  و  ضد  گے  رہو  تک  ؟کب  ی ہ
نہیں

� ا  �یا گے  اٹھاؤ  بصدق  قدم  آخر 
How long will you remain immersed in obduracy and prejudice?

Will you not tread the path of truth?

بات؟ ا�یک  ہے  محقق  جو  ردّ  گے  کرو  ونکر  ؟کیوی ی ہ
نہیں

� ا  �یا گے  سناؤ  عذر  کرکے  ہوش  کچھ 
How can you deny that which is established to be true?

How can you continue your apologetics without rhyme or reason?

ب ا جو کچھ  سے  تم  بنا  نہ  گر  ا کہو  سچ  سچ 
؟ ی ہ

نہیں
� ا  �یا گے  دکھاؤ  کو  جہاں  منہ  �یہ  بھی  پھر 

Tell me truly, if you fail to respond adequately,
How will you show your face in public?

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 11, p. 57, Ruhani Khaza’in, vol. 1, p. 
57; see also Barahin-e-Ahmadiyya, Parts 1 & 11, (English trans-
lation), p. 67–68, published by Islam International Publication 
Ltd. 2012
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Help of All ahHelp of All ah

ہےخدا کے پاک لوگوں کو خدا سے نصرت آتی ہے دکھاتی  عالم  اک  کو  عالم  پھر  تو  ہے  آتی  جب 
To the holy men of God, succour comes from God Himself,

And when it comes, it shows mankind a world new and 
miraculous.

ہے ڑاتی  ا کو  رہ  خس  ہر  ور  ا ہوا  ہے  بنتی  ہ  و ہے  جلاتی  کو  مخالف  ہر  ور  ا گ  آ ہے  جاتی  ہو  وہ   
At times it becomes wind, blowing away every obstacle in their path;

At times it becomes fire, reducing their opponents to ashes.

ہے پڑتی  پہ  سر  کے  دشمنوں  ہوکر  خاک  وہ  کبھی  ہے  لاتی  طوفان  ک  ا پہ  ن  ا پانی  ہ  و ہوکر  کبھی   
At times it becomes dust, and falls upon the enemy;

At times it becomes water, and brings a deluge upon them.

ی ہرگز خدا کے کام بندوں سے ہ
نہیں

ہےغرض رکتے � جاتی   
ش

ی �پیش کچھ  کی  خلق  آگے  کے  خالق  بھلا   
God’s designs, in short, cannot be frustrated by mortals;

How, indeed, can the created avail anything against the Creator!

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 11, p. 106, Ruhani Khaza’in, vol. 
1, p. 106; see also Barahin-e-Ahmadiyya, Parts 1 & 11 (English 
translation), p. 124–125, published by Islam International 
Publication Ltd. 2012
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Magnificent Qualities  Magnificent Qualities  
of the Holy Quranof the Holy Quran

ہے مسلماں  ہر  جانِ  نور  قرآں  حسن  و  ہےجمال  قرآں  چاند  ہمارا  کا  وروں  ا چاند  ہے  قمر 
The grace and beauty of the Quran is the light and life of 
every Muslim;

The moon is the beloved of others—our beloved is the 
Quran.

ا د�یکھا کر  فکر  میںی  نظر  جمتی  ی  ہ
نہیں

� کی  اس  ر  ی
ظ نظیر

ہے� رحماں  پاک  کلامِ  �ا 
ت
یک� � ہو  نہ  ونکر  کیوی بھلا 

I searched everywhere; its peer could not be found;
Why, after all, should it not be unique; it is the Holy 
Word of the Gracious Lord.

میںی عبارت  ہر  کی  اس  ہے  دا  ی  �پید ں جاودا ہےبہار  بستاں  کوئی  سا  اس  نہ  ہے  میںی  چمن  خوبی  وہ  نہ 
Every word in it is a living and everlasting spring;

No orchard has such quality, nor is there a garden like 
it.

ہرگز ی  ہ
نہیں

� ثانی  کوئی  کا  ں  ز�یزدا


� پاک  ہےکلام  بدخشاں  لعل  وگر  ہے  عماں  لولوئے  اگر 
The Holy Word of the Gracious God has no equal;

Be it a pearl from Oman or a ruby from Badakhshan.1

1.	 Badakhshan refers to the historic region lying around the borders of the pres-
ent-day Tajikistan and Afghanistan. This area is known for the excellent qual-
ity and brightness of its rubies. [Publisher]
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ہو برابر  ونکر  کیوی بشر  قول  سے  قول  کے  ہےخدا  اں  نما�یا فرق  درماندگی  اں  ہ �یہا قدرت  وہاں 
How can the word of man equal the Word of God?

There, is divine power; here, is helplessness. The differ-
ence is so obvious.

لاعلمی ر  اقرا کر�یں  میںی  حضرت  کی  جس  ہےملائک  انساں  مقدور  کہاں  ہمتائی  کے  اس  میںی  سخن 
In knowledge and eloquence, how can man equal Him;

Before whom even the angels confess ignorance.

ہرگز بشر  کا  �ڑے  کیڑی پاؤں  ک  ا ی  ہ
نہیں

� سکتا  ہےبنا  آساں  پہ  اُس  کا  حق  نور  بنانا  ونکر  کیوی پھر  تو 
Even the tiny leg of an insect, man can never create;

How then is it possible for him to create the light of 
God?

کا ائی  کبر�یا شان  پاس  کچھ  کرو  لوگو  رے  ہےا اں  ا�یما بوئے  کچھ  اگر  بھی  اب  لو  تھام  کو  زباں 
O people, have some regard for the grandeur of the Great 
Lord;

Hold your tongues now if you have even a hint of faith.

ہے ں  کفرا سخت  بنانا  ہمتا  کو  ر  ی
غیر

� سے  ہےخدا  بہتاں  و  کذب  ا  کیسای �یہ  ارو  �یا ڈرو  کچھ  سے  خدا 
To consider someone equal to God is an act of great 
infidelity;

Have some fear of God, dears! What a lie and calumny 
this is!

کا واحد  ذات  کی  خدا  کو  تم  ہے  ر  اقرا ہےاگر  پنہاں  تمہارے شرک  دل میںی  وں اسقدر  توپھر کیوی
If you accept the Oneness of God,

Why are your hearts so full of polytheism?
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Magnificent Qualities of the Holy Quran 9

پردے کے  جہل  تمہارے  پر  دل  گئے  پڑ  کیسے  ہے�یہ  ز�یزداں 


� خوف  کچھ  آؤاگر  باز  ہو  کرتے  خطا 
What veils of ignorance have enveloped your hearts!

You are indeed guilty of an error. Desist, if you have 
any fear of God.

نہ با �یبا غر ہے   
ت

یح� ص�
ن

� و!  ی
ئیو

بھا� ی  ہ
نہیں

� کیںی  کچھ  ی  ہمیں
ہے� پہ قرباں  اسُ  وجاں  دل  ہووے  دل  جوپاک  کوئی 

I bear no ill will to you, brothers! This is only humble 
advice;

My heart and life are an offering for anyone who has a 
pure heart.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 3, p. 198–204, Ruhani 
Khaza’in, vol. 1, p. 198–204; see also Barahin-e-Ahmadiyya, 
Part 3 (English translation), p. 26–27, published by Islam 
International Publication Ltd. 2018
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Invitation to ChristiansInvitation to Christians
To reflect upon the beauties of the Holy Quran

ؤ آ دھر  ا و  ی
ئیو

یس�ا� ع� ؤ  پاؤآ حق   ِ راہ �دیکھو  حق  نورِ 
Come Christians, come here,

You will see the light of truth and find the path to God.

میںی فرقان  ی  �ہیں اں  ی خو�بیا قدر  دکھلاؤجس  تو  میںی  یل  ج�ن�

�

ا ی  کہیںہ
Show me in the Gospels, if you can,

All the perfections that are found in the Quran.

کرو اد  �یا کو  اُس  ہے  خالق  پہ  بہکاؤسر  نہ  کو  مخلوق  ہی  وں  �یُوُ
Be mindful of the Creator who watches you from on high,

And desist from misguiding His creatures.

ار ی �پیا گے  کرو  سے  جھوٹ  تلک  فرماؤکب  کام  بھی  کو  سچ  تو  کچھ 
How long will you remain in love with falsehood?

Will you not make use of the truth just for once!

لوگو کرو  خدا  خوفِ  تو  شرماؤکچھ  سے  خدا  لوگو  تو  کچھ 
O people! Have some fear of God,

Have some shame in His presence, O people.

ارو ی �پیا ی  ہ
نہیں

� سدا  ا  ی
نیا

د�  
ش

ی� اروع� ی �پیا ی  ہ
نہیں

� بقا  کو  جہاں  اسِ 
Dear ones! The ease and comfort of this world shall not endure. 

Dear ones! This is not an everlasting abode.
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Selected Urdu Poems of the Promised Messiahas12

ارو ی �پیا ی  ہ
نہیں

� جا  کی  رہنے  تو  ارو�یہ  ی �پیا ی  ہ
نہیں

� رہا  میںی  اسِ  کوئی 
Dear ones! This is not the place to abide in,

Dear ones! No one has ever lived in it forever.

دل لگاؤ  وں  کیوی میںی  خرابہ  دلاسِ  جلاؤ  وں  کیوی اپنے  سے  ہاتھ 
Why give your heart to this wilderness?

Why torment yourself on its account?

ال ی
خیا

� کا  حق   ِ
نین د� کو  تم  ی  ہ

نہیں
� وں  ابُالکیوی میںی  دل  ہے  اٹُھے  سَو  سَو  ہائے 

Why do you have no concern for the True Faith?
The very thought of which puts me in countless agonies.

صواب  ِ
قیق

طر�  
ت

د�یکھتے ی  ہ
نہیں

� وں  حجابکیوی پہ  دل  ہے  پڑا  کا  بلا  کس 
Why do you not see the right path?

What veils are covering your heart?

استکبار و  ن  کینی ہے  وں  کیوی قدر  باراس  �یک  ا  گیای سے  اد  �یا خدا  وں  کیوی
Why such malice and arrogance?

Why have you forgotten God all at once?

ہ�ات ی� ہ� � ا  د�یا بُھلا  کو  حق  نے  ہ�اتتم  ی� ہ� � ا  د�یا بنا  پتھر  کو  دل 
Alas! You forgot the truth,

Alas! You turned your heart into stone.

قرآں بے  کہ  و 
ن

سُُنو ز�یزو 


عز� ے  انساںا کبھی  ی  ہ
نہیں

� ملتا  کو  حق 
Listen dear people! Without the Quran,

Man never reaches God.
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To reflect upon the beauties of the Holy Quran 13

ی ہ
نہیں

� ہی  خبر  کی  نور  اس  کو  یجن  ہ
نہیں

� ہی  نظر  کی  ار  �یا اسُ  پہ  انُ 
Whoever is unaware of this light,

Is not fit for the eyes of the Friend.

اثر ی�ب  ج�� ع اکِ  میںی  فرقاں  �یہ  دلبرہے  عاشِق  ہے  بناتا  کہ 
The Furqan [the Holy Quran] has a wonderful effect,

In that it makes one a lover of the true Beloved.

اکبر قادرِ  نام  ہے  کا  خبرجس  پختہ  ہے  دی  سے  ہستی  کی  اُس 
It gives us authentic tidings of the One,

Whose name is the Greatest, the Almighty.

ہے لاتا  �چ 
ن

ی� کھ�
میںی  دلبر  ہےکُوئے  دکھاتا  نشان  ا  کیای ا  کیای تو  پھر 

It draws man towards the abode of the Beloved,
And then it shows him signs beyond his ken.

ہے بھرتا  نور  وقت  ہر  میںی  ہےدل  کرتا  صاف  خوب  کو  ہ 
ن

س�ی�

It fills the heart with light divine,
And cleanses the breast thoroughly. 

اں ی �بیا میںی  کروں  ا  کیای وصاف  ا کے  جاںاس   اکِ  ور ا کو  جاں  ہے  ا 
ت د�یتا تو  ہ  و

What more of its excellences should I describe,
Suffice it to say that it gives a new life to life.

اکبر رِ  یّ
نیّر

� ہے  چمکا  تو  ہ  ونکرو کیوی ہوسکے  انکار  سے  اس 
It has shone forth like the dazzling sun,

How can anyone dare deny it.
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ا لا�یا تلک  دلستاں  ی  ہمیں
� ہ  او پا�یا کو  ار  �یا سے  پانے  کے  اسُ 

It brought us to the land of the Beloved,
Having found it we found the Friend.

تمام کلام  ہ  و ہے  حکمت  جامبِحر  ہے  رہا  پلا  کا  حق  عِشق 
The whole Book is an ocean of wisdom,

It makes us inebriated with the wine of divine love.

ہے آتی  اد  �یا کی  اُس  جب  ہےبات  جاتی  خلق  ساری  سے  اد  �یا
When one is reminded of its words,

One’s heart gets emptied of the entire creation.

ہے جماتی  حق  نقشِ  میںی  ہ 
ن

ہےس�ی� اٹھاتی  دا  ُ
خُد

� رِ  ی
غیر

� سے  دل 
It imprints the image of God upon the heart,

And cleanses it of everything other than Him.

ا�یک وُہی  دَوا  ہے  کی  مندوں  ا�یکدرد  وُہی  نما  خدا  سے  خدا  ہے 
It is the only remedy for the anguished hearts,

It is the only guide granted by God that shows the way to God.

ا�یک وُہی  دیٰ  �ہُدُ خورِ  ا  پا�یا نے  ا�یکہم  وہی  دِلرُبا  ہے  ا  د�یکھا نے  ہم 
It is the only sun of guidance we have found,

It is the only beloved we know.

ی �ہیں کہتے  بات  جو  منکر  کے  یاس  �ہیں کہتے  ات  ی وا�ہیا ک  ا ونہی  �یو
Whatever its detractors say,

Is nothing but nonsense.

و�یں آ پاس  رے  میری ہوکہ  جب  جاو�یںبات  کہہ  بات  ہ  و پر   
ن

مُُنہ رے  میری
If only they would come to me,

And say it all to my face;
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To reflect upon the beauties of the Holy Quran 15

ی
ن

سنیں حال  کا  دلستاں  اس  سے  یمجھ 
ن

سُُنیں جمال  و  صورت  ہ  و سے  مجھ 
And then listen to me describe its charms,

And hear about its splendour and beauty from me.

سہی کان  ر  ی
خیر

� تو  پُھوٹی  سہیآنکھ  امتحان  ہی  وں  �یو سہی  نہ 
If they cannot see, they might be able to hear,

If not even that, it will at least serve as a test.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 3, p. 298–300, Ruhani Khaza’in, 
vol. 1, p. 298–300 Sub-Footnote Number Two, see also 
Barahin-e-Ahmadiyya, Part 3 (English translation), Sub-
Footnote Number Two, p. 237–240, published by Islam 
International Publication Ltd. 2018 
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Light  Light  
of the Holy Quranof the Holy Quran

نکلا اجَلیٰ  سے  نوروں  سب  جو  ہے  فرقاں  نکلانورِ  ا  در�یا کا  ر  انوا �یہ  سے  جس  ہ  و پاک 
The light of the Quran is the brightest of all lights,

Holy is He from whom this river of spiritual light issued forth.

پودا تھا  چلا  ہی  مُرجھا  کا  د  توحیدی کی  نکلاحق  اصفیٰ  چشمہٴ  �یہ  سے  ی�ب  �
غ

� ناگہاں 
The tree of faith in the Oneness of God was about to wither 
away;

All of a sudden, this pure spring gushed forth from the 
unseen.

ہے عالم  ک  ا کہ  ہے  فرقاں  را  ی
تیر

� الٰہی  ا  نکلا�یا ا  یّ مہیّاہ میںی  اس  سب  ہ  و تھا  ضروری  جو 
O Allah! Your Furqan [the Holy Quran] is a universe in itself;

It contains everything that was ever needed.

دیکھیں ی 
نیں

دکا� ساری  چکے  ن  چھا ں  جہا نکلاسب  ہ 
ش

ی� �
ش

� ہی  ا�یک  ہ  �یہی کا  عرفان  مئے 
We searched the whole world, we rummaged through all the shops,

But we found only this one goblet containing true knowledge of 
the Divine.

یہ ب� �
ش

�
ت

� میںی  جہاں  ہو  ممکن  کی  نور  اس  سے  نکلاکِِس  �ا 
ت
یک� � میںی  وصف  ہر  میںی  بات  ہر  تو  ہ  و

The similitude of this light cannot be found in the entire world,
For it is unique in every way, and matchless in every quality.
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فرقاں ہے  عصا  کا  موسیٰ  کہ  تھے  سمجھے  نکلاپہلے  ح�ا  مس�ی لفظ  ک  ا ہر  تو  سوچا  جو  پھر 
At first we thought that the Quran is like the staff of Moses,

But on further reflection, we found every word to be a Messiah.

نور ہ  و وگرنہ  کا  اندھوں  ہی  اپنا  قصور  نِکلاہے  ا 
ض

ی �بیضا رِ  یّ َ
نَیّر

� صد  کہ  ہے  چمکا  ا  ا�یسا
Blind as they are, it is their own fault;

Otherwise, this light has shone as bright as a hundred suns.

میںی ا  ی
نیا

د� اسِ  ہے  خاک  ا  کیای کی  وں  ا�یسو نکلازندگی  اَعمیٰ  دل  بھی  ہوتے  کے  نور  اسِ  کا  جن 
How pathetic is the life of those people in this world,

Whose hearts remained blind even in the presence of this light.

ی �ہیں جاتے  جل  تو  لوگ  �یہ  ہی  آگے  سے  نکلاجلنے  ا 
ت

�پُتلاُ کا  جُھوٹ  فقط  بات  ہر  کی  جن 
Such people, whose every word is but an effigy of falsehood, 

Are burnt [in the fire of jealousy] even before they are put into 
the Fire.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 3, p. 305–306, Ruhani 
Khaza’in, vol. 1, p. 305–306; see also Barahin-e-Ahmadiyya, 
Part 3, (English translation), p. 246–247, published by Islam 
International Publication Ltd. 2018
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Glorification of  Glorification of  
the Lord of All the Worldsthe Lord of All the Worlds

کا  ر  الانوا مبدء  اُس  نور  ہے  ظاہر  قدر  کاکس  ابصار   
ن

ی
ئینہ

آ� عالم  سارا  ہے  رہا  بن 
How manifest is the light of the Source of all lights,

Turning the Universe into a mirror for eyes to see His reflection.

ا ہوگیای کل  بے  سخت  میںی  کر  د�یکھ  کل  کو  کاچاند  ار  �یا جمال  میںی  اس  نشاں  تھا  کچھ  کچھ  ونکہ  کیوی
When I saw the moon yester-night I was overwhelmed with longing,

For it reminded me a little of the beauty of my Beloved Lord.

ہے جوش  ہمارے  میںی  دل  کا  حُسن  بہار  کااُس  تاتار  ا  �یا رک  ُ
تُر

� سے  ہم  ذکر  کچھ  کرو  مت 
His eternal beauty has set our hearts afire;

Mention not to us the beauty of the Turk or Tartar. 

طرف ہر  ارے  ی �پیا کا  قدرت  تری  جلوہ  عجب  کاہے  ر  دا د�ید ترے  ہے  رہ  وہی  �دیکھیں  طرف  جس 
O Beloved! Wonderful is the spectacle of Your glory all around;

Whichever way we turn, is the path that leads to You.

ی �ہیں مشہود  تری  ی  مو�جیں میںی  د  ی
شید

خور� کاچشمۂ  چمکار  تری  ہے  تماشا  میںی  ستارے  ہر 
Your own light burns bright in the resplendent fountain of the sun;

In every star can be seen the spectacle of Your glowing beauty.

نمک چھڑکا  سے  ہاتھ  اپنے  پہ  روحوں  خود  کاتونے  ر  زا عاشقان  محبت  شورِ  ہے  سے  اس 
With Your own hands have You sprinkled salt upon the souls,

Causing great commotion of love among Your anguished lovers.
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ی خواص ا عجب تو نے ہر اک ذرّہ میںی رکھے �ہیں کاکیای ر  اسرا انُ  دفتر  سارا  ہے  سکتا  پڑھ  کون 
You have invested each particle with amazing qualities;

Who can ever decipher Your boundless mysteries?

ی ہ
نہیں

� پاتا  انتہا  بھی  کوئی  کا  قدرت  ری  ی
تیر

کا� ر  دشوا عقدۂ  اس  چ  ی
پیچ

� ہے  سکتا  کھل  سے  کس 
No one can fathom the extent of Your limitless power;

Nor can anyone unravel the mysteries of this intricate knot.

کی حسن  اس  ترے  ہے  ملاحت  میںی  وں  کاخوبرو�یو ر  گلزا تری  اسُ  رنگ  ہے  میںی  گلشن  و  گُُل  ہر 
It is Your beauty that lends charm to every beautiful face;

So are the hues and colours of each flower and garden but a reflec-
tion of Your loveliness.

تجھے ہے  دکھاتی  دم  ہر  حسیںی  ہر  مست  کاچشم  ر  دا خم  یس�وئے  گ� ہر  طرف  ری  ی
تیر

� ہے  ہاتھ 
The love-laden glances of a beautiful face ever remind us of You;

Every curly lock points its finger in Your direction.

حجاب سو  سو  ہوگئے  حائل  کو  اندھوں  کے  کاآنکھ  ر  دا
نیند د� و  کافر  رُخ  ترا  قبلہ  تھا  ورنہ 

To every believer and non-believer, Your countenance alone should 
be the focal point; 

But alas! the sightless suffer from a thousand veils.

ز�


ی
تیز

�  
غ

ی� �
ت
� اکِ  دلبرا  ی  نگا�ہیں اری  ی �پیا تری  ی  کا�ہیں ار  ی

غیا
ا� غمِ  جھگڑا  سب  ہے  جاتا  کٹ  سے  جن 

O my Beloved, Your enchanting glances are like the sharp sword
Which cuts off all bondages of loyalty and love for others.

میںی خاک  ی  �ہیں گئے  مل  ہم   
ئ

کیلئےی ملنے  رے  ی
تیر

کا� ر  آزا کے  ہجر  اسِ  کچھ  ہو  درماں  مگر  تا 
Only to win Your love have I reduced myself to dust;

Hoping, the pangs of separation may be assuaged a little.

Selected-Poems-PM-Urdu-English_ED1-P1_PRESSREADY_v.108.indd   20Selected-Poems-PM-Urdu-English_ED1-P1_PRESSREADY_v.108.indd   20 6/29/22   7:15 AM6/29/22   7:15 AM



Glorification of the Lord of All the Worlds 21

سوا رے  ی
تیر

� مجھے  پڑتی  ی  ہ
نہیں

� کل  بھی  دم  کاا�یک  ار  ی �بیما گھٹے  دل  ی  �جیسے ہے  جاتی  گھٹی  جاں 
Except when I am with You, I am ever restless;

Like the sinking heart of a patient, life seems to be ebbing away. 

خبر جلدی  لے  میںی  کوچہ  ترے  ہے  ا  کیسای کاشور  ر  وا مجنوں  وانہ  د�یو کسی  جائے  ہو  نہ  خوں 
Wherefore this noise in Your neighbourhood? Pray, tarry not!

Lest some love-lorn lover should perish unknown.

Surmah Chashm-e-Aryah, p. 52, Ruhani Khaza’in, vol. 2, p. 52; 
see also The Essence of Islam, vol. 1, p. 181–182, published by 
Islam International Publication Ltd. 2007
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DevotionDevotion

ا ہوگیای سارا  کا  دلبر  اب  ہ  و تھا  ہمارا  ا جو  گیای ہو  ہمارا  دلبر  ور  ا کے  دلبر  ہم  آج 
What was ours is now wholly of the Beloved.
As of today, we belong to the Beloved and the Beloved belongs to us.

بدل بے  لعل  ہ  و کو  ہم  ا  گیای مل  للہ  اشکر  گیای ہو  خارا  سنگ  دل  کا  گرقوم  ہوا  ا  کیای
God be thanked, I have found that matchless gem;
It matters not if the heart of the people has turned to stone?

Izala-e-Auham, p. 52, Ruhani Khaza’in, vol. 3, p. 459; see 
also The Essence of Islam, vol. 1, p. 183, published by Islam 
International Publication Ltd. 2007
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DevotionDevotion

ا ہوگیای سارا  کا  دلبر  اب  ہ  و تھا  ہمارا  ا جو  گیای ہو  ہمارا  دلبر  ور  ا کے  دلبر  ہم  آج 
What was ours is now wholly of the Beloved.
As of today, we belong to the Beloved and the Beloved belongs to us.

بدل بے  لعل  ہ  و کو  ہم  ا  گیای مل  للہ  اشکر  گیای ہو  خارا  سنگ  دل  کا  گرقوم  ہوا  ا  کیای
God be thanked, I have found that matchless gem;
It matters not if the heart of the people has turned to stone?

Izala-e-Auham, p. 52, Ruhani Khaza’in, vol. 3, p. 459; see 
also The Essence of Islam, vol. 1, p. 183, published by Islam 
International Publication Ltd. 2007

Acceptance of  Acceptance of  
the Promised Messiah the Promised Messiah asas

کے ح 
مس�ی

اس  یں  � م�ہ
ت

�
میںی  ماننے  ہے  شک  ا  اکیای د�یا بتا  نے  خدا  کو  مماثلت  کی  جس 

What doubts make you hesitate in accepting this Messiah; 
Whose resemblance [to the first Messiah] has been affirmed by 
God. 

خطاب ہ  �یہی سے  تم  ی  �ہیں پاتے  ی�ب  ب� ط� احاذق  د�یا بنا  ح�ا  مس�ی نے  تم  تو  بھی  کو  خوبوں 
You call expert physicians by the same title;

Indeed, you also bestow it upon handsome people.

Fath-e-Islam, Title Page, Ruhani Khaza’in, vol. 3, p. 1; see also 
Taudih-e-Maram, Title Page, Ruhani Khaza’in, vol. 3 p.49; see 
also Tadhkirah, (English translation), p. 221, published by Islam 
International Publication Ltd. 2018

Revealed 
verses

Revealed 
verses
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Love for Isl a m and Love for Isl a m and 
 its Founder its Founderssasas

نے ہم  ا  تھکا�یا کے  دوڑا  کو  فکر  طرف  نےہر  ہم  ا  پا�یا نہ  سا  محمدؐ   ِ
نین د� د�یں  کوئی 

I let my fancy fly in all directions,
But I did not find a faith like the faith of Muhammad sas.

ے دکھلاو نشاں  کہ  ا  ا�یسا ی  ہ
نہیں

� مذہب  کوئی  نے  ہم  ا  کھا�یا ہی  سے  محمدؐ  باغ  ثمر  �یہ 
There is no religion which shows the signs of truth;

This fruit I tasted only in the garden of Muhammad.

ا د�یکھا کے  کر  تجربہ  خود  کو  اسلام  نے  نےہم  ہم  ا  سنا�یا یکھ�و  د� اٹھو  نور  ہے  نور 
I tested Islam myself—It is light upon light;

Wake up, I have informed you in time.
…
…

چند ہر  ا  آ�یا نہ  کوئی  لئے  کے  نےآزمائش  ہم  ا  ُبلا�یا پہ  مقابل  کو  مخالف  ہر 
No one came for a trial, even though

I challenged every opponent to compete.

گے پائو  خدا  نور  ی  ہ �یہیں کہ  لوگو  نےآئو  ہم  ا  بتا�یا کا  سلیّ 
ت

�
طور  یں  � م�ہ

ت
�

لو 
Come, O ye people! Herein you will find the light of God;

Lo! I have told you the way of satisfaction.
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میںی عاجز  اسِ  ہے  زور  اکِ  کا  نوروں  ن  ا نےآج  ہم  ا  دلا�یا رنگ  ہر  کا  نوروں  ن  ا کو  دل 
Today those lights are surging in this humble one;

I have coloured my heart with every hue of those lights.
…
…

ی ہمیں
� سے  ب�ر  یم� پ� � نور  ملا  نور  �یہ  سے  نےجب  ہم  ا  ملا�یا اپنا  وجود  کے  حق  سے  ذات 

Ever since I received that light from the light of the Prophet,
I have joined myself with the True One.

رحمت ور  ا سلام  ہو  حد  بے  ترا  پر  نےمصطفی  ہم  ا  خدا�یا بار  ا  لیای نور  �یہ  سے  اس 
Countless blessings and peace be upon Mustafa sas;

Allah is my witness: from him I received this light.

م مدا کو  جاں  مری  سے  محمدؐ  جانِ  ہے  نےربط  ہم  ا  پلا�یا ہے  لبالب  جام  ہ  و کو  دل 
My soul is forever wedded to the soul of Muhammad sas;

I have filled my heart to the brim with this elixir.
…
…

احمدؐ ارے  ی �پیا رے  میری قسم  ہی  کی  منہ  رے  ی
تیر

نے� ہم  ا  اٹھا�یا بار  سب  �یہ  سے  خاطر  ری  ی
تیر

�
I swear by your countenance, O my dear Ahmad sas;

For your sake alone, have I taken up all this burden.
…
…

کی �ائی 
ت
یک� � تری  ہے  قسَم 

کو  مجھ   !  نےدلبرا ہم  ا  بھلا�یا میںی  محبت  ری  ی
تیر

� کو  آپ 
O my Beloved! I swear by Your Uniqueness;

I have forgotten all about myself in Your love. 

A’ina-e-Kamalat-e-Islam, p. 224–226, Ruhani Khaza’in, vol. 5, 
p. 224–226; see also The Essence of Islam, vol. 1, p. 325–326, pub-
lished by Islam International Publication Ltd. 2007
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جاودانی ذات  جو  کو  اُسی  ثانیحمدوثنا  کوئی  نہ  کوئی  کا  اسُ  ہے  ی  ہ
نہیں

� ہمسر 
All praise belongs to the Being, Who is Eternal, Everlasting; 

He has no associate, none is His equal.

فانی ی  �ہیں سب  کے  اُس  ر  ی
غیر

�  
ش ی �ہمیشہ وہی  کہانیباقی  سب  ہے  جھوٹی  لگانا  دِل  سے  روں  ی

غیر
�

He alone endures, all else perish;
To fall in love with others than Him is but an idle tale.

جانی ار  �یا کا  دل  ک  ا ہے  وہی  ی  �ہیں ر  ی
غیر

� رَانِیۡسب   مَنۡ یَّ
َ

رَانِیۡسُبۡحَان  مَنۡ یَّ
َ

سُبۡحَان ہے  ہ  �یہی رے  میری میںی  دل 
All others are the strangers, He alone is the Love of my heart;

On my heart there is nothing writ large except ‘Holy is He Who 
watches over me’.

عظمت کی  اس  ہے  عظمت  قدرت  پاک  پاک  ہے 
ت

ب� ی� ہ� � پہ  وں  ی کرّو�بیو قربت  اہل  ی  �ہیں ں  لرزا
Holy is He; of the Holy Powers is He; Greatness is but His Greatness.

Tremble those who are close to Him; overwhelmed with fear are 
the angels.

نعمت شکرِ  ہو  ونکر  کیوی رحمت  کی  اس  عام  محبتہے  کرو  سے  اس  صنعت  کی  اس  ی  �ہیں سب  ہم 
Universal is His Mercy; how can one be grateful to God for His 
bounty!

We all are His creation, so you must love Him.

رت ی
غیر

روں سے کرنا الُفت کب چاہے اس کی � ی
غیر

رَانِیۡ� یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
How can His sense of honour tolerate that we should love the strangers;

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.
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جودومنت اسکی  سب  راحت  ہے  ی  ہمیں
� کچھ  عظمتجو  اسکی  ہے  میںی  دل   

ت
یع� ب� � کی  دل  ہے  سے  اس 

All our comforts are due to His Favours, His Munificence; 
My heart owes allegiance to Him; in my heart is ingrained His 
Greatness.

سعادت ہے  میںی  طاعت  طاعت،  کی  اسُ  ہے  رَانِیۡبہتر  یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
It is far better to be obedient to Him; all good fortune is due to His 
obedience;

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

آشکارا ہے  رحمت  سہارا  وہی  کا  ہماراسب  وہی  دِلبر  ارا  ی �پیا وہی  کو  ہم 
He alone is the support of all and sundry; His Mercy is manifest. 

We love Him, and Him, alone; He alone is our Beloved.

سارا جھوٹ  کے  اُس  ر  ی
غیر

� را  گذا ی  ہ
نہیں

� بِن  رَانِیۡاسُ  یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
We cannot subsist without Him; everything besides Him is but 
all lies.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

قرباں پہ  دَر  رے  ی
تیر

� میںی  احساں  را  ی
تیر

� ہے  رب  ا  نگہباں�یا زماں  ہر  تو  اں  ا�یما ہے  ا  د�یا تونے 
My Lord this is Your favour, may I be sacrificed at Your altar. 

It is You, my Lord, Who have granted us faith; it is You Who 
alone are all the time our Protector;

رحماں رحیمی  ہے  تو  آں  ہر  ہے  کرم  را  ی
تیر

رَانِیۡ� یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
At every moment we are blessed with Your grace; You are the Ever 
Merciful, the Most Gracious.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

را میری ہے  جو  ہے  را  ی
تیر

� را  ی
تیر

� شکر  ہو  ونکر  راکیوی میری ہے  ا  د�یا بھر  گھر  سے  کرم  ک  ا ہر  تونے 
I cannot thank You enough; to You belong all that is mine.

With each and every favour have You filled my home.

Selected-Poems-PM-Urdu-English_ED1-P1_PRESSREADY_v.108.indd   28Selected-Poems-PM-Urdu-English_ED1-P1_PRESSREADY_v.108.indd   28 6/29/22   7:15 AM6/29/22   7:15 AM



Mahmood’s Amin 29

ی�را اندھ� رہا  جاتا  ا  آ�یا نور  را  ی
تیر

� رَانِیۡجب  یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
When Your Light came, all darkness was lifted.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

ا آ�یا کے  پڑھ  محمود  ا  دکھا�یا دن  �یہ  نے  اتو  گا�یا ی 
ئیں

ثنا� ری  ی
تیر

� احِساں  �یہ  کر  د�یکھ  دل 
It is You Who have made this day dawn; Mahmood has come home, 
having finished the Quran.

Having realised this favour, this bounty of Yours, the heart of 
mine is busy singing the praise of Yours.

ا خدا�یا ہے  شکر  صد  ا  خدا�یا ہے  شکر  رَانِیۡصد  یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
My God hundreds of thanks I owe to You. Hundreds of thanks to 
You, my God.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

پرور بندہ  رے  میری ے  ا ونکر  کیوی را  ی
تیر

� شکر  چاکرہو  رے  ی
تیر

� ن  ی
تین

� �یہ  ی  �ہیں دئے  مجھے  نے  و  ُ
تُو

�
O, my Sustainer how can I ever thank You enough.

You indeed have given me these three sons, who are your servants.

اکبر ربِّ  را  میری تو  سراسر  میںی  ہوں  را  ی
تیر

رَانِیۡ� یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
I am entirely Yours; You are the Greatest Lord of mine.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

رماں ا کے  دل  ی  �ہیں نکلے  قرآں  ختم  آج  قرباںہے  کے  منہ  رے  ی
تیر

� میںی  دن  �یہ  ا  دکھا�یا تونے 
Today [Mahmood] has finished the Quran; thus are satisfied all my 
heartfelt desires.

It is You Who have shown me this day. May I be sacrificed to the 
Countenance of You.

احساں شکرِ  ہو  ونکر  کیوی محسن  ربِّ  رے  میری رَانِیۡاَے  یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
O my Compassionate Lord, how can I express thanks for this Favour. 

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.
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ہے اَتم  رحمت  تو  ہے  کرم  سب  �یہ  را  ی
تیر

ہے� قلم  طاقت  کب  ری  ی
تیر

� حمد  ہو  ونکر  کیوی
All this is Your Favour; You indeed are the Most Perfect Mercy.

How can one praise You! No pen has the power to do so.

 جب تک کہ دَم میںی دَم ہے
ش ی را ہوں میںی �ہمیشہ ی

تیر
رَانِیۡ� یَّ مَنۡ   

َ
رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
I am always Yours, till I breathe my last.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

بچانا سے  آفات  توانا!  قادر  مانااَے  کو  تجھ  ہے  نے  ہم  آئے  پہ  دَر  رے  ی
تیر

� ہم 
O, the All-Powerful, the Almighty, do save us from misfortunes.

We have come at the threshold of You; indeed we have believed in 
You.

جانا کو  تجھ  کہ  سے  جب  ہے  غنی  دِل  سے  روں  ی
غیر

رَانِیۡ� یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
Ever since I have come to know You, my heart has become such that it 
cannot turn to others for its needs.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

کرنا دور  نہ  دم  اکِ  ارے  ی �پیا رے  میری کو  مرنااحقر  حضور  رے  ی
تیر

� سے  زندگی  ہے  بہتر 
My Love, do not, even for a moment, let any distance come between 
me, the most humble, and You;

To die in Your Presence is far better than to live without You.

گذرنا رے  ی
تیر

� سے  غم  بہتر  سے  خوشی  رَانِیۡواللہ  یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
By Allah, to suffer agony for Your sake is much better than being 
filled with joy without You.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.
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پائے سے  تجھ  بھی  لڑکے  بنائے  تو  کام  لائےسب  نہ  کچھ  تو  سے  گھر  ہے  عطا  ری  ی
تیر

� کچھ  سب 
It is You Who have accomplished all my works. You have given me 
sons, too.

Everything that I have is Your gift. I have not procured it on my 
own.

وں کے دن دکھائے ی
شیو�

رے جانی خو رَانِیۡتو نے ہی میری یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
It is You alone, my Love, Who have made these joyous days to dawn.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

ی �ہیں ثمر  �یہ  ہی  سے  تجھ  ی  �ہیں پسر  جو  ن  ی
تین

� ی�یہ  �ہیں در  غلامِ  رے  ی
تیر

� ی  �ہیں بر  و  بار  رے  میری �یہ 
These three, who are the sons of mine, are the ‘fruits’ that You have 
bestowed on me.

They are my blessed possessions; and they are Your servants, and 
are at Your beck and call. [Ghulaam-e-Darr]

ی �ہیں کدھر  کہاں  منکر  والا  وعدوں  سچے  رَانِیۡتو  یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
You indeed keep Your promises, where and whereabouts are the 
deniers?
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

دولت و  نین  د� انِکو  ے  د قسمت  ی 
نیک

� انِکو  رحمتکر  ری  ی
تیر

� پر  ن  ا ہو  حفاظت  خود  کی  انِ  کر 
Bless them with good fortune; endow them with Faith; grant them 
wealth.
You Yourself protect them and envelop them in Your Mercy.

عزت ور  ا عمر  ور  ا  
ت ہدا�یت ور  ا رُشد  ے  رَانِیۡد یَّ مَنۡ   

َ
رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
Grant them righteousness and guide them in the right path; bless 
them with a long life and honour.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.
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اختر ی 
نیک

� کو  انِ  کر  ور  پر  بندہ  رے  میری ے  افسرا و  تاج  بخش  ور  ا برتر  �یہ  ہوں  میںی  رُتبہ 
O my Sustainer, let the fortune smile on them. Let them all be of the 
most superior stature.

And bestow on them eminence and leadership.

ہمسر ہے  ی  ہ
نہیں

� را  ی
تیر

� رہبر،  ہمارا  ہے  رَانِیۡتو  یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
You are the Guide of ours, none is Your peer.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me

ی�و کھ�
ر حضور  اپنے  ی�و  کھ�

ر دور  سے  یط�اں  �
ش

ی�و� کھ�
ر سرور  پُر  دل  ی�و  کھ�

ر نور  پُرزِ  جاں 
Let not Satan come near them; let them be ever in Your Presence.

Let their lives be permeated with Light. Let their hearts be satu-
rated with joy.

ی�و کھ�
ر ضرور  رحمت  قرباں!  رے  ی

تیر
� میںی  پر  رَانِیۡان  یَّ مَنۡ   

َ
رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
May my life be sacrificed to You, do have Mercy on them.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

باری قبول  و  کر�یو ساری  ی 
ئیں

دعا� ری  ہماریمیری مدد  تو  کر  ری  وا رے  ی
تیر

� جاؤں  میںی 
Answer all my prayers, my Maker.

Let me be sacrificed at Your altar. Do be our Helper.

بھاری د  اُمیدی کر  لے  آئے  پہ  در  رے  ی
تیر

� رَانِیۡہم  یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
We have come at Your threshold; we have come full of great hopes. 

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

را ی
تیر

� بندہ  محمود  را  میری ہے  جگر  ی�رالخت  اندھ� ہر  دور  کر  دولت  و  عمر  کو  اسِ  ے  د
My dear son, Mahmood, is the servant of You. 

Grant him a long life and wealth. Lift from him every type of 
darkness.
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را سو�یر ہو  نور  پُر  والے  دوں  مرا ہوں  رَانِیۡدن  یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
May his days be the harbingers of the fulfilment of his desires; may 
his mornings dawn on him with all their light.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

تر خوش  ی�و  کھ�
ر بھی  کو  ان  برادر،  دو  ی  �ہیں کے  اصغراسِ   

فیف
شر� را  ی

تیر
� احمد  ر  ی

ش �بشیر را  ی
تیر

�
He has two brothers. Let them be happy: 

Your Basheer Ahmad, Your Shareef, the youngest.

معطّر کر  سے  رحمت  یکس�ر  � پہ  سب  فضل  رَانِیۡکر  یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
Bless them all with Your grace; and anoint them equally with Your 
Mercy.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

گندے کو  ان  نہ  ی�و  کھ�
ر بندے  رے  ی

تیر
� وں 

ن
ی

تینو
� پھندے�یہ  سارے  کے  ا  ی

نیا
د� ربّ  ا  �یا دور  سے  انِ  کر 

All these three are Your servants. Save them from being impure.
My Lord, let them be free of all the worldly diversions.

مندے کو  انِ  نہ  و  کر�یو  
ش ی �ہمیشہ ی  ر�ہیں رَانِیۡچنگے  یَّ مَنۡ   

َ
رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
Let them be always safe and sound; let them not be mediocre.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

ہمارے مہرباں  اے  ارے  ی �پیا کے  دل  رے  میری ستارےاے  ی  �ہیں کہ  ی  �جیسے روشن  نام  کے  ن  ا کر 
O the Love of my heart, O the Benefactor of ours! 

Let their names shine like stars.

سارے �یہ  ر  گُُہرہ و  ی
نیکو

� ہوو�یں  کہ  کر  فضل  رَانِیۡ�یہ  یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
Do me the favour that they all should be of the virtuous nature.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.
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جہانی دو   ِ شاہ ے  ا جانی  کے  جاں  ری  میری ے  ثانیا ے  ہوو نہ  کا  ن  ا مہربانی   
یسی

ا� کر 
O the Beloved of my heart and soul; O, the Lord of both the worlds;

Do me such a favour that none should be their peer

آسمانی  
ض

ی� ف� ور  ا جاودانی  بخت  ے  رَانِیۡد یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
Bless them with everlasting good fortune; bestow on them the heav-
enly grace.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

ساری ی 
ئیں

دعا� ری  میری باری  ارے  ی �پیا رے  میری واریسن  کے  منہ  رے  ی
تیر

� میںی  رکھنا  کو  ان  سے  رحمت 
O my Beloved Maker, answer all my prayers.

Be compassionate to them; may I be sacrificed to Your Countenance.

ری زا ری  میری �یہ  کر  سن  ی�و  کھ�
ر میںی  پنہ  رَانِیۡاپنی  یَّ مَنۡ   

َ
رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
Listen to this crying and wailing of mine and provide them with 
Your protection.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

زمانہ خالق  ے  ا انہ  �یگا و  واحد  ے  چاکرانہا عرضِ  ور  ا لے  سن  ی 
ئیں

دعا� ری  میری
O the One, the Unique; O, the Creator of the world.

Answer my prayers, and accept the submission of [Your] servant.

بنانا قمر  کے  د�یں  وں 
ن

ی
تینو

� سپرد  رے  ی
تیر

رَانِیۡ� یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
To You I entrust all these three; make them the full Moons of the 
Faith.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me

ہے قر�یں  سے  درد  جاں  ہے  حز�یں  دل  سے  ہےفکروں  ی  ہ
نہیں

� وہ  میںی  مجھ  اب  طاقت  تھی  کی  صبر  جو 
On account of worries my heart is anguished; my soul is so close to 
suffering pain.

Whatever strength I had for endurance, I have lost it now.
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ہے میں 
َ
میںرب العال
َ
رب العال تو  رکھنا  دور  سے  غم  رَانِیۡہر  یَّ مَنۡ   

َ
رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
Do not cause us any grief; You are indeed the Lord of all the worlds.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

آنا کے  لے  فضل  اب  بڑھانا  کو  چھڑانااقبال  سے  درد  دکھ  بچانا  سے  رنج  ہر 
Make us ever more prosperous; now, come with Your grace.

Safeguard us against every distress and free us from all affliction 
and pain.

آزمانا! نہ  اربّ  �یا کرنا  کام  رے  میری رَانِیۡخود  یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
You Yourself accomplish my works; O Lord, do not subject me to any 
trial.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

رہبر کے  جہاں  ہوو�یں  چاکر  رے  ی
تیر

� وں 
ن

ی
تینو

� یکس�ر�یہ  � نور  ہوو�یں  �یہ  ہوں  جہاں  ہادیٔ  �یہ 
May these three servants of Yours be the Leaders of the world; 

May they be the Guides of it. Let them all be the Light.

انور مہرِ  ہوو�یں  �یہ  ہوں  شہاں  مرجع  رَانِیۡ�یہ  یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
Let them be the source [of guidance] for kings. Let each one of them 
be the brightest Sun.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

ہوو�یں ار  د�یا فخر  ہوو�یں  وقار  ہوو�یںاہل  ار  �یا کے  مولیٰ  ہوو�یں  نثار  پر  حق 
Let them be dignified, honoured; let them be the source of pride for 
the country.

Let them be totally committed to the Truth. Let them be the 
friends of the Lord.
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ہوو�یں ر  ہزا سے  اکِ  ہوو�یں  بار  و  رَانِیۡبابرگ  یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
Let their progeny flourish. Let each one of them become a thousand. 

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

ہے سنبھالتا  دم  ہر  ہے،  پالتا  جو  ہے  ہےتو  ٹالتا  کو  دردوں  ہے،  نکالتا  سے  غم 
It is but You Who rear; it is but You Who every moment look after 
us.

It is but You Who unburden us from our woes; it is but You Who 
relieve us of our pains.

ہے ڈالتا  میںی  دل  حق  کو  دل  پاک  ہے  رَانِیۡکرتا  یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
It is but You Who purify the heart; it is but You Who instil truth 
into the heart.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

اں ا�یما رِ  مدا ہے  جو  فرقاں  ا  سکھا�یا یط�اںتونے  �
ش

جس سے ملے ہے عرفاں اور دور ہووے �
You have taught the Furqan, which is the pivot of Faith;

Through which is gained knowledge; through which the Satan is 
dispelled.

جاں ہو  نثار  پر  تجھ  احساں  را  ی
تیر

� ہے  سب  رَانِیۡ�یہ  یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
This all is Your favour; may I lay down my life for You.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

ا دکھا�یا خدا  نے  اُس  ا  آ�یا جو  نبیؐ  را  ی
تیر

ا� مٹا�یا کو  بدعات  ا  لا�یا قو�یم  نین  د�
No sooner had come Your Prophet sas than he showed us God.

He indeed had brought us the firm Faith; he indeed had erased 
all innovations.

Selected-Poems-PM-Urdu-English_ED1-P1_PRESSREADY_v.108.indd   36Selected-Poems-PM-Urdu-English_ED1-P1_PRESSREADY_v.108.indd   36 6/29/22   7:15 AM6/29/22   7:15 AM



Mahmood’s Amin 37

ا ملا�یا خدا  کر  مل  ا  بلا�یا طرف  کی  رَانِیۡحق  یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
He indeed had called us towards the Truth; he indeed, having become 
closest to Him, made us close to God. 

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

ارے ی ی مرے �پیا ی تجھ پہ سارے جو �ہیں ہارےقرباں �ہیں تو  ہم  کے  گن  گن  بھارے  رے  ی
تیر

� ی  �ہیں احساں 
O my Beloved, I sacrifice to you all who are my loved ones; 

Large and innumerable are Your favours, we have failed to count 
them.

کنارے لگا  کشتی  مارے  کے  غم  ی  �ہیں خوں  رَانِیۡدل  یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
My heart bleeds on account of my woes; let this ark reach the shore.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

ہے نظر  طرف  ری  ی
تیر

� ہے  گھر  را  ی
تیر

� میںی  دل  ہےاسِ  قمر  و  ُ
تُو

� تو  را  میری منور  ہوں  میںی  سے  تجھ 
You occupy this heart of mine, I am always aware of You;

I am illuminated because of You, the full Moon of mine is but You.

ہے سر  �یہ  ترے  پر  در  توکل  را  میری پر  رَانِیۡتجھ  یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
It is You on Whom I rely, Whom I trust; this head of mine is indeed 
lying at Your threshold.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

ا اٹُھا�یا غم  ہے  سو  سو  ا  لگا�یا دل  سے  تجھ  اجب  آ�یا وبال  پر  جاں  ا  ملا�یا میںی  خاک  تن 
Since the time I made my heart fall in love with You, hundreds and 
hundreds of woes I have suffered.

Since then I have made my body roll in dust. Since then I have 
made my soul to be afflicted with a distressing pain.
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ا پا�یا کو  تجھ  کے  کھو  جاں  ا!  خدا�یا ے  ا شکر  رَانِیۡپر  یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
Yet, O God, I am grateful to You, for I have lost myself, and found 
You.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

کوکب پہ  ہم  ہے  چمکا  جب  منہ  را  ی
تیر

� ہے  ا  لبالبد�یکھا اب  جام  ہے  سب  ا  گیای مل  مقصود 
When we beheld Your Countenance, the shining star then had begun 
shining on us;

I have achieved all my objectives; overflowing is my goblet.

مطلب ا  بَرآ�یا را  میری ربّ  ا  �یا سے  کرم  رے  ی
تیر

رَانِیۡ� یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
O, Lord! It was through the grace of You that I achieved my objective.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

دکھائے دن  �یہ  تونے  آئے  سارے  بُلائےاحباب  مہرباں  �یہ  ارے  ی �پیا نے  کرم  رے  ی
تیر

�
All friends have arrived; You have made these days to dawn.

It is the kindness of You, my Love, that has brought here these 
affectionate ones.

پائے میںی  جس  مقصود  مبارک  چڑھا  دِن  رَانِیۡ�یہ  یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
This blessed day has dawned in which all my wishes are fulfilled.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

محبت بصد  آئے  اُلفت  کے  کر  ری راحتمہماںجو  دِل کو ہوئی ہے فرحت اور جاں کو میری
The guests who have, out of affection, come with lots, and lots, of love.

It has made my heart so happy, and my soul so joyful!

رخصت وقت  آئے  اد  �یا جب  پہنچے غم  کو  دل  رَانِیۡپر  یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
The heart, though, becomes so sad when I think of the moment of 
their departure.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.
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ہے ملا  جو  گا  بچھڑے  ہے  سَرا  ک  ا بھی  ا  ی
نیا

ہےد� جدا  پھر  کو  آخر  ہے  رہا  برس  سو  گر 
This world is but a temporary abode; whoever arrives must leave.

Even if one lives for a hundred years, one has to at last breathe 
one’s last.

ہے بقا  بے  ہی  گھر  �یہ  جا  ی  ہ
نہیں

� کچھ  کی  رَانِیۡشکوہ  یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
There is no occasion to complain, this very abode is not eternal.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

ارو �بِساِ مت  کو  عقبیٰ  ارو!  ی �پیا دوستو  ے  روا گذا میںی  کام  کچھ  لو،  لے  راہ  دِ  زا کچھ 
O my friends, the dear ones, do not be forgetful of the hereafter;

Provide for the journey into the next life, keep busy doing 
good deeds.

اتارو اسِے  سے  دِل  فانی  جائے  ہے  ا  ی
نیا

رَانِیۡد� یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
The world is but a place, transitory; erase it from your hearts.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

سے اسِ  ؤ  چھڑا کو  دِل  سے  اس  لگاؤ  مت  سےجی  اسِ  جاؤ  دور  بس  سے  اسِ  ہٹاؤ  رغبت 
Do not let your hearts be in love with it; free your hearts from 
it;

Do not be inclined towards it; in short, move away from it

سے اس  بچاؤ  کو  جاں  ہے  ژدہا  ا �یہ  ارو  رَانِیۡ�یا یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
Friends, it is a python, safeguard your lives against it.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

عرفاں  ِ راہ سکھلائے  رحماں  کتاب  اںقرآں 
ض

ی
فیضا

� کے  خدا  پر  انُ  والے  پڑھنے  کے  اس  جو 
The Quran, the Book of the Gracious God, teaches the path of 
knowledge;

Those who read it, on them is bestowed the grace of God.
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اں ا�یما لائے  پہ  اس  جو  رحمت  کی  خدا  پر  رَانِیۡاُن  یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  ہے  روز  �یہ 
May the mercy of God be on those who believe in it!

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

ت عنا�یت �یہ  ہو  کو  جس   
ت ہدا�یت چشمۂ  ہے 

ت ولا�یت ملے  سے  انِ  ی 
تیں

با� کی  خدا  ی  �ہیں �یہ 
It is the fountainhead of guidance to whomsoever it is granted;

This is the Word of God through which one becomes a man 
of God.

ت سرا�یت کرے  میںی  دِل  بخشے  کو  دِل  نور  رَانِیۡ�یہ  یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  ہے  روز  �یہ 
It bestows light on the heart; it permeates the heart.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

رکھنا اعِتقاد  پاک  رکھنا  اد  �یا کو  رکھناقرآں  د  زا اپنے  پاس  رکھنا  معاد  فکر 
Remember the Quran; be pure of beliefs.

Constantly think of the hereafter; and be provided for it.

رکھنا د  سدا و  صدق  ارے  ی �پیا ہے  ی�ر  رَانِیۡاکس� یَّ مَنۡ   
َ

رَانِیۡسُبۡحَان یَّ مَنۡ   
َ

سُبۡحَان مبارک  کر  روز  �یہ 
O the dear one, to be Truthful and Sincere is the panacea.

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me.

Mahmood’ ki Amin, p. 487–493, Ruhani Khaza’in, vol. 17, 
487–493; Mahmood’s Aameen, (English translation), p. 1–16, 
published by Islam International Publication Ltd. 2016
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AAmmiin for Bashir Ahmad,  n for Bashir Ahmad,  
Sharif Ahmad, & MubarakahSharif Ahmad, & Mubarakah

ہے عطا  تقویٰ  سے  ار  �یا اسُ  ی  ہمیں
ہے� خدا  احسانِ  کہ  سے  ہم  �یہ  نہ 

We have been granted Taqwa [righteousness] by that Friend;
It is not from us; for it is a gift of God.

ہے صفا  و  صدق  اگر  کوشش  ہےکرو  ا 
ق

لِِقا شرطِ  جو  ہو  حاصِِل  �یہ  کہ 
Strive hard if you are truthful and sincere;

So that you attain righteousness, which is the prerequisite to Liqa 
[communion with the Beloved].

ہے نما  خالق  ۂ�ن 


ی
ئینۂ

� آ ہ  ہے�یہی دُعا   
ف

سیفی جوہرِ  اکِ  ہ  �یہی
This is the mirror which reflects the Creator;

This alone sharpens the sword of prayer.

ہے ا 
ق

ِّ
تِّقا

� اِ �یہ  جڑ  کی  ی 
نیکی

� اکِ  ہےہر  رہا  کچھ  سب  رہی  جڑ  �یہ  اگر 
The root of every virtue is the Ittiqa [fear of God];

If this root is intact, everything will remain intact.

ہے اء  ولیای ا شانِ  فخرِ  ک  ا ہ  ہے�یہی ا  کیای میںی  انِ  ادت  ز�یا تقویٰ  بجز 
This alone is the hallmark of the lofty status of saints;

What more do they have, except righteousness?

ہے خدا  ا 
ن

ی �بِیناِ ہ  و کہ  ارو  �یا ہےڈرو  ء  الجزا رُ  دا ہ  �یہی سوچو،  اگر 
Fear Him O friends! He is the All-Seeing God;

If you ponder over it, even this world is the place of reward and 
punishment.

Revealed 
second 
verse
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دی جزا  �یہ  نے  اسُ  سے  تقویٰ  عَادِیْمجھے 
َ ْ
الْا زَی 

ْ
خ

َ
ا ذِیْ 

َّ
ال  

َ
سُبْحَان

َ
عَادِیْف

َ ْ
الْا زَی 

ْ
خ

َ
ا ذِیْ 

َّ
ال  

َ
سُبْحَان

َ
ف

He granted me this reward because of Taqwa.
Glory be to Him, Who put my enemies to shame.

تقویٰ نام  کا  جس  ہے  گوہر  تقویٰعجب  کام  کا  جس  ہے  ہ  و مبارک 
What a wonderful gem is Taqwa! 

Blessed is he who practices Taqwa.

تقویٰ اسلام  حاصِل  ہے  تقویٰسنو!  جام  ور  ا مََے  ق 
ش

عِ� کا  خدا 
Listen! The essence of Islam is Taqwa!

Love of God is the wine and Taqwa is the goblet.

تقویٰ تام  بناؤ  تقویٰمُُسلماانو!  خام  ہے  اگر  اں  اِ�یما کہاں 
Muslims! Live Taqwa in full;

Where is faith, if one is deficient in Taqwa?

دی خدا  ے  ا کو  مجھ  نے  تو  دَولت  عَادِیْ�یہ 
َ ْ
الْا زَی 

ْ
خ

َ
ا ذِیْ 

َّ
ال  

َ
سُبْحَان

َ
عَادِیْف

َ ْ
الْا زَی 

ْ
خ

َ
ا ذِیْ 

َّ
ال  

َ
سُبْحَان

َ
ف

This wealth, O God, You have granted me;
Glory be to Him, Who put my enemies to shame. 

اد �یا کروں  کو  فضلوں  رے  ی
تیر

� ا  ولادخدا�یا ا �یہ  پھر  ور  ا دی  نے  تو  بشارت 
O, God! I do remember Thy favours;

You first gave the glad tidings and then these children.

برباد �یہ  گے  ہوں  ی  ہ
نہیں

� ہرگز  شمشادکہا  ہوں  میںی  باغوں  ی  �جیسے گے  یں  بڑھ�
You promised that their lives would not be wasted;

And they would grow like the box-trees in the gardens.

دی بارہا  کو  مجھ  �یہ  نے  تو  عَادِیۡخبر 
َ ۡ
الۡا زَی 

ۡ
خ

َ
ا ذِیۡ 

َّ
ال  

َ
سُبۡحَان

َ
عَادِیۡف

َ ۡ
الۡا زَی 

ۡ
خ

َ
ا ذِیۡ 

َّ
ال  

َ
سُبۡحَان

َ
ف

On numerous occasions did You give me this tiding;
Holy is He Who disgraced the enemies.
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ہے عطا  ری  ی
تیر

� سب  ولاد  ا ری  ہےمیری ہوا  سے  بشارت  ری  ی
تیر

� اکِ  ہر 
My offspring are a gift from You;

Each one of them came as a result of Your glad tidings.

ہے دہ  سیّدیّ نسل  کہ  جو  پانچوں  ہے�یہ  بِنا  پر  جن  تن  پنج  ی  �ہیں ہ  �یہی
These five, who are descended from a Sayyedah

Are ‘The Five’ on whom rests the foundation.

ہادی رے  میری ے  ا ہے  فضل  را  ی
تیر

� عَادِیۡ�یہ 
َ ۡ
الۡا زَی 

ۡ
خ

َ
ا ذِیۡ 

َّ
ال  

َ
سُبۡحَان

َ
عَادِیۡف

َ ۡ
الۡا زَی 

ۡ
خ

َ
ا ذِیۡ 

َّ
ال  

َ
سُبۡحَان

َ
ف

This is only out of Your grace, O my Guide!
Holy is He Who disgraced the enemies.

…
…

را ی
تیر

� ہے  ا 
ٹ ی �بیٹا اکِ  کہ  دی  رابشارت  میری محبوب  دن  ا�یک  گا  ہو  جو 

He gave me the glad tidings: thou shalt have a son,
Who shall one day become My darling.

ی�را اندھ� سے  مََہ  اُس  دور  گا  ی�راکروں  پھ� �
کو  عالَم  ک  ا کہ  گا  دکھاؤں 

I shall dispel all darkness through this Moon,
And demonstrate the transformation of a world;

دی غذا  کی  دل  اکِ  ہے  ا  کیای عَادِیۡبشارت 
َ ۡ
الۡا زَی 

ۡ
خ

َ
ا ذِیۡ 

َّ
ال  

َ
سُبۡحَان

َ
عَادِیۡف

َ ۡ
الۡا زَی 

ۡ
خ

َ
ا ذِیۡ 

َّ
ال  

َ
سُبۡحَان

َ
ف

It’s not just a glad tiding, but is the very sustenance of my soul,
Holy is He Who disgraced the enemies!

al-Hakam, 13 August, 1901; Majmu‘a Amin, p. 496–498, 
Ruhani Khaza’in, vol. 17, p. 496–498; see also The Essence 
of Islam, vol. 5, p. 51, 55, published by Islam International 
Publication Ltd. 2007; see also The Essence of Islam, vol. 2, p. 
352–353, published by Islam International Publication Ltd. 
2004
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Grand Stat us of  Grand Stat us of  
the Ahmad the Ahmad ssasas of Arabia of Arabia

ہے احمدؐؐ  جام  بخش  ہےزندگی  احمدؐؐ  نام  �یہ  ارا  ی �پیا ا  کیای
Life-giving is the goblet of Ahmad sas,

How dear is the name Ahmad sas.

بخدا مگر  اء  ی ب
نبیا

ا� ہوں  ہےلاکھ  احمدؐؐ  مقام  کر  بڑھ  سے  سب 
There may be a hundred thousand Prophets, but I swear 
by God,

That the greatest of all in rank is Ahmad sas;

ا کھا�یا پھل  نے  ہم  سے  احمدؐؐ  ہےباغ  احمدؐؐ  کلام  بستاں  را  میری
I have eaten the fruit of the orchard of Ahmad sas,

My garden is the word of Ahmad sas.

چھوڑو کو  ذکر  کے  مر�یم  ہےابِن  احمدؐؐ  غلامِ  بہتر  سے  اُس 
Speak no more of Ibn Maryam [the son of Mary], 

Superior to him is Ghulam-e-Ahmad sas [the servant of 
Ahmad sas].

Dafi‘ul-Bala’i wa Mi‘yaru Ahlil-Istifa’ p. 240, Ruhani Khaza’in, 
vol. 18, p. 240; see also The Defence Against the Plague & A 
Criterion for the Elect of God (English translation), p. 36, pub-
lished by Islam International Publication Ltd. 2015
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Fervour for Tru thfulnessFervour for Tru thfulness

ال ی
خیا

� کا  حق  یں  � م�ہ
ت

�
لوگو  ی  ہ

نہیں
� وں  ابُالکیوی سَو  سَو  مِرے  ہے  آتا  میںی  دِل 

Why do you not, O people, heed the truth? 
Your condition constantly worries my heart.

ہے درد  رے  میری میںی  دِل  ہے  تر  ہےآنکھ  گرد  �یہ  قدر  اسِ  پر  دِلوں  وں  کیوی
My eyes are tearful and heart in anguish. 

Why are your hearts covered in the dust of remissness?

ر قرا بے  ہردم  ہے  جاتا  ہوا  بخاردِل  �یہ  نکالوں  میںی  اباں  ی �بیا کِِس 
My heart is aching due to constant distress; 

To which desert shall I retreat and vent my woes?

زبر و  ر  ز�یر سے  درد  ہم  خبرہوگئے  کو  تم  ی  ہ
نہیں

� پر  ہم  گئے  مَر 
I am totally overpowered with grief;

I have gone through a veritable death; but you are totally unaware.

ہے جوش  اکِ  غافلو  پر  ہےآسماں  ہوش  کچھ  یں  � م�ہ
ت

�
گر  یکھ�و  د� تو  کچھ 

Heaven is keen to show its glory—
O negligent ones! Behold, if you are in your senses.

چُور سے  حملوں  کے  کفر  د�یں  ا  ورہوگیای ی
غیو

� وندِ  خدا تک  کب  رہے  چُپ 
Faith has been ruined due to the assaults launched by disbelief;

How long shall Almighty God, who is jealous of His honour, 
remain quiet?
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ہے سال  اب  ں  یس�وا ب� � کا  صدی  ہےاسِ  پامال  جہاں  سے  بدعت  و  شرک 
The twentieth year of this [Hijri] century is in progress; 

The world has been ravaged by idolatry and innovation.

ہے اد  �یا کچھ  خدا  ہو  وں  کیوی ہےبدگماں  اد  ی
نبنیا

� تلک  کب  کی  افترا 
Why do you think so ill of me? Why have you forgotten God? 

How long do you think falsehood can last?

شناس جوہر  ہے  جو  را  میری خدا  ہ  پاسو رے  میری ہے  لارہا  کو  جہاں  اکِ 
My Lord, who recognizes the worthy ones, 

Is bringing a whole world to me [to accept me].

�ری
ت

مفُ� مَردِ  ہے  ہوتا  سروریلعنتی  �یہ  ملے  کب  کو  لعنتی 
Accursed is he who tells lies: 

And an accursed person is never granted the pre-eminence that 
has been bestowed upon me. 

Ijaz-e-Ahmadi, p. 142, Ruhani Khaza’in, vol. 19, p. 142; see also 
The Miracle of Ahmad (English translation), p. 56–57, pub-
lished by Islam International Publication Ltd. 2019
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Manifestation  Manifestation  

of the Power of God of the Power of God 

ہوگئے ر  نمودا کاروبار  کے  گئےقادر  ہو  گرفتار  ہ  و تھے  کہتے  جو  کافر   
The Powerful One has manifested His affair;

Those who called me a disbeliever have been seized.

ہوگئے نگونسار  ہ  و تھے  کہتے  جو  گئےکافر  ہو  گرفتار  ہی  سب  کے  سب  تھے  جتنے   
Those who called me a disbeliever have been put down;

Each and every one of them has been seized.

Ijaz-e-Ahmadi, p. 148, 202, Ruhani Khaza’in, vol. 19, p. 148, 
202; see also The Miracle of Ahmad (English translation), p. 
65, 168, published by Islam International Publication Ltd. 
2019; see also Damimah Tohfa-e-Golarhviyyah, p. 77, footnote; 
Ruhani Khaza’in, vol. 17. p. 77 footnote

Revealed 
verses

Revealed 
verses

Selected-Poems-PM-Urdu-English_ED1-P1_PRESSREADY_v.108.indd   49Selected-Poems-PM-Urdu-English_ED1-P1_PRESSREADY_v.108.indd   49 6/29/22   7:15 AM6/29/22   7:15 AM



Selected-Poems-PM-Urdu-English_ED1-P1_PRESSREADY_v.108.indd   50Selected-Poems-PM-Urdu-English_ED1-P1_PRESSREADY_v.108.indd   50 6/29/22   7:15 AM6/29/22   7:15 AM



Warning to the  Warning to the  
Prejudiced follower s  Prejudiced follower s  

of Veda sof Veda s

كالے كے  سب  ی  �ہیں دل  پر  والے  د  و�ید كو  ہے٭1كہنے  ہ  �یہی بھرا  میںی  ن  ا �دیكھو  كے  اُٹھا  پردہ 
Though they claim to be the followers of the Vedas, their hearts are 
black;

Raise the curtain and look—they are filled with the very same.

زندے نہ  ی  �ہیں مُردار  درندے  ی  �ہیں كے  ہے٭2فطرت  ہ  �یہی خدا  قہر  گندے  كے  زباں  دم  ہر 
By nature they are like wild beasts; spiritually, they are dead not 
alive;

Every breath of their tongue is stench—such is the wrath of God 
upon them.

1.	  If there are some among them [Aryas] who do not abuse the Holy Prophets ٭
of God and are good-natured and unprejudiced, my comment does not apply 
to them. (Author)

2.	  Bear in mind that these comments of mine relate to those members of the ٭
Aryah Samaj who have given proof of their filthy nature through their an-
nouncements, periodicals, and newspapers, and have hurled thousands of 
profanities upon the holy Prophets of God; whose newspapers and books are 
readily available in my possession. Nevertheless, my intended audience here 
does not include people of righteous temperament who do not approve of 
such conduct. (Author)

This Prophecy 
is concerning 
Sum Raj 
etc. the 
management 
of Shubh 
Chintak. 
(Author)
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آخر آئی  نہ  بن  كچھ  آگے  كے  خدا   ِ
نین ہےد� ہ  �یہی اُٹھا  میںی  دل  اتُرے  پر  وں  گالیوی سب 

Ultimately proven futile in opposing the religion of God,
Abuse became their final resort—their hearts filled with the very 
same.

ہرگز كے  اُن  میںی  آنكھوں  ہے  ی  ہ
نہیں

� ا  حیای و  ہےشرم  ہ  �یہی انتہا  اب  سے  حد  ی  �ہیں چكے  بڑھ  ہ  و
There is no trace of shame and decency in their eyes;

They have transgressed all limits. This indeed is the extreme limit.

توانا ہ  و ہے  قادر  مانا  كو  جس  ہے  نے  ہےہم  ٭  ہ �یہی رجا  سے  اُس  دِكھانا  كچھ  ہے  نے  اُس 
The God we believe in is Most Powerful and Omnipotent,

That He may show something [miraculous] from Himself—our 
supplication being the very same.1 ٭

…
…

1.	  ,Munshi Allah Ditta, a former postmaster of Qadian and present Postal Clerk ٭
Amritsar Head Office, writes the following letter addressed to Sheikh Ya‘qub 
Ali, Editor al-Hakam. He [Allah Ditta] doesn’t belong to the community. On 
the contrary, he is one of those who are our enemies. The subject matter of the 
letter is given below [Author]:

	 On learning that Lalah Ichchar Chand Varma, an Aryah of Qadian, had 
died of plague I was reminded of a conversation that took place in my 
presence between you and Lalah Ichchar Chand. It has proved wholly cor-
rect. Its details are that one day there was a discussion between you and 
Lalah Ichchar Chand about Hadrat Mirza Sahib. During the conversation 
you had said that Hadrat Mirza Sahib remaining safe and immune from 
the plague, is indeed a Sign, and that no one can say he shall remain safe 
from the plague. In answer to this, Lalah Ichchar Chand had said: ‘Look! 
Quite like Mirza Sahib, I also hereby claim that I will not die of the plague.’ 
At this, addressing him I [Ya‘qub ‘Ali Irfani] had said: ‘You certainly will 
die of the plague.’ Hence, this is exactly what happened. Was-salam, 24 
April 1907.

Letter of 
Munshi 
Allah 
Ditta
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Our LeaderOur Leader

سارا ور  ُ
نُو

� ہے  سے  جس  ہمارا  �وا 
ش

ی� پ� � ہ  ساراو ور  ُ
نُو

� ہے  سے  جس  ہمارا  �وا 
ش

ی� پ� � ہ  ہےو ہ  �یہی مرا  دلبر  محمد  ہے  کا  اُس  نام  ہے  ہ  �یہی مرا  دلبر  محمد  ہے  کا  اُس  نام   
He is our leader, who is the source of all light;

His name is Muhammad sas; he alone is my beloved.

بہتر سے  دوسرے  اکِ  پیمبر  ی  �ہیں پاک  ہےسب  ہ  �یہی رالوریٰ  ی
خیر

رالوریٰ� ی
خیر

� برتر  خدائے  ز  ا لیکی 
All Prophets are holy, one better than the other;

But from the Almighty, he is the best of the creation.

ہے قمر  اکِ  میںی  خوبی  ہے  تر  خوب  سے  پہلوں  ہے  ہ  �یہی  ٰ لد�جٰی ہےبدرا  ہ  �یہی  ٰ لد�جٰی بدرا  ہے  نظر  ک  ا ہر  پر  اُس 
He is far better than those before him, he is a darling in his qualities;

Every eye is focused on him, he is the full moon which dispels all 
darkness.

اتُارے ی  �ہیں نے  اسِ  پار  ہارے  میںی  رہ  تو  ہےپہلے  ہ  �یہی ناخدا  بس  رے  وا کے  جاؤںاس  رےمیںی  وا کے  جاؤںاس  میںی 
Those who came earlier, were fatigued halfway; He it is who brought 
us to the shore;

May I be a sacrifice; he alone is the guide.

دکھائے رہ  کی  اندر  ہٹائے  تھے  جو  ے  ہےپرد ہ  �یہی آشنا  ہ  و ملائے  سے  ار  �یا دِل 
He removed the screen, and showed the inner path;

He joined the hearts to the Beloved, such a friend he is!

نہانی دلبرِ  ہ  و لامکانی  ارِ  �یا ہ  نہانیو دلبرِ  ہ  و لامکانی  ارِ  �یا ہ  ہےو ہ  �یہی رہنما  بس  سے  اسُ  نے  ہم  ہے  ا  ہےد�یکھا ہ  �یہی رہنما  بس  سے  اسُ  نے  ہم  ہے  ا  د�یکھا
That Friend, beyond all physical limitations, that Unseen 
Beloved;

We saw through him, so he is the true guide.
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ہے یں  مرسل� ہےتاجِ  یں  مرسل� تاجِ  ہ  و ہے  د�یں   ِ شاہ آج  ہ  ہےو ہ  �یہی ثنا  کی  اُس  ہے  امیںی  و  ی�ب  ط� ہ  امیںیو و  ی�ب  ط� ہ  و
Today he is the King of faith; the Crown of the apostles;

He is pure and holy, this is his eulogy.

دکھائے کر  ہ  و نے  اسُ  آئے  حکم  جو  سے  ہےحق  ہ  �یہی العطا  ہےنعم  ہ  �یہی العطا  نعم  بتائے  تھے  ز  را جو   
All commandments ordained by the True God were demonstrated in 
practice by him;

He revealed all secrets, an excellent gift is this.

ہے قر�یں  سے  ار  �یا ہےدِل  قر�یں  سے  ار  �یا دِل  ہے  ی  دور�بیں کی  اسُ  ہےآنکھ  ہ  �یہی ی�ا  �
ض�

ال ین�  ع� ہے  د�یں  شمع  میںی  ہےہاتھوں  د�یں  شمع  میںی  ہاتھوں 
His vision is far-reaching like a telescope, his heart is close to the 
Friend;

In his hands is the light of faith; he is the fountain of light.

سارے  بتائے  نے  اسُ  بھارے  تھے  د�یں  راز  تھےجو  د�یں  راز  ہےجو  ہ  �یہی روا  روافرماں  فرماں  والا   
نینے

د� کا  دولت 
He revealed the weighty secrets of faith;

He is the King who grants wealth.

ہوں ہوا  میںی  ہی  کا  اُس  ہوں  فدا  پر  نور  ہوںاُس  فدا  پر  نور  ہےاُس  ہ  �یہی ی 
فیصلہ

� ہےبس  ہ  �یہی ی 
فیصلہ

� بس  ہوں  ا  کیای ز� 
 ی �چیز میںی  ہے  ہ  و

I am a sacrifice at that light; I belong entirely to him;
He is all, what worth do I possess? This is the final verdict.

خزانہ ہے  کا  علموں  انہ  �یگا دلبرِ  ہ  خزانہو ہے  کا  علموں  انہ  �یگا دلبرِ  ہ  ہےو ہ  �یہی خطا  بے  سچ  فسانہ  سب  ہے  ہےباقی  ہ  �یہی خطا  بے  سچ  فسانہ  سب  ہے  باقی 
That Unique Beloved is the source of all learning;

All else is a mere tale, this is the truth unblemished.

ا خدا�یا تو  ہے  شاہد  ا  پا�یا سے  اُس  نے  ہم  ہےسب  ہ  �یہی لقا  مََہ  ہ  و ا  دکھا�یا حق  نے  جس  ہ  و
We found everything through him, O Allah You are a witness;

He is that manifestor of Beauty, who showed us the Truth.
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ہ ہےہم تھے دلوں کے اندھے سو سو دلوں پہ پھندے پھر کھولے جس نے جندے٭ 1وہ مجتبیٰ �یہی
We were blind of the heart, with hundreds of knots upon the hearts;

The one who opened the locks is this very Mujtaba—accepted one. 
…
…

چوموں صحیفہ  را  ی
تیر

� دم  ہر  ہے  ہ  �یہی میںی  ہےدِل  ہ  �یہی مرا  کعبہ  گھوموں  گرد  کے  قرآں 
My heart yearns every moment to kiss Thy Book;

And to perform circuits around the Quran, for this is my Ka‘bah.
…
…

Admonishing the Admonishing the AAryasryas
ہے ا  گیای بگڑ  دل  وں  كیوی ہے  ا  كیای ٭2�یہ  و  آر�یو ہےاے  ہ  �یہی ا  حیای  ِ راہ چھوڑو  كو  وں  ی

خیو
شو� انِ 

O Aryas! What is this! Why have your hearts gone astray?
Discard these shenanigans—the path to modesty is the very same.

بناتے افترا  سو  ستاتے  وں  كیوی ہو  كو  ج�ھ  م
ہے ہ  �یہی بلا  ز  ا دوْر  آتے  باز  تھا  بہتر 
Why do you persecute me by concocting a hundred lies?

It was better for you to desist, this alone will save you from 
catastrophe.

1.	  is lock. Since the intention [in Punjabi جندے] Here the meaning of janday ٭
here is not to demonstrate any poetic skill nor do I approve of this talent being 
applied to myself, it is for this reason that I have employed Punjabi words in a 
few places, and I don’t feel any [particular] need to use Urdu alone, the essential 
intent being to infuse hearts with fundamental truth. I have no concern with the 
artistic norms of poetic composition. (Author)

2.	  Bear in mind that I am not attacking the Vedas; I do not know what changes ٭
have been made in them. There are hundreds of sects within the Aryah lands 
which quote Vedas as source of their beliefs even though they are mutual ene-
mies with violent disagreements. The reference here is to the teachings and prin-
ciples of Vedas published by the Aryah Samaj. (Author)
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كر كٹ  تھا  مرا  یكھ�و  ل�
آخر  سے  دعا  كی  ہےجس  ہ  �یہی رزا  میری ہ  و گھر  گھر  تھا  پڑا  ماتم 

This indeed is the same Mirza; as a result of whose prayers
Pundit Lekh Ram was cut to pieces, stirring many a home to 
mourn.

دكھانا دل  كا  پاكوں  ستانا  ی  ہ
نہیں

� ہےاچھا  ہ  �یہی جزا  كی  اس  جانا  ہوتے  گستاخ 
It is not good to torment, to injure the hearts of the pure ones;

And anyone who persists in such insolence—his reward is the very 
same.*

* In other words, much like Lekh Ram, whoever from among the Aryas does 
not stop using abusive language will not escape chastisement. [Author]

Qadian kei Aryah Aur Hamm, Ruhani Khaza’in, vol. 20, 
p. 452–454, 456, 457, 459; Haqiqatul-Wahi, p. 592–593, 
608, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 592–593, 608; see also 
Haqiqatul-Wahi—The Philosophy of Divine Revelation, 
(English translation), p. 741–743, , 768, 2018; see also The 
Essence of Islam, vol. 1, p. 327–328, 347, 2007

م یکھ�را ل� پنڈت 
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Demise of Lekh RDemise of Lekh Raamm

ہے كرامت  بڑی  یكھ�و  ل�
ہےموت  شامت  �یہ  ی  ہ

نہیں
� سمجھتے  پر 

Lekh Ram’s death is a great miracle,
But the trouble is, they do not understand.

سمجھا خود  كو  ن  ا تو  مالك  رے  دكھلامیری نشان  اكِ  پھر  سے  آسماں 
O my Master! You Yourself make them understand,

And show them another Sign from the heavens.

Haqiqatul-Wahi, p. 592, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 592; see 
also Haqiqatul-Wahi—The Philosophy of Divine Revelation 
(English translation), p. 741, published by Islam International 
Publication Ltd. 2018; see also Qadian kei Aryah Aur Hamm, 
Title page, Ruhani Khaza’in, vol. 20, p. 418
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اں ی �بیا ز  ا خارج  عزّوجل  ربِّ  شکر  نشاںہے  ملا  کا  اُس  ی  ہمیں
� سے  کلام  کی  جس 

Gratitude to the Lord of Honour and Glory is beyond expression,
Through whose Word [Holy Quran] we have been guided to 
Him.

میںی کتاب  اس  ہم  ی  �ہیں پاتے  جو  روشنی  ہ  میںیو آفتاب  ر  ہزا ہ  و کبھی  ی  ہ
نہیں

� ہوگی 
The light that we find in this Book

Can never be found in a thousand suns.

ا ہوگیای ہ 
ن

س�ی� و  دل  پاک  ہمارا  سے  ااُس  ہوگیای  
ن

ی
ئینہ

آ� ہی  آپ  کا  منہ  اپنے  ہ  و
Our hearts and bosoms were cleansed through it;

It became the very mirror reflecting His countenance.

ا د�یا پھل  کا  معارف  کو  دل  درختِ  نے  ااسُ  د�یا بدل  دل  ہر  ا  د�یا دھو  سے  شک  ہ 
ن

س�ی� ہر 
It [the Holy Quran] bestowed upon the tree of the heart the fruit 
of divine cognition;

It cleansed every bosom of doubt, and transformed every heart.

ا ہوگیای ر  نمودا چہرہ  کا  خدا  سے  ااُس  ہوگیای ار  ی �بیکا وسوسہ  و  مکر  کا  یط�اں  �
ش

�
It revealed the countenance of God,

Rendering futile the schemes and whisperings of Satan.

ہے دکھاتی  کو  عزّوجل  ذاتِ  جو  رَہ  ہ  ہےو بناتی  مطہر  و  پاک  کو  دل  جو  رہ  ہ  و
The path that reveals the Being of Honour and Glory,

The path that cleanses and purifies the heart,
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ہے لاتی  کھینچ  کو  شدہ  ارگم  �یا جو  رہ  ہ  ہےو پلاتی  کا  ی 
قیقیں

� پاک  جامِ  جو  رہ  ہ  و
The path that attracts the Beloved whom people had lost,

The path that offers the pure drink of certainty,

ہے یل  دل� محکم  پہ  ہونے  کے  اُس  جو  رہ  ہ  ہےو ی  سبیلب کامل  کی  پانے  کے  اُس  جو  رَہ  ہ  و
The path that is the solid proof of His existence,

The path that is the perfect means to attaining Him—

ا د�یا دکھا  رستہ  وہی  کو  ا�یک  ہر  نے  ااُس  د�یا مٹا  کو  سب  تھے  شبہ  و  شکوک  جتنے 
It has shown that very path to everyone;

It has erased all doubts and misgivings.

ہوگئی دور  تھی  میںی  وں 
ن

سینوی جو  ہوگئیافسردگی  نور  سب  ہ  و میںی  دلوں  تھی  جو  ظلمت 
The constriction that had beset the bosoms was dispelled;

The darkness dwelling in the hearts was totally transformed into 
light.

سے بہار  بدلا  ہ  و کا  ں  خزا تھا  دَور  سےجو  ار  �یا اتِ  عنا�یا ی 
نسیم

� لگی  چلنے 
The season of autumn was transformed into spring;

A sweet breeze began to blow through the favours of the Beloved.

گئی پلٹ  اُسکے  سے  ظہور  رُت  کی  گئیجاڑے  اٹ  میںی  دل  ک  ا ہر  گ  آ کی  خدا  عشقِ 
The season of cold winter departed with its arrival;

The fire of the love of God permeated every single heart.

ہرے ہوئے  سب  ہ  و تھے  زندہ  درخت  گئےجتنے  لد  سے  ووں  میوی ہ  و کہ  پڑا  قدر  اس  پھل 
All trees that were living turned lush green,

Bearing so much fruit that they were heavily laden with it.
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وس کے پھٹ گئے سے اسُ کی پردے وسا گئےموجوں کٹ  تھے  یلے  �
ٹ � کے  فسق  ور  ا کُفر  جو 

Its surging waves rent asunder the veils of doubts
And levelled the dunes of disbelief and sin.

ہے کلام  کا  خدا  ہے  نما  خدا  ہےقرآں  ناتمام  چمن  کا  معرفت  کے  اسُ  بے 
The Holy Quran leads to God; it is the Word of God.

Without it, the garden of divine cognition remains incomplete.

ی �ہیں تھرتھراتے  سے  وں  سرد�یو لوگ شک کی  یجو  �ہیں پاتے  دھوپ  عجب  ہ  و سے  آفتاب  اس 
People shivering from the frigid cold of doubt

Find wonderful warmth from this Sun [the Holy Quran].

شر و  شور  کا  مذاہب  ہے  قدر  جس  میںی  ا  ی
نیا

بھرد� ذرّہ  ا�یک  ی  ہ
نہیں

� نور  ی  �ہیں گو  قصہ  سب 
All the clamour and corruption of [other] religions that exists 
throughout the world—

All are storytellers—they possess not an iota of spiritual light.

ہے دکھاتا  کو  خدا  نورِ  کلام  �یہ  ہےپر  لاتا  سے  جلوہ  کے  نشانوں  طرف  اسکی 
But this Word manifests the light of God;

It draws us towards Him through the splendour of Signs.

ہے ر  مدا سارا  پہ  قصوں  صرف  کا  د�یں  ہےجس  ر  گذا فسانہ  ا�یک  ہے  ی  ہ
نہیں

� د�یں  ہ  و
The faith that relies solely on past anecdotes

Is not a religion but a storyteller.

ہے اعتبار  ا  کیای کا  قصوں  تو  ے  چھ�یٴ �
پو ہےسچ  شمار  بے  خطا  ور  ا جھوٹ  میںی  قصوں 

Truly speaking, what reliance can be placed on anecdotes?
Anecdotes contain innumerable lies and errors.
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ی ہ
نہیں

� گو  قصہ  ک  ا ہ  و صرف  کہ  وہی  د�یں  یہے 
قیقیں

�  ِ رہ دکھاتا  ہے  سے  نشانوں  زندہ 
The only [true] religion is the one which is not a mere storyteller.

It shows the path of certainty through living Signs.

اں ہوعیای آپ  خدا  کا  جس  کہ  وہی  د�یں  کہاںہے  ہے  کہ  ے  دکھاو سے  قدرتوں  اپنی  خود 
The only [true] religion is the one whose God manifests Himself

And shows through His own powers where He is.

میںی رنگ  کے  قصوں  ہو  سنتے  معجزات  میںیجو  جنگ  و  بحث  سب  ی  �ہیں کرتے   
ش

ی �پیش تو  انُکو 
The miracles you hear in the form of anecdotes

Are presented by everyone in debate and dispute.

کاروبارہے ہ  �یہی کا  سب  فرقے  ی  �ہیں ہےجتنے  بار  بار  اں  ی �بیا کا  معجزوں  میںی  قصوں 
Every sect that exists engages in this very occupation:

They go on narrating ‘miracles’ in the form of anecdotes,

نشاں ی  ہ
نہیں

� دکھاتے  بھی  کچھ  کا  د�یں  اپنے  ںپر  ناتوا ہے  اب  سما  و  رض  ا ربِّ  ہ  و ا  گو�یا
But they demonstrate no Sign of their faith whatsoever,

As if the Lord of the earth and heavens is now powerless—

رہی ی  ہ
نہیں

� قدرت  و  طاقت  میںی  اُس  اب  ا  رہیگو�یا ی  ہ
نہیں

� شوکت  ہ  و زور  ہ  و سلطنت  ہ  و
As though He no longer possesses might or power—

That sovereignty, that strength, and that majesty no longer 
remains,

رہی ی  ہ
نہیں

� رحمت  ہ  و میںی  خدا  اب  کہ  �یہ  ا  رہی�یا ی  ہ
نہیں

� شفقت  ہ  و ہے  گئی  بدل   
ت ی

نیت
�

Or [as if ] that mercy no longer exists in God—
The intention [of His] has changed—that kindness no longer 
remains.
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ہے پاک  ذات  ہ  و کہ  ہے  خطا  گماں  ا  ہےا�یسا ہلاک  آخر  نوبتِ  کی  گماں  ا�یسے 
Such thoughts are false, for His Being is Holy;

These conjectures ultimately lead to ruin.

مرگئے ہی  مذاہب  ا�یسے  کہ  ہ  �یہی ہے  ں سے گذر گئےسچ  ی ہے کہ جا ہ
نہیں

ابَ اُن میںی کچھ �
The truth, indeed, is that these very religions have died;

There is nothing in them now, for life has departed from them.

ی �ہیں پرست  ا  ی
نیا

د� کے  وں 
نینو د� ا�یسے  یپابند  �ہیں مست  میںی  ا  ی

نیا
د� سے  ار  �یا ذوقِ  ی  �ہیں غافل 

The worldly people are fettered by such religions.
They are oblivious to the charm of the Beloved and intoxicated 
with the [love of the] world.

ہے کمانا  ا  ی
نیا

د� سے  جینے  کا  اُن  ہےمقصود  فاسقانہ  قدم  کہ  ہ  و ی  �ہیں ی  ہ
نہیں

� مومن 
Their purpose in life is to amass worldly wealth;

They are not believers, for their ways are sinful.

زنگ کے  اُن  ی  �ہیں پر  دلوں  کیسے  ہو   
ت

د�یکھتے ننگتم  آئے  سے  نین  د� غرض  ہے  ہوگئی  ہی  ا  ی
نیا

د�
You can see how their hearts are stained with rust;

The world is their sole objective—they are ashamed of religion.

ی ہ
نہیں

� رہنما  جو  کہ  ہے  ا  کیای ز� 
 ی �چیز ہی  د�یں  ہ  یو ہ

نہیں
� خدا  ا  گو�یا کہ  کا  اُس  ہے  خدا  ا  ا�یسا
What is the worth of the religion that does not guide,

Whose ‘God’ possesses no sign of Godhood?

رہی ا  کیای ہی  عظمت  کی  راہ  سچی  سے  اسُ  رہیپھر  ا  کیای ہی   
ت

مّّلت صفوتِ  وجہ  خاص  ور  ا
How can it preserve the magnificence of the true path,

And what distinction can it claim for the purity of its followers?
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رہی ا  کیای ہی  علامت  میںی  اُس  کی  خدا  ور  ُ
نُو

رہی� ا  کیای ہی  نعمت  گئی  رہ  خشک  د  توحیدی
What sign is there in it of the Light of God?

It merely possesses dry talk of Tauhid [the Oneness of God], but 
none of its blessings.

ی ہ
نہیں

� خدا  ہ  و خدا  زندہ  کہ  سنو!  یلوگو!  ہ
نہیں

� نما  قدرت  عادتِ   
ش ی �ہمیشہ میںی  جس 

O people! Hearken! For the Living God is not that god
Who does not have the eternal ability to manifest His Signs.

ی �ہیں پرست  قصہ  جو  ہ  و ی  �ہیں پرست  یمُردہ  �ہیں شکست  و  ذِل  موردِ  ہ  و لئے  اس  پس 
Those who follow mere tales worship a corpse; 

That is why they are beset by degradation and defeat.

کل ہے  ی  ہ
نہیں

� پڑتی  دوستو  کو  دل  دیکھے  پُرخللبن  نفس  �یہ  ہو  پاک  کیسے  سے  قصوں 
Without seeing—O friends!—the heart cannot find comfort.

Indeed, how can the flawed self be purified with mere anecdotes?

اں ی
نیا

کہا� �یہ  میںی  وں  ود�یو ہ �یہو ی  ہ
نہیں

� کم  عناںکچھ  ہم  سے  شیطاں  ہوگئے  کیسے  دیکھو  پر 

Such stories are not lacking among the Jews,
Yet look how they became one with Satan.

بشر ہے  محتاج  کا  تازہ  نشانِ  دم  اثرہر  کب  ہے  ہوتا  کا  معجزات  کے  قصوں 
Man stands in need of a fresh Sign every moment;

How can the ‘miracles’ narrated as anecdotes have any effect?

زل ا دلبرِ  ہ  و سے  فسانوں  ملے  ونکر  پھلکیوی کا  زندگی  سب  ہے  ملتا  ہو  نشاں  اکِ  گر 
How can the Eternal Beloved be discovered through stories?

Should one Sign be manifested, it yields the fruit of a lifetime.
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ہے فساد  پُر  دل  کہ  ہے  اثر  �یہ  کا  ہےقصوں  عناد  سے  حق  میںی  ہ 
ن

س�ی� پہ  زباں  اں  ا�یما
The impact of anecdotes is the complete corruption of hearts—

Faith [professed] upon the tongue, but opposition to God within 
the bosom.

مرگئے ی  �ہیں دل  �یہ  میںی  آز  و  حرص  کی  ا  ی
نیا

گئےدُ� کر  اپنی  بسر  عمر  ساری  میںی  غفلت 
These hearts have died due to their greed and lust for the world;

They spent their whole lives in a state of heedlessness.

ہے بہار  وقتِ  کہ  جاگو  والو  سونے  ے  ہےا ار  �یا ہ  و ہمارے  درپہ  آکے  یکھ�و  د� اب 
O sleeping ones! Awaken, for it is the season of spring.

Now, come and look—that Beloved is at our door!

ملا ی  ہ
نہیں

� ہ  و اگر  ذوق  کا  زندگی  ا  جُداکیای ی  �ہیں سے  اُس  گر  پہ  جینے  ا�یسے  ہے  لعنت 
What joy is there in life if we do not find Him?

Cursed indeed is the life of estrangement from Him.

مدّعا اصل  ہے  تو  ہی  �دیکھنا  کو  رُخ  آشنااسُ  ارِ  �یا ملے  کہ  ہ  �یہی ہے  بھی  جنت 
Beholding His countenance is, in fact, the real objective;

Paradise, indeed, consists only of meeting the Beloved Friend.

ی ہ
نہیں

� جا  کی  رہنے  �یہ  والو  جاہ  حُُببِّ  یاَے  ہ
نہیں

� رہا  کوئی  سے  لوگوں  پہلے  تو  میںی  اسِ 
O lovers of worldly rank! This is not the place to dwell [permanently],

For none of the earlier people has survived.

نظر اکِ  کو  مقابر  کے  انُ  جاکے  تو  یکھ�و  کدھرد� گئے  تمہارے  ی  �ہیں سلف  اب  کہ  سوچو 
Just go and cast a glance over their graves;

Reflect, where have your ancestors gone now?

Selected-Poems-PM-Urdu-English_ED1-P1_PRESSREADY_v.108.indd   65Selected-Poems-PM-Urdu-English_ED1-P1_PRESSREADY_v.108.indd   65 6/29/22   7:15 AM6/29/22   7:15 AM



Selected Urdu Poems of the Promised Messiahas66

ہے مقام  تمہارا  مقام  وہی  دن  ہےاکِ  شام  پہ  تم  کی  زندگی  صبح  �یہ  دن  اکِ 
One day, you too will go to the same place;

One day the dawn of your life will turn to dusk.

گے ی 
ئیں

اُٹھا� جنازہ  لوگ  تمہارا  دن  گےاکِ  ی 
ئیں

آ� سے   
ف

تاسّّف میںی  گھر  کرکے  دفن  پھر 
One day people will carry your bier;

Then—having buried you—will return home grieving.

ی ہ
نہیں

� وفا  ہرگز  کو  ا  ی
نیا

د�  ِ
ش

ی� ع� لوگو!  ے  یا ہ
نہیں

� فنا  الِ  ی
خیا

� و  مرگ  خوفِ  کو  تم  ا  کیای
O people! Enjoying worldly pleasures is not at all permanent.

Do you have no fear of death, and no thought of annihilation?

گئے کدھر  تمہارے  ے  د دا باپ  کہ  گئےسوچو  گذر  وں  کیوی سبھی  ہ  و ا  لیای بلا  نے  کس 
Reflect! Where have your forefathers gone?

Who beckoned them; why did they all pass away?

ہے ی�ب  ص�
ن

� ارو  �یا یں  � م�ہ
ت

�
دن  ا�یک  بھی  دن  ہ  ہےو ب  قر�یب نوبت  کی  کوچ  کہ  رہو  مت  خوش 

That day—O friends!—is destined to befall you one day as well.
Rejoice not; for the time to depart is near.

ہو پاک  ہ 
ن

س�ی� و  دل  سے  جس  راہ  ہ  و ہوڈھونڈو  خاک  میںی  اطاعت  کی  خدا  دنی  نفس 
Seek the path which purifies the heart and bosom,

Which turns the baser self into dust in submission to God.

راہ �یہ  سے  قصوں  فقط  ز�یزو 


عز� ی  ہ
نہیں

� گاہملتی  گاہ  ہے  آتی  سے  نشانوں  روشنی  ہ  و
You cannot find this path—O dear ones!—through mere anecdotes.

That light comes, from time to time, through divine Signs.

ی �ہیں جات  قصہ  فقط  میںی  جس  ہے  د�یں  لغو  ہ  یو �ہیں الصفات  د  سعیدی جو  الگ  ی  ر�ہیں سے  اُن 
Worthless is the religion that has nothing but anecdotes;

Let every blessed and noble soul stay away from them.
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ر مدا ہے  پہ  قصوں  میںی  زمانہ  اسِ   
ف

حیفی انِحصارصد  کا  سچائی  کی  د�یں  سارا  پہ  قصوں 
A hundred pities! This age relies upon anecdotes;

They base the truth of their religion entirely upon anecdotes.

ی ہ
نہیں

� نشاں  بھی  کچھ  کا  معجزات  نقد  یپر  ہ
نہیں

� جہاں  خدائے  قصِّہ  خدائے  �یہ  پس 
But there is absolutely no trace of evident miracles.

So, this god of anecdotes is not the God of the universe.

ا کیای تبہ  یکس�ر  � نے  قصِّ�وں  ا�یسے  کو  ا  ی
نیا

اد� کیای روسیہی  ا  د�یا کُفر  کے  بنا  �رک 
ش
مُ�

Such anecdotes have totally destroyed the world;
By making them polytheists, imparted disbelief and disgraced 
them.

کردگار کو  اُس  ملے  کہ  ہے  تلاش  کو  نثارجس  ہو  پہ  قصّ�وں  جو  م  حرا لئے  کے  اُس 
He who seeks to find the Omnipotent God,

For him it is forbidden to fall for the anecdotes.

نور کا  خدا  ڈھونڈے  ہ  و کہ  ہے  فرض  تو  کا  دُوراُس  سے  دِل  کے  اسُ  سبھی  شبہ  و  شک  ہووے  تا 
It is, in fact, his duty to seek the light of God

So that all doubt and uncertainty may disappear from his heart;

ہو کانزول  ی 
قیقیں

� ورِ  ُ
نُو

� پہ  دل  کے  اسُ  ہوتا  قبول  میںی  عزّوجل  جنابِ  ہ  و تا 
So that the light of certainty descend upon his heart;

So that he be accepted in the presence of the Lord of Honour and 
Glory.

ہے مجال  ا  کیای کبھی  ہونا  پاک  سے  ہےقصِّ�وں  محال  سراسر   
قیق

طر� �یہ  جانو  سچ 
Will it ever be possible to attain purity through anecdotes?

Know for sure that this approach is absolutely impossible.
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سے گناہ  ہے  ملے  نجات  کب  سے  سےقصِّ�وں  راہ   
یسی

ا� خدا  وصالِ  ی  ہ
نہیں

� ممکن 
When was salvation from sin attained through anecdotes?

Union with God is impossible through this path.

کرسکے زندہ  ہ  و کہ  د  اُمیدی کب  سے  گذرسکےمُ�ردہ  بھی  رہ  کہ  محال  خود  تو  سے  اُس 
When was there hope that the dead could grant life?

He himself cannot even walk upon the path—

ہے دکھاتی  کو  عزّوجل  ذاتِ  جو  رہ  ہ  ہےو بناتی  مطہر  و  پاک  کو  دل  جو  رہ  ہ  و
That path which leads to the Lord of Honour and Glory,

That path which cleanses and purifies the hearts,

ہے لاتی  ڈھونڈ  کو  شدہ  گم  ارِ  �یا جو  رہ  ہ  ہےو پلاتی  کا  ن  ی
قیقین

� پاک  جامِ  جو  رہ  ہ  و
That path which finds and brings back the lost Friend,

That path which offers the holy elixir of certainty,

ی �ہیں یل  دل� پر  خدا  جو  ی 
تیں

قدر� تازہ  ہ  یو �ہیں ی  سبیلب کی  ی 
قیقیں

� جو  طاقتیں  زندہ  ہ  و
Those fresh manifestations of divine power that are proof of God’s 
existence,

Those living powers which are the way to certainty of faith.

ی ہ
نہیں

� اثر  کا  انُ  میںی  قصوں  کہ  �یہ  ہے  یظاہر  ہ
نہیں

� خبر  کی  خدا   ِ راہ کو  گو  افسانہ 
Clearly their trace cannot be found in mere anecdotes;

The storyteller is not aware of the way to God.

ہے سے  نشاں  نمائی  چہرہ  کی  نشاں  بے  ہےاُس  سے  نشاں  خدائی  ثبوت  سب  کہ  ہے  سچ 
It is only through [divine] Signs that the countenance of that Hidden 
One is manifested;

Truth be told, every proof of Godhood, lies in divine Signs.
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کہاں �یہ  میںی  روں  ی
غیر

� کہ  کو  ہم  بتائے  نشاںکوئی  ا  کیای کا  حلاوت  میںی  چاشنی  کی  قصوں 
Let someone tell us: Is it to be found in others at all?

What relish [of the Signs of God] lies in the syrup of anecdotes?

ئیئے
دکھا� ہے  کہاں  میںی  مذہبوں  ا�یسے  �یہ 

ئیئے
جا� نہ  ہرگز  پہ  قصوں  ف  گزا ورنہ 

Where is this in those religions? Please show us!
Or else, do not be led astray by the extravagant anecdotes.

میںی راہ  مقصود  ہوگئے  قصے  کہ  سے  میںیجب  گناہ  ہردم  کا  قوم  ہے  قدم  آگے 
Ever since anecdotes became the objective in the path,

People have continually advanced in sin.

رہی ی  ہ
نہیں

�  
ت

عفِّ� میںی  قوم  ہو   
ت

د�یکھتے رہیتم  ی  ہ
نہیں

� طہارت  ہ  و صفا  ہ  و صدق  ہ  و
You see how virtue no longer prevails in people—

That sincerity, that purity, that righteousness [of old] have all 
departed.

رہی ی  ہ
نہیں

� حالت  ہ  و ی  �ہیں نشاں  جو  کے  رہیمومن  ی  ہ
نہیں

� محبت  کی  نشاں  بے  ار  �یا اُس 
Signs of the true believer are wanting;

The love for that Imperceptible Beloved no longer remains.

سے زور  کا  گناہوں  ہے  رہا  چل  سیلی  سےاکِ  شور  کے  معاصی  بھی  کچھ  ی  �ہیں ی  ہ
نہیں

� سنتے 
The flood of sins rages viciously,

And people do not hear anything at all due to the turbulence of 
evil.

قدر اس  کام  بُرے  پہ  زمیںی  گئے  بڑھ  وں  کرکیوی و  کور  لوگ  سب  �یہ  ز�یزو! 


عز� ہوگئے  وں  کیوی
Why have evil deeds grown so rampant upon the earth?

Why—O dear ones!—have all these people become blind and 
deaf ?
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ی ہ
نہیں

وں اب تمہارے دل میںی وہ صدق و صفا � یکیوی ہ
نہیں

� ا  حیای و  خوف  کہ  فسق  ہے  قدر  اس  وں  کیوی
Why is your heart now devoid of that truth and sincerity?

Why is there so much sin that no fear or shame exists?

ہے فاسقانہ  سبھی  چال  کی  زندگی  وں  ہےکیوی زمانہ  ا  کیسای �یہ  کہ  کرو  نظر  اکِ  کچھ 
Why has sinfulness permeated their way of life?

Just take a single glance—what kind of an age is this?

چھاگئی ہی  غفلت  کہ  ہے  ہ  �یہی سبب  کا  گئیاسِ  سما  محبت  میںی  دل  کی  دُوں  ائے  ی
نیا

دُ�
Indeed, the cause of this is that heedlessness has spread all over;

Love of the wretched world overwhelms the heart.

ہوگئے چاک  سب  تھے  جتنے  جامے  کے  ہوگئےتقویٰ  ناپاک  تھے  میںی  دل  ال  ی
خیا

� جتنے 
Whatever garbs of taqwa [righteousness] remained, all were rent 
asunder;

Whatever thoughts dwelt in hearts, they became impure.

حجاب پڑے  پر  دل  سے  فسق  و  خبث  کے  دم  آفتابہر  کا  اں  ا�یما ا  گیای چھپ  کی  انُ  سے  آنکھوں 
Every moment, the heart becomes shrouded with evil and sin;

The sun of faith has vanished from their sight.

ی ہ
نہیں

� ی 
قیقیں

� پر  عزوجل  خدائے  کو  یجس  ہ
نہیں

� د�یں  بھی  کوئی  کا  شخص  ی�ب  ص�
ن

بد� اُس 
He who has no certainty of faith in the Lord of Honour and Glory—

That unfortunate one has no religion whatsoever.

ی �ہیں پاتے  کو  نشانوں  جوکہ  د  سعیدی ہ  و یپر  �ہیں ملاتے  سے  اُسی  کو  دل  کے  مل  سے  اُس  ہ  و
But the fortunate ones who witness the Signs,

They, by meeting Him, attach their hearts to Him alone.
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ی �ہیں جیتے  ہ  و سے  اُسی  ی  �ہیں ہوگئے  کے  اُس  ہ  یو �ہیں  
ت

ی �پیتے جام  اکِ  سے  ہاتھ  کے  اُسی  دم  ہر 
They have become His—through Him alone do they live.

At every moment they drink a goblet from His very hand;

ی  �ہیں
ت

ا ہے وہ اسُ مََے سے مسَ� یجس مََے کو پی لیای ن کے انُ کے مقابل میںی پَست �ہیں سب دشمن اُ
They are intoxicated with the wine they have drunk.

All their opponents are powerless against them.

سے ار  �یا خوب  رُخ  ہ  و ی  �ہیں مست  ا�یسے  سےکچھ  ر  وا کے  دشمن  ہ  و ی  �ہیں ی  ہ
نہیں

� کبھی  ڈرتے 
They are so enamoured by the beautiful countenance of the Beloved;

They never fear the onslaught of the enemy.

ی �ہیں معجزانہ  سبھی  کام  کے  خدا  سے  یاُن  �ہیں انہ  �یگا ارِ  �یا عاشِق  کہ  لئے  اس  �یہ 
All of God’s works through them are miraculous.

This is because they are lovers of the Peerless Beloved.

از ی
ت

امتیا ہے  بخشی  سے  روں  ی
غیر

� خدانے  کو  کارسازاُن  ہے  دکھاتا  کو  نشاں  لئے  کے  اُن 
God has granted them distinction over others;

For them the Perfect Maker manifests a Sign.

ی �ہیں آتے  تنگ  ہ  و سے  ہاتھ  کے  دشمنوں  یجب  �ہیں ستاتے  کچھ  ی  ہ
نہیں

اُ� لوگ  بدشعار  جب 
When they are harassed at the hand of the enemies,

When evildoers torment them in any way,

ی �ہیں چلتے  چال   
ئ

کیلئےی مارنے  کے  اُن  یجب  �ہیں ے 
ت

کل�
ن

� باہر  کو  کرنے  جنگ  سے  انُ  جب 
When they hatch schemes to destroy them,

When they come out to wage war against them—

ہے دکھاتا  کو  نشاں  پاک  خدائے  ہ  و ہےتب  جماتا  سے  نشاں  رُعب  اپنا  پہ  روں  ی
غیر

�
Then does the Holy God manifest His miraculous Sign,

And through His Sign inflicts His awe upon the others.
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ہے جناب  عالی  بندۂ  تو  �یہ  ہے  ہےکہتا  تاب  کی  لڑنے  یں  � م�ہ
ت

�
اگر  لڑو  سے  مجھ 

He [God] says, ‘This is but a servant of the Most High;
Fight Me if you have the strength to fight!’

ہے لگاتا  دل  کوئی  جو  سے  پاک  ذاتِ  ہےاُس  پاتا  ہی  ا  ا�یسا کو  رحم  کے  اُس  ہ  و آخر 
Whoever attaches his heart to that Holy Being,

Ultimately finds His mercy to be exactly like this.

ی�ب ص�
ن

� ہوا  باری  حضرت  نشانِ  کو  بجن  قر�یب ہوئے  ہردم  سے  پاک  جنابِ  اُس  ہ  و
Those who have the good fortune to receive a Sign from the Lord God,

Draw constantly closer towards that Holy Being.

گئے سو  سے  ا  ی
نیا

د� کہ  ا�یسے  کچھ  گئے  ہوگئےکھینچے  ہی  کے  اسُ  کہ  ا  د�یکھا نور  ا  ا�یسا کچھ 
They are so drawn [towards Him] as to become oblivious to the world;

They beheld such a light that they became solely His.

سے گناہ  انساں  ہو  پاک  کیسے  دیکھے  ن 
سے�بِ� چاہ  کی  اسُ  لوگ  ی  �ہیں ے 

ت
کل�

ن
� سے  چاہ  اسِ 

Without seeing [God], how can man be cleansed of sin?
People escape from this pit [of sin] by [developing a] longing for 
Him.

گوسپند کوئی  ڈرے  نہ  سے  ر  ی
شیر

� ر  گزندتصو�یر ۂ 
ش

ی� اند� کچھ  ہے  سے  مُ�ردہ  مار   َ
نَے

�
A picture of a lion does not scare any sheep,

Nor is there any fear of harm from a dead snake.

پڑا ہے  مانند  کی  جو مُردہ  خدا  ہ  و اپھر  کیای سے  اُس  خوف  ور  ا سے  ا�یسے  د  امیدی ا  کیای پس 
Therefore, from the ‘God’ who lies like a corpse,

What hope or fear can be inspired?
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ہو پاک  ک�یسے  دل  سے  خوف  کے  خدا  ہوا�یسے  تپاک  ونکر  کیوی سے  عشق  اُسکے  میںی  ہ 
ن

س�ی�

How can the fear of such a ‘God’ purify the heart?
How could there kindle any ardour of love for him in the 
bosom?

دل آئے  پہ  رُخ  مََہ  کسی  طرح  کس  �دیکھے  دلبِن  لگائے  سے  صنم  الی  ی
خیا

� کوئی  ونکر  کیوی
Without beholding it, how can one fall in love with a beautiful face?

How can anyone fall in love with an imaginary Beloved?

سہی ہی  گفتار  تو  ہے  ی  ہ
نہیں

� گر  ر  دا سہید�ید ہی  آثار  کے  ار  �یا جمالِ  و  حُسن 
If sight be not possible, some words may suffice!

Along with some traces of the comeliness and beauty of the Beloved!

ی ہ
نہیں

� خبر  کو  تم  کی  زندہ  خدائے  تک  یجب  ہ
نہیں

� ڈر  میںی  دل  کچھ  ہو  ر  دلیری ور  ا د  ی
قید

� بے 
So long as you are unaware of the Living God,

You will remain unrestrained and defiant, without any fear [of 
God] in your heart.

ہے الٰہی  وصِل  ہ  �یہی دوا  کی  روگ  ہےسَو  رہائی  سے  گنہ  ا�یک  ہر  میںی  د  ی
قید

� اسِ 
This very union with God is the cure for a hundred maladies;

Within this bondage lies freedom from every sin.

نشاں ی  ہ
نہیں

� بھی  کچھ  کا  ہونے  کے  خدا  جس  جاںپر  کوئی  جائے  ہو  پہ  ا�یسے  نثار  ونکر  کیوی
But for the ‘God’ whose existence is not supported by any Sign 
whatsoever—

How could any life become devoted to such a one?

ہے ظہور  کا  ا  ی
ضیا

� کی  خدا  میںی  ز� 
 ی �چیز ہےہر  دور  ر  دلدا ہ  و سے  غافلوں  بھی  پھر  پر 

The light of God is manifest in everything,
And yet that Beloved is far away from the heedless.
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آشنا ہے  ملتا  اسُے  ملے  میںی  خاک  آزماجو  بھی  نسخہ  �یہ  والے  آزمانے  ے  ا
He who mingles with the dust finds that Intimate Friend.

O you who experiment! Test this prescription as well.

ی �ہیں پاتے  کومَرمَرکے  ار  �یا ہ  و ی  �ہیں جو  یعاشق  �ہیں جاتے  کھینچے  طرف  اسُکی  تو  مرگئے  جب 
[True] lovers are those who find the Beloved after suffering death 
upon death;

When dead [to their selves], they are drawn towards Him.

ہے راہ  ا�یک  ہ  �یہی پہ  ہے  تنگ  راہ  ہے�یہ  نگاہ  ہردم  پہ  والوں  مرنے  کی  دلبر 
This is a narrow path, but it is the only path;

The Beloved watches every moment over those who die [ for Him].

گئی کٹ  میںی  دوری  جو  ہے  زندگی  گئیناپاک  ٹ  �پَھٹَ کو  آخر  کی  خشک  زُہد  ر  وا د�یو
Impure is the life that is spent in separation [ from Him];

The wall of dry piety eventually crumbles.

ی �ہیں ب  قر�یب کے  خدا  کہ  جو  ی  �ہیں وہی  یزندہ  �ہیں ب  ی حبیبب ز�یزو 


عز� کے  اُس  کے  بن  مقبول 
They alone are alive who are close to God;

Being accepted by Him, they are His dear and beloved ones.

ی �ہیں دُور  سے  تقویٰ  جو  سے  خدا  ی  �ہیں دُور  ہ  یو �ہیں غرور  و  کبر  و  نخوت  رِ  اسیری دم  ہر 
Far from God are those who are far from taqwa [righteousness];

Every moment they are in the clutches of vanity, pride, and 
arrogance.

دو چھوڑ  کو  نخوت  کہ  ارو  �یا ہے  ہ  �یہی دوتقویٰ  چھوڑ  کو  عادت  کی  بخل  و  غرور  و  کبر 
Taqwa—O friends!—is indeed this, that you renounce vanity;

Shun the habit of pride, arrogance, and avarice.
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دو چھوڑ  کو  محبت  کی  گھر  ثبات  بے  دواسِ  چھوڑ  کو  عشرت   ِ رہ لئے  کے  ار  �یا اسُ 
Shun the love of this transient abode;

Abandon the path of luxury for the sake of that Beloved.

دو چھوڑ  کو  لعنت  سو  راہ  �یہ  ہے  کی  دولعنت  چھوڑ  کو  عزّت  حضرتِ  الِ  ی
خیا

� ورنہ 
This is an accursed path, so let go of this curse,

Or else give up the thought of [ finding] the Lord of Honour.

قبول سے  صدق  کرو  کو  زندگی  کی  نزولتلخی  کا  عرش  ملائکہ  ہو  پہ  تم  تا 
Accept a life that is arduous with sincerity

So that the angels from the high heavens descend upon you.

فنا  
ئ

کیلئےی خدا  ہے  ا  کیای ز� 
 ی �چیز خدااسلام  مرضی  پئے   

ش خو�یش رضائے  ترکِ 
What is Islam? Self-annihilation for the sake of God;

To relinquish one’s own desire for the pleasure of God.

ات حیای ہے  میںی  ب�وں  ص�ی�
ن

� کے  انہی  مرگئے  بجزمماتجو  ملتی  ی  ہ
نہیں

� زندگی  میںی  راہ  اسِ 
Those who die are the very ones in whose destiny is life—

In this path one does not attain life except through death.

ہے شعار  کا  یں  لع� و  د�یو کبر  و  ہےشوخی  خاکسار  ہ  و جو  ہے  ہ  و نسل  کی  آدم 
Impertinence and pride are the traits of the Accursed Satan;

The seed of Adam is he who is humble.

کو کبروغرور  ے  د چھوڑ  خاک  کرمِ  ے  کوا ور  ی
غیو

� ربِّ  حضرتِ  کبر  ہے  با  ز�یبا
O worm of dust! Abandon pride and arrogance;

Greatness only befits the Lord God, Jealous for His Honour.

میںی ال  ی
خیا

� اپنے  سے  ا�یک  ہر  بنو  میںیبدتر  رالوصال  دا ہو  دخل  سے  اسی  د  شا�ید
Think of yourself as inferior to everyone else;

Perchance, thereby, you may enter the Place of Union.
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ہے میںی  اسی  تقویٰ  کہ  کبر  و  غرور  ہےچھوڑو  میںی  اسِی  مولیٰ  مرضیٔ  خاک  جاؤ  ہو 
Abandon pride and arrogance, for in this indeed is taqwa;

Become dust, for in this is God’s pleasure indeed.

ہے خاکساری  لئے  کے  خدا  جڑ  کی  ہےتقویٰ  ساری  میںی  تقویٰ  وہ  ہے  د�یں  شرط  جو   
ت

عفّ�

The root of taqwa is humbling oneself for God,
Piety—which is the condition of faith—lies entirely in taqwa.

ی �ہیں بناتے  وہ  ی
شیو�

 کو  بدگمانی  لوگ  یجو  �ہیں جاتے  دُور  بہت  ہ  و سے  راہ  کی  تقویٰ 
Those who make suspicion their habit,

Stray very far from the path of taqwa.

ہے کرتی  ر  وا زباں  کی  اُن  اط  ی
ت

احتیا ہےبے  کرتی  ر  ز�ا


ی �بیز کو  یم  عل� اُس  میںی  دم  اکِ 
Their tongue carelessly maligns;

In an instant it displeases God—the Knower of everything.

ی یاکِ بات کہہ کے اپنے عمل سارے کھوتے �ہیں �ہیں بوتے  وقت  ک  ا ہر  ج  ی
بیج

� کا  وں  ی
خیو

شو� پھر 
With a single utterance they squander all their deeds;

And then sow the seeds of insolence every single moment.

وطن ہم  �یہ  ہمارے  ی  �ہیں سوگئے  ا�یسے  جتنکچھ  سوسوکئے  تو  نے  ہم  ی  �ہیں ی  ہ
نہیں

� اٹُھتے 
These, our countrymen, have fallen into such a slumber

That they do not wake up, though we have adopted hundreds of 
strategies.

چھاگئی ہی  غفلت  ہوگئے  سست  عضو  آگئیسب  ہی  میںی  زباں  نوکِ  تمام  قوت 
All [their] limbs have become lax—heedlessness has spread;

All their energy is concentrated in the tip of [their] tongue.
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بدگماں ہ  و ی  �ہیں ا  �یا ی  �ہیں دکھاتے  بدزباں  ا  کہاں�یا ہے  اسلام  کہ  ہے  ی  ہ
نہیں

� خبر  باقی 
They either speak evil or they think evil;

They care not for the condition of Islam.

سے بدگمان  بچو  بدکو  بھی  کر  د�یکھ  سےتم  جہان  خدائے  عقابِ  رہو  ڈرتے 
Even when you see evil, avoid ill-thinking,

Remaining fearful of the retribution of the God of the universe.

خطا کچھ  جائے  کر  ہی  آنکھ  تمہاری  د  بدنماشا�ید ہ  و ہے  یں  � م�ہ
ت

�
جو  ہو  نہ  بد  ہ  و د  شا�ید

Perhaps your own eye may have erred;
Perhaps he is not evil who seems evil to you.

ہو قصور  کچھ  ہی  کا  فہم  تمہاری  د  ہوشا�ید غفور  ربِّ  آزمائِش  ہ  و د  شا�ید
Perhaps your own understanding is at fault;

Perhaps it is a trial from the Forgiving Lord.

ہلاک ہوئے  اپنی  سے  بدگمانی  تو  تم  پاکپھر  خدائے   ِ خشم ا  لیای لے  اپنے  سرپہ  خود 
You would then have destroyed yourselves through your own 
ill-thinking,

Bringing the wrath of the Holy God upon your own selves.

ہوئے ا  حیای بے  میںی  وں  ر�یو دلیری تم  ا�یسے  ہوئےگر  ا  کیای ہی  ے 
ن

مع� کہ  سوچو  کے  ا 
ق

ّ
تّقا

اِ� پھر 
If such impertinences have left no sense of decency in you,

What then is the meaning of righteousness? Just think about it.

ا ہوگیای شرمندہ  سے  بدگمانی  بھی  ذراموسیٰ  پڑھو  تھا  ا  کیای جو  نے  خضر  میںی  قرآں 
Even Musa [Moses] was put to shame due to ill-thinking;

Just read in the Quran what Khidr did.
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ر ہزا صد  ی  �ہیں کے  خدا  ی�د  بھ� � اپنے  میںی  آشکاربندوں  ہے   
ت ق

ی
ق

حقیقت نہ  ہے  علم  نہ  کو  تم 
There are a hundred thousand secrets of God in His servants;

You neither know, nor is their reality made known.

مرگئے سے  کہنے  کے  بات  ا�یک  تو  تم  گئےپس  خطر   ِ براہ کہ  تھی  عقل  یسی  ک� �یہ 
In short, you uttered just one word and ruined yourself,

What kind of intelligence was it that you opted for the dangerous path?

ہوا وہی  سے  جہاں  تمام  تر  جاگرابدبخت  میںی  دوزخ  ہی  کے  کہہ  بات  ا�یک  جو 
Most unfortunate of all the world is indeed he

Who uttered one thing and hurled himself into Hell.

سے فساد  کو  زباں  اپنی  بچاؤ  تم  سےپس  العباد  ربّ  عقوبت  رہو  ڈرتے 
Therefore, save your tongue from mischief;

Remain fearful of the punishment of the Lord of mankind.

گا بچائے  کر  ڈر  کوئی  جو  اپنے  عضو  گادو  جائے  میںی  جنت  سے  فضل  کے  خدا  دھا  سیدی
Whoever safeguards two of his limbs out of fear

Will go straight to Paradise by the grace of God.

دوسرا ہے  نہانی  عضو  ہے  زباں  اکِ  ہ  الورٰیو د  سیّدیّ دنا  سیّدیّ ثیث  حد� ہے  �یہ 
One is the tongue, the other the private parts;

This is the hadith of our Master—Sayyedul-Wara [the Leader of 
Mankind].

ی �ہیں کہتے  مکّار  و  کاذب  کو  مجھ  جو  ہ  و یپر  �ہیں کہتے  بدکار  و  کافر  و  مفتری  ور  ا
But those who call me a liar and a charlatan,

And an impostor, a disbeliever, and an evildoer—
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نشاں ہ  �یہی کا  خدا  ہے  بس  تو   
ئ

کیلئےی ہرزماںاُن  ی  �ہیں پر  مجھ  جو  کے  اُس  فضل  ہ  و ی 
ن

یع� �

For them should suffice this very Sign from God;
Namely, His graces that are upon me every moment.

ا د�یا جھکا  کو  جہاں  ا�یک  نے  خدا  ادیکھو  د�یا بنا  عالم  شہرۂ  پاکے  گمنام 
Look, God has inclined the multitude [towards me];

Finding me unknown, [He] made me renowned throughout the 
world.

ا د�یا دکھا  کچھ  سب  تھی  د  مرا مری  کچھ  اجو  د�یا انتہا  بے  مجھے  تھا  ب  غر�یب اکِ  میںی 
I was a poor man, and He gave me beyond measure.

Whatsoever I wished for, He bestowed it all.

رہی ی  ہ
نہیں

� بھی  کوئی  سے  نعمتوں  کی  ا  ی
نیا

دید� نہ  سے  ات  عنا�یا اپنی  کو  مجھ  نے  اسُ  جو 
There is absolutely nothing from among the blessings of this world

That He did not grant me through His favours.

معاملات ا�یسے  ہوں  کے  اُس  سے  بدوں  باتا�یسے  کے  بڑھ  سے  عادت  و  کرامت  ی  ہ
نہیں

� �یہ  ا  کیای
That He should treat ‘evil’ people in this way,

Is this not something outside the practice and miracles [of God]?

ہے اتحاد  وں  کیوی �یہ  سے  اسُ  ہے  مفتری  ہےجو  اد  �یا کی   
ت عنا�یت  

یسی
� ا ر  ی

ظ نظیر
� کو  کس 

Why this alliance with an ‘impostor’?
Can anyone recall a precedence of this kind of favour?

میںی رنگ  اپنے  ا  کیای ر  وا نے  ک  ا ہر  پر  میںیمجھ  جنگ  انجامِ  ہوگئے  یل  ذل� آخر 
Everyone attacked me in their own way,

But they were ultimately humiliated at the end of the fray.
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رہا ی  ہ
نہیں

� رماں  ا بھی  کو  کسی  میںی  وں 
ن

کینوی فناانِ   ِ رہ یکھ�وں  د� میںی  کہ  تھی  د  مرا کی  سب 
Everyone maligned me to their heart’s content

And all of them desired that I see the path of ruin.

راہ کی  عدم  ی 
ئیں

دکھا� کو  مجھ  کہ  چاہتے  تباہتھے  کر�یں  کر  دلا  پھانسی  سے  حاکموں  ا  �یا
They wanted to dispatch me to annihilation,

Or to destroy me by having me hanged through the rulers,

جاپڑوں میںی  زنداں  میںی  کہ  ہو  �یہ  کم  سے  کم  ا  سرنگوں�یا جاؤں  ہو  میںی  سے  ذلتوں  کہ  �یہ  ا  �یا
Or—at the very least—that I be imprisoned,

Or be brought down and humiliated by insults.

بلا ہی  اوَر  کوئی  کی  ن  ا سے  مخبری  ا  دُعا�یا ہو  مقبول  کوئی  ا  �یا پہ  مجھ  آجائے 
Or—by carrying tales—they might cause me to suffer some other 
calamity,

Or that some prayer [of theirs] may be heard.

مقدمات کرکے  سے  دوں  را ا ہی  ا�یسے  راتپس  پہ  مجھ  ہوجائے  مرا  دن  کہ  ا  گیای چاہا 
So with such intentions they filed cases,

Seeking to turn my day into night.

کبھی ہو  نہ  میںی  جہاں  کہ  ہوئی  ہ  و بھی  شش  کبھیکو  ہو  نہ  میںی  زماں  کہ  ہ  و اتفاق  پھر 
Their efforts were such as never occurred in this world,

And so was their solidarity without parallel in the world.

ہوگئے ا�یک  سب  کو  کرنے  ہلاک  کو  ہوگئےمجھ  ی 
نیک

� سب  ہ  و پہ  بد  میںی  ا  گیای سمجھا 
In order to destroy me they all became one;

They deemed me evil and themselves as the righteous.
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ہے ر  قد�یر و  کر�یم  جو  خدا  ہ  و کو  ہےآخر  ر  ی ب
خبیر

� و  یم  عل� و  القلوب  عالم  جو 
Ultimately, the God who is Benevolent and All-Powerful—

Who knows what is in the hearts and is All-Knowing, All-Aware—

اد �یا عہد  کرکے   
ئ

کیلئےی مدد  مری  داُترا  نامرا و  رُوئے  سیہی  سارے  ہ  و گئے  رہ  پس 
Came down for my help, remembering [His] promise,

And they all ended up disgraced and frustrated.

ہوا الوریٰ  ربّ  حضرتِ  فضل  ا  ا�یسا خطاکچھ  ہوئے  وساں  ا کے  د�یکھ  کے  دشمنوں  سب 
Such was the grace manifested by the Lord of mankind—

Seeing which—all enemies were left bewildered.

ا د�یا بنا  ا  در�یا نے  فضل  کے  اُس  قطرہ  ااکِ  د�یا بنا  ا  ثر�یا نے  اُسی  تھا  خاک  میںی 
His grace transformed a single drop of water into an ocean;

I was mere dust; He Himself transformed me into the Pleiades.

ہنر بے  و  گمنام  و  ی  بیکس
� و  ب  غر�یب تھا  کدھرمیںی  اں  قاد�یا ہے  کہ  تھا  جانتا  نہ  کوئی 

I was poor, helpless, unknown, and unskilled;
No one knew where Qadian was.

تھی نہ  نظر  بھی  ذرا  کو  طرف  اسِ  کی  تھیلوگوں  نہ  خبر  کو  کسی  بھی  کی  وجود  رے  میری
People did not look towards this direction at all;

No one knew even of my existence.

ہوا جہاں  رجوعِ  ا  کیسای ہو   
ت

د�یکھتے ہوااب  اں  قاد�یا ہ  �یہی خواص  مرجع  اکِ 
But now you see how the world has turned this way;

This very Qadian has become the rendezvous of the elect.

ہے بند  سے  تعصب  آنکھ  کی  جن  بھی  پھر  ہےپر  ناپسند  مرا  حال  میںی  نظر  کی  اُن 
Even then, those whose eye is shut by prejudice—

In their sight—my condition is displeasing.
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میںی ال  ی
خیا

� و  نگاہ  کی  انُ  ہوں  مفتری  میںیمیںی ل  زوا و  موت  مری  ہے  ر  ی
خیر

� کی  ا  ی
نیا

د�
In their sight and estimation I am an impostor;

The good of the world lies in my death and decline.

میںی کتاب  کی  خدا  پہ  مفتری  ہے  میںیلعنت  جناب  کی  اُس  بھی  ذرّہ  ہے  ی  ہ
نہیں

� عزّت 
The impostor is cursed in the Book of God;

Not even an iota of respect does he enjoy in His presence.

میںی ی�د  ج�� م کلام  ز� 


ی
نیز

� بھی  میںی   
ت میںیتور�یت د  شد�ید دِ  وعیدی رنگِ  ہے  ا  گیای لکھا 

In the Torah as well as in the Glorious Word [the Holy Quran],
It has been decreed as severe chastisement,

افترا بھی  کچھ  کرے  پہ  خدا  اگر  سزاکوئی  کی  جرم  اسِ  ہ  �یہی ہے  قتل  ہ  و ہوگا 
That whoever speaks the least bit of a lie against God,

Shall be killed—that is the only punishment for this crime.

ہے ر  قد�یر ربِّ  غفلت  ی�ب  ج�� ع �یہ  ہےپھر  ر  شر�یر ا  ا�یسا ہ  و کہ  کو  ا�یک  ہے  �دیکھے 

This, then, is surprising negligence on the part of the Omnipotent 
God

That He sees such a mischievous one,

افترا مشغولِ  ہ  و ہے  سے  سال  یس  چ�پ�  �
رہا ہے  کام  ہ  �یہی رات  ا�یک  ہر  دن  ہر 
Who has been occupied in fabricating lies for twenty-five years—

Every day and every single night this has been his occupation—

بات ا�یک  ہے  بناتا  سے  دل  اپنے  روز  راتہر  آج  کو  مجھ  کہا  نے  خدا  �یہ  ہے  کہتا 
Every day he fabricates a lie from himself

And claims, ‘God said this to me last night’;
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سزا ی  ہ
نہیں

� ا 
ت د�یتا کو  شوخ  ا�یسے  ہ  و بھی  چکاپھر  کہہ  سے  پہلے  جو  اد  �یا ہے  ی  ہ

نہیں
� ا  گو�یا

And yet He does not punish such an insolent man,
As if He does not recall what He had previously said.

د�یں انِ  حامیای جب  کہ  ہے  تر  ی�ب  ج�� ع �یہ  امعیںیپھر  �یا ہوں  فاعل  کو  کرنے  قتل  کے  ا�یسے 
Again it is all the more strange that when the ‘helpers of the Faith’

Try to kill or help bring about such a one’s murder,

انتظام وقتِ  مدد  کی  انُ  ہے  ی  ہ
نہیں

� تمامکرتا  ہو  ہی  قصہ  سے  قتل  کے  مفتری  تا 
He [God] does not help them at the time of their designs

So that by the killing of the ‘impostor’ the whole story may come 
to an end,

پر طاق  سارا  رہا  وعدہ  کا  اُس  تو  نظراپنا  ی  ہ
نہیں

� کچھ  بھی  پہ  جہد  و  سعی  کی  وروں  ا
Whilst His own promise lay totally abandoned on the shelf,

He casts not even a glance upon the effort and exertion of others.

خدا ہے  کا  فرقاں  جو  ہے  ی  ہ
نہیں

� خدا  ہ  او وفاکیای اسقدر  کرے  سے  مفتری  ہ  و وں  کیوی پھر 
Is He not that God who is the God of the Furqan [Holy Quran]?

Why then should He be so faithful to an ‘impostor’?

مفتری ا�یک  ہے  کہ  ہے  ا  کیای بات  �یہ  بَریآخر  خدا  کو  اُس  میںی  مقام  ہر  ہے  کرتا 
What—after all—is this? Here is an ‘impostor’

Whom God acquits on every occasion!

ی �ہیں کوشش سے لاتے  میںی  چ  ی
پیچ

اسُکو � دشمن  یجب  �ہیں جاتے  ہی  مر  بس  وہ  کہ  اسقدر  بھی  کوشش 
When his enemies try to ensnare him with great effort—

Effort so great they almost kill themselves in the process—
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ی �ہیں بناتے  ی 
تیں

با� ہ  و کرکے  اتفاق  یاکِ  �ہیں لگاتے  تہمت  کی  ب  فر�یب ور  ا جھوٹ  سو 
Conspiring together, they fabricate allegations,

And accuse him of a hundred lies and deceptions—

ی �ہیں رہتے  میںی  مقاصد  د  نامرا ہ  و بھی  یپھر  �ہیں کہتے  بار  سو  جو  ہ  و اثر  بے  ہے  جاتا 
Even then—they remain unsuccessful in their objectives,

And that which they say a hundred times goes to no effect.

ہے ہوتا  م  اکِرا اں  ہ �یہا چاہتے  ی  �ہیں ہےذلّت  ہوتا  انجام  ہی  ا  ا�یسا کا  مفتری  ا  کیای
They desire disgrace; [while] here honour is bestowed.

Is this the end that an impostor is supposed to meet?

د�یں انِ  حامیای ے  ا سرآمدہ  کے  قوم  ے  یا ہ
نہیں

� مدد  ا 
ت د�یتا یں  � م�ہ

ت
�

خدا  وں  کیوی کہ  سوچو 
O leaders of the nation! O ‘helpers’ of the Faith!

Think! Why does God not help you?

ا
ق

ّ
تّقا

ا� نہ  عدالت  نہ  ہے  رحم  نہ  میںی  خداتم  ی  ہ
نہیں

� تمہارے  ساتھ  سے  سبب  اس  پس 
You have no mercy, no justice, nor piety!

So—for this reason—God is not with you.

اد �یا خوب  وقت  بھی  کا  کلارک  یں  � م�ہ
ت

�
فسادہوگا   ِ زرہ ا خوں  تہمت  تھی  کی  پہ  مجھ  جب 

You may well remember the time of [Henry Martyn] Clark,
When he falsely accused me of murder by way of mischief,

ال ی
خیا

� بد�یں  تھے  ملے  سے  اسُ  لوگ  آپ  لجب  جدا ہو  سہل  اُسے  سے  مدد  کی  آپ  تا 
When you conspired with him thinking

That, with your help, you may facilitate his fight,

خدا ہے  کا  یں  مسک�
و  عاجز  جو  خدا  ہ  و اپر  کرد�یا نے  اسُ  طرف  ری  میری کو  دل  کے  حاکم 

But the God who is the God of the humble and the meek—
He inclined the heart of the Magistrate towards me.
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تھی ٹھانی  کی  کرانے  قتل  کو  مجھ  تو  نے  تھیتم  جانی  سہل  بہت  میںی  دل  اپنے  بات  �یہ 
You were bent upon getting me killed,

And thought within your heart that this would be an easy task;

جائے کھینچا  شخص  �یہ  پہ  ی�ب  صل� چاہتے  آئےتھے  ہاتھ  بات  �یہ  سے  فخر  ا�یک  کو  تاتم 
You wanted this man to be hoisted upon the cross

So that you might have this tale to exult about:

سزا ملی  �یہ  تبھی  تھا  مفتری  تھا  خداجھوٹا  اٹُھا  خود   
ئ

کیلئےی مدد  مری  آخر 
‘He was a liar, he was an impostor; wherefore, he received this 
punishment.’

In the end, God Himself stood up in my support.

ا گیای کھل  کا   
ت

بر�یّتّ حال  سارا  پہ  ہواڈگلس  بَری  سے  وہاں  میںی  تب  ساتھ  کے  عزت 
The entire account of [my] exoneration became evident to [the 
Magistrate, Captain] Douglas;

Thereupon, I was honourably acquitted from there.

کام �یہ  تھا  سخت  تھا  کا  قتل  پہ  مجھ  م  امالزا ہ ّ
تّہا

ا� �یہ  سے  طرف  کی  پادری  ا�یک  تھا 
I was accused of murder—a serious matter indeed!

This charge issued forth from a priest.

برخلاف رے  میری سب  تھے  ہ  و تھے  گواہ  لافجتنے  تھا  مارتا  ہ  �یہی جو  تھا  بھی  مولوی  اکِ 
However many witnesses there were—they were all against me.

There was even a maulawi [religious cleric] who would boast this:

گا پائے  اپنی  سزا  تو  اب  شخص  �یہ  یکھ�و  گاد� جائے  نہ  کر  بچ  �یہ  سخت  سزائے  بن  اب 
‘Look! This man will get his punishment now—

Now, he will not escape without severe punishment!
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قصور ا  گیای کھل  اب  کہ  ی  �ہیں ی 
تیں

شہاد� ضروراتنی  ہے  بات  ک  ا ہے  ی�ب  صل� ا  د�یا ی
قید

� اب 
There are so many witnesses that his guilt has become evident;

One of two things is now certain—prison or the cross.’

انہماک ا�یک  تھا  بھی  میںی  بددُعا  کو  ناکبعضوں  کی  انُ  میںی  سجدے  گئی  گھس  کہ  دُعا  اتِنی 
Some even engaged in [praying for] curses with great enthusiasm—

So much prayer that their noses were worn down in prostration.

انتہا بھی  کچھ  رہی  نہ  کی  جہد  دُعاالقصّہ  و  سجدہ  طرف  ا�یک  مکر  تھا  سُو  اکِ 
In short, they spared no effort whatsoever;

There was trickery on one side, while prayer and prostration on 
the other.

نجات سے  گ  آ اسُ  مجھے  دی  نے  خدا  التفاتآخر  نہ  کی  طرف  کی  انُ  جتنے  تھے  دُشمن 
In the end, God delivered me from that fire;

However many enemies there were—He cared not one bit for 
them.

ا ہوگیای ر  نمودا سے  اُس  فضل  �یہ  ا  اکیسای ہوگیای مددگار  بھی  ہ  و کا  مفتری  اکِ 
What is this [strange] kind of ‘grace’ visibly apparent from Him

That He has [now] become the Helper of an ‘impostor’!

اد �یا کرکے  کو  وعدہ  ہ  و کہ  تھا  فرض  تو  کا  بدنہاداسُ  کذّاب  گردنِ  ہ  و مارتا  خود 
It was His obligation that—remembering His promise—

He would Himself smite the neck of the ‘wicked liar’.

ہاتھ دکھائے  خود  ہ  و کہ  تھا  ا  گیای رہ  سے  اُس  ہاتھگر  بٹائے  تمہارا  کہ  تھا  سہل  تو  اتنا 
If He had fallen short of displaying His own hand,

Then at least He could have easily lent you a hand.
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رہا الگ  سے  تم  ہ  و کہ  ہوئی  ا  کیای بات  دُعا�یہ  بھی  کوئی  سنی  نہ  کی  نہ  مدد  بھی  کچھ 
What happened that He remained aloof from you?

He granted you no help at all, nor heard any of your supplications.

ا کرد�یا د  آزا تو  کو  اسُ  تھا  مفتری  اجو  کرد�یا برباد  کا  قوم  اپنی  کام  سب 
He exonerated the one who was the ‘impostor’,

But laid to waste every endeavour of ‘His people’!

گئی چلی  اکارت  وسعی  جدوجہد  گئیسب  چلی  بغارت  ہ  و قدر  جس  تھی  کوشش 
All their effort and exertion went in vain—

Whatever effort they made, was ruined.

خدا وعدہء  ی  ہ
نہیں

� فتح’’  کی  ‘‘راستی  ا  اکیای کبر�یا پاک  سخنِ  کر  کھول  تو  یکھ�و  د�
Is not the ‘triumph of truth’ the promise of God?

Just open and see the Holy Word of the Mighty One!

گئی پلٹ  نسبت  ہی  ری  میری بات  �یہ  وں  کیوی گئیپھر  پھٹ  ہی  تقویٰ  چادرِ  تمہاری  خود  ا  �یا
Why, then, was this [promise] reversed only in my case?

Or was it that your own mantle of taqwa [righteousness] was rent 
asunder?

ہو ار  �یا ہی  تم  جب  کہ  ہے  ی  ہ
نہیں

� عجب  �یہ  ا  ہوکیای کاروبار  سب  ہی  کا  فائدہ  رے  میری پھر 
Is it not strange that despite you being [His] ‘friends’,

Everything transpires in my favour?

بات ا�یک  صرف  ہے  ہوگئی  کہ  ی  ہ
نہیں

� �یہ  لااتپھر 
ض�

ف
ت

� کے  خدا  میںی  قدم  ہر  ہوں  پاتا 
Again, it is not only this single instance;

At every step I am blessed with the favours of God.
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نام کا  جس  ہے  د�یں  کرم  شخص  کا  ی  بھیں
� ہ  و مدیکھو  حرا کی  پہ  اپنے  بھی  د 

ن
ی

نیند
� نے  جس  میںی  لڑنے 

Look at the man from Bheen, whose name is Karam Din—
Who even lost sleep in his fight with me—

تھا جوش  میںی  لوگوں  واسطے  کے  مدد  کی  تھاجس  پوش  ی�ب  ع� حق  دشمنِ  ا�یک  ہر  کا  جس 
For whose help there was great passion among the people,

Whose faults were glossed over by every enemy of truthfulness,

غوی و  ظالم  ہر  ا  ہوگیای  
ق

ی
فیق

ر� کا  مولویجس  تھے  آئے  واسطے  کے  مدد  کی  جس 
Who was supported by all unjust and erring people,

For whose help maulawis had come forward—

تھے آتے  کے  بڑھ  بڑھ  جو  تھے کہ  ا�یسے  سے  میںی  تھےانُ  دکھاتے  کرتب  میںی  لکھانے  اں  ی �بیا اپنا 
Among whom there were such who would come rushing forth,

And would display great cunning in presenting their testimonies.

تھا دکھاتا  اپنی  بھی   
ث

ی� �
غ�


ت
مس� ی�اری  �

ش
ہ� تھا� بناتا  ی 

تیں
با� واقعہ  خلاف  سو  سو 

The plaintiff, too, was displaying cleverness,
Fabricating hundreds of statements contrary to the facts.

ا پاگیای ہ  و کو  سزا  کی  بدعمل  اپنے  اپر  گیای رکھا  کاذب  بھی  نام  کہ  �یہ  کے  اُس  ساتھ 
He received the punishment in consequence of his evil deeds

Along with which, he was also labelled a liar.

ا گیای رہ  میںی  دفاتر  کا  اس  نام  اکذّاب  گیای بہ  تھا  رکھتا  جو  فخر  کا  وں  چالاکیوی
‘Great Liar’ remained his title in the official records;

The conceited cleverness that he boasted came to naught.

مقام ہے  کا  عبرت  �یہ  والو  عقل  و  ہوش  ے  کاما ہوو�یں  سے  تقویٰ  ی  �ہیں ہیچ  تو  اں  چالاکیای
O people of sense and reason! Beware!

Cleverness is useless; taqwa accomplishes the tasks.
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ہے ی�ر  ص�
ن

� خود  خدا  کا  اُس  ہے  متقی  ہےجو  ی�ر  سع� عذاب  کا  فاسقوں  انجام 
God Himself is the Helper of the one who is righteous;

The end of the transgressors is the punishment of Hell-fire.

ا
ق

ّ
تّقا

ا� کی  روسعادت  ی
خیر

� ا�یک  ہر  ہے  رہاجڑ  سب  کا  اسُ  عمل  ہے  رہی  جڑ  �یہ  کی  جس 
Piety is the root of all virtue and good fortune;

In whomsoever this root remains intact—all his deeds remain 
intact.

میںی کار  انجام  ی  �ہیں پاتے  فتح  ہی  میںیمومن  کردگار  سِخن  پاوٴگے  ہی  ا  ا�یسا
It is indeed the believers who ultimately triumph;

Exactly thus will you find in the Word of the Omnipotent One.

دکھا اب  میںی  ا  ی
نیا

د� ی  ہمیں
� مفتری  بھی  عطاکوئی  �یہ  ات  عنا�یا �یہ  ہو  فضل  �یہ  پر  جس 

Now, show us any impostor in the world
Upon whom is bestowed this grace, this favour, this bounty!

ت ی �پیت کہ  �یہ  نہ  ہے  سزا  قتل  کی  بدعمل  اسِ 
ت ر�یت �یہ  آگئی  پسند  کو  خدا  طرح  کس  پس 

The punishment of this evil deed is death, not love!
So how could God come to like this behaviour?

افِترا پاداشِ  معاملہ  ہ  �یہی تھا  ا  ہواکیای ہ  �یہی وعدہ  میںی  بارے  کے  مفتری  ا  کیای
Was this treatment the reward for imposture?

Was this the promise given regarding an impostor’?

آشنا ہے  ا  ا�یسا ہ  و کا  مفتری  ا�یک  وں  اکیوی آگیای میںی  دھوکے  سے  ی�ب  ع� ہے  خبر  بے  ا  �یا
Why is He such a friend of an ‘impostor’?

Or is He unaware of the fault and has been deceived!
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ار �یا ہ  و ہوا  سے  جس  ہے  بات  تو  کوئی  ارآخر  ی �پیا ہے  ی  ہ
نہیں

� کرتا  بھی  کوئی  تو  سے  بدکار 
After all, there must be something which earned His friendship,

For no one loves an evildoer.

ہوگئے گرفتار  بھی  پھر  کے  بنا  بد  ہوگئےتم  ر  نمودا جو  نشاں  ی  �ہیں تو  بھی  �یہ 
Having accused me of evil; even then you were seized.

These, too, are Signs that have been manifested.

پاس ہمارے  ی  �ہیں نشاں  بھی  دوسرے  ہ  و ہراستاہم  بے  سے   
ت عنا�یت کی  خدا  اب  ی  �ہیں لکھتے 

Nevertheless, there are other Signs we possess,
Which we now set forth fearlessly with God’s favour.

نام کا  اُس  سے  محبت  ہے  ا  گیای رچ  میںی  دل  کامجس  کے  اس  سارے  نشاں  ز� 


ی
نیز

� ہے  نشاں  خود  ہ  و
The heart in which His name is saturated with love

Is itself a Sign; moreover, all its works are Signs.

سے زمانہ  رکھائے  نام  نے  ہم  نہ  ا  کیای ا  سےکیای زنانہ  ں  نادا فرقہ  ز� 


ی
نیز

� سے  مردوں 
What insults have I not endured from this generation—

From men as well as from the uninformed womenfolk?

ہوگئے بدوبدحال  ہم  میںی  گمان  کے  ہوگئےاسُ  ال  د�جّاّ و  کافر  میںی  نظر  کی  اُن 
In their estimation, I have become evil and wretched,

In their eyes I have become a kafir [disbeliever] and a dajjal 
[deceiver].

میںی نگاہ  کی  انُ  گئے  بن  بھی  مفتری  میںیہم  راہ  کی  حق  ا  کیای فساد  ہوئے  د�یں  بے 
I even became an impostor in their sight;

Became faithless, corrupting the path of truth!

Selected-Poems-PM-Urdu-English_ED1-P1_PRESSREADY_v.108.indd   90Selected-Poems-PM-Urdu-English_ED1-P1_PRESSREADY_v.108.indd   90 6/29/22   7:15 AM6/29/22   7:15 AM



Beauties of the Holy Quran 91

جاں ہماری  ہے  فدا  تو  پر  کفر  ا�یسے  اںپر  ی
نیا

وجہا� جہان  خدائے  ملے  سے  جس 
But may my life be sacrificed for such ‘kufr’ [disbelief ],

From which is attained God—Creator of the world and mankind.

کم ہے  سے  کفر  اس  کہ  پہ  د�یں  ا�یسے  ہے  ہملعنت  ار  �یا کے  غالب  ہوگئے  کہ  ہے  سَوشکر 
Accursed be such a faith that is less than this ‘kufr’—

A hundred thanks that I have become the beloved of the Supreme 
[God].

ی�ر گ�
ت

دس� سے  رہ  اسی  کردگار  ہے  رہوتا  اسیری ہے  میںی  قصوں  جو  کا  اس  قدر  اجانے  کیای
Through this very path the Omnipotent God takes one by the hand;

How could those captivated by anecdotes know of its value?

ی �ہیں پاتے  سے  فرّخ   ِ رہ اسِی  خدا  یوحی  �ہیں دکھاتے  سے  اسی  بھی  بانکپن  کا  دلبر 
God’s revelation is indeed obtained through this luminous path;

Through this very path is revealed the Beloved’s pristine beauty.

کردگار ساتھ  رے  ی
تیر

� ہے  ی  ہ
نہیں

� مدعی  ے  ا
ر با ر  ا ہز بہتر  ہے  سے  �یں  د ے  ر ی

تیر
� کفر  �یہ 

O accuser! The Omnipotent God is not with you;
This ‘kufr’ [of mine] is a thousand times better than your ‘faith’.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 5, p. 11–24, Ruhani Khaza’in, vol. 
21, p. 11–24; see also Barahin-e-Ahmadiyya (English trans-
lation), Part 5, p. 11–41, published by Islam International 
Publication Ltd. 2018
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كِردگار و  پوش  ی�ب  ع� و  كارساز  ے  ا خدا ے  پروردگارا مرے  محسن  مرے  ارے  ی �پیا مرے  ے  ا
O God, O Helper in exigencies, Overlooker of faults and All-Powerful!

O my Beloved, my Benefactor, my Sustainer!

سپاس و  شكر  ن�ن 


لم�
ذوا ے  ا كروں  را  ی

تیر
� طرح  كاروباركس  �یہ  ہو  سے  جس  سے  كہاں  لائوں  زباں  ہ  و

How should I—O Beneficent Lord!—express my gratitude to You?
From where should I acquire the tongue that would enable me to 
do this task?

گواہ كر  بن  خود  كو  مجھ  ا  بچا�یا سے  ربدگمانوں  خوا ور  ا مغلوب  سے  حملہ  ك  ا كو  دشمن  ا  كرد�یا
You saved me from the ill-thinking deniers by testifying on my behalf 
Yourself,

With one strike You vanquished and humiliated the enemy.

جزا ی  �ہیں پاتے  میںی  رہ  ری  ی
تیر

� ی  �ہیں كرتے  جو  باركام  بار  ہے  كرم  و  لطف  �یہ  كہ  ا  د�یكھا ا  كیای سے  مجھ 
Those who serve in Your cause find their reward;

What did You see in me that you bestowed such grace and blessing 
upon me again and again?

كر�یم رے  میری اے  ہے  رت  حیری مجھے  سے  كاموں  رے  ی
تیر

ر� وجوا قرب  خلعتِ  ہے  دی  كو  مجھ  پر  عمل  كس 
I am in awe of Your works, O my Benevolent [Lord]!

For what deed did You bestow upon me the robe of Your nearness 
and close relationship?
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ہوں زاد  آدم  نہ  ارے  ی �پیا مرے  ہوں  خاكی  عاركرم  كی  انسانوں  ور  ا نفرت  جائے  كی  بشر  ہوں 
I am but a worm of the earth—my Beloved—not the progeny of 
Adam;

I am but a target of people’s hatred and reproach.

پسند ا  آ�یا میںی  كہ  ہے  احساں  و  فضل  سراسر  ری كچھ كم نہ تھے خدمت گذار�یہ  ی
تیر

ورنہ درگہ میںی �
It is sheer grace and favour that You chose me,

Whereas there was no shortage of servants in Your court.

رے حاجت براردوستی كا دم جو بھرتے تھے وہ سب دشمن ہوئے پر نہ چھوڑا ساتھ تو نے اے میری
All those who professed friendship have turned into enemies,

But You—O Fulfiller of my needs!—have never abandoned me.

پنہ كی  جاں  مری  ے  ا انہ  �یگا ارِ  �یا مرے  ے  بکارا بن  تجھ  ی  ہ
نہیں

� کو  مجھ  لئے  رے  میری تو  ہے  بس 
O my Friend, the Unique! O Refuge of my life!

You are all I need and I cannot do without You.

لطف را  ی
تیر

� ہوتا  گرنہ  ہوتا  خاک  مرکر  تو  غبارمیںی  جاتی  دی  ک 
ن

پھ�ی� �
�یہ  کہاں  جانے  خدا  پھر 

I would have died and become dust had it not been for Your grace,
And then who knows where this dust would have been thrown 
away?

دل و  جان  و  راجسم  میری میںی  راہ  ری  ی
تیر

� ہو  فدا  ے  ارا ی �پیا ہو  کرتا  کوئی  سا  تجھ  کہ  پاتا  ی  ہ
نہیں

� میںی 
May my body, life, and heart be sacrificed in Your path,

For I have not found anyone as loving as You.

کٹے دن  رے  میری میںی  سا�یہ  ہی  رے  ی
تیر

� سے  رابتدا  خوا ر  ی
شیر

� طفلِ  مثلِ  میںی  رہا  ری  ی
تیر

� میںی  گود 
From the very beginning, my life was spent under Your care;

I remained in Your lap like a suckling infant.
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ہے میںی  تجھ  جو  وفا  دیکھی  ی  ہ
نہیں

� میںی  انساں  غمگسارنِسل  ارِ  �یا بھی  کوئی  ی  ہ
نہیں

� ا  د�یکھا بن  رے  ی
تیر

�
In the progeny of man, I did not find the fidelity that You possess,

Apart from You, I have not seen any sympathetic friend.

قبول ہوتا  ی  ہ
نہیں

� نالائق  کہ  ی  �ہیں کہتے  بارلوگ  میںی  درگہ  ا  پاگیای ہوکر  بھی  نالائق  تو  میںی 
People say that an unworthy one is not accepted,

I, however, found favour in Your court despite being unworthy.

کرم و  ات  عنا�یا ری  ی
تیر

� ی 
ئیں

ہو� پر  مجھ  قدر  شماراس  ہو  امت  ی
قیا

� تاروزِ  کہ  ہے  مشکل  کا  جن 
So numerous were Your favours and blessings upon me,

That even till Doomsday it would be hard to count them.

گواہ اکِ  ا  بنا�یا نے  تو  لئے  رے  میری تارآسماں  و  تار�یک  لئے  رے  میری ہوئے  سورج  ور  ا چاند 
You made the heavens a witness for me,

The moon and sun became dark and obscure for my sake.

لئے کے  نصرت  ری  میری ا  ج ی �بھیجا بھی  کو  طاعوں  نے  رتو  مدا کا  سچائی  ی  �ہیں جو  نشاں  ہوں  پورے  ہ  و تا 
You even sent the plague for my help,

To fulfil those Signs which are the basis of truth.

بلا ہ  و آئی  جب  حیلے  سب  ار  ی �بیکا غبارہوگئے  مِثل  ا  گیای اڑُ  خاکہ  کا  روں  ی تد�بیر ساری 
All schemes [of the opponents] came to naught when that calamity 
struck!

All plans were blown away like dust.

دی کو  مجھ  شہرت  ہے   
یسی

ا� میںی  ہند  ن  انتشارسرزمینی ہرجا  میںی  دم  ک  ا کا  برق  ے  ہوو ی  �جیسے
You bestowed fame upon me in the land of India,

That spread everywhere in an instant like lightening.

Selected-Poems-PM-Urdu-English_ED1-P1_PRESSREADY_v.108.indd   95Selected-Poems-PM-Urdu-English_ED1-P1_PRESSREADY_v.108.indd   95 6/29/22   7:15 AM6/29/22   7:15 AM



Selected Urdu Poems of the Promised Messiahas96

اں ہ �یہا کو  آدم  نے  تو  اُ تارا  ہے  دوبارہ  ثمارپھر  ے  لاو میںی  ملک  اس  راستی  نخلِ  ہ  و تا 
You have sent down Adam here again,

So that the tree of truth may bear fruit in this land.

ی �ہیں اور  مقصد  رے  ی
تیر

� پر  کر�یں  بک  بک  سَو  رلوگ  دا ز  را ی  �ہیں ی  ہ
نہیں

� بھی  فرشتے  کے  باتوں  ری  ی
تیر

�
People may babble a hundred times, but Your will is different—

Even the angels are not acquainted with Your secrets.

ر رے ہے ہرخسران و نفع و عُُسررو�یُسرُ ی
تیر

بختیارہاتھ میںی � ا  �یا نوا  بے  کو  کسی  ہے  کرتا  ہی  تو 
All loss and gain, all adversity and prosperity, is in Your hand,

It is You indeed who makes someone helpless or mighty.

تو ہے  ا 
ت د�یتا بٹھا  پر  شاہی  تختِ  چاہے  کو  چ گرا دے کر کے خوارجس  ی

نیچے
جس کو چاہے تخت سے �

You seat whomsoever You will on the royal throne,
And You dethrone whomsoever You will, with debasement.

رے نشانوں سے جہاں میںی اک نشاں ی
تیر

افتخارمیںی بھی ہوں � کا  د�یں  و  قوم  ہے  ا  کرد�یا نے  تو  کو  جس 
I, too, am a Sign from among your Signs in the world,

Whom you have made the pride of the nation and the Faith.

ر ہزا ے  آو بلا  پر  حشمت  و  جاہ  کی  وں  ی
نیو

رفا� برقرا دائم  ہے  رہتی  جو  ہے  ری  ی
تیر

� سلطنت 
All kinds of tribulations befall the glory of mortals,

It is Your kingdom alone, that endures forever.

ی �ہیں موقوف  پر  حکم  رے  ی
تیر

� �یہ  ذلّت  و  بہارعزت  بادِ  ور  ا ہے  آتی  ں  خزا سے  فرماں  رے  ی
تیر

�
Honour and dishonour are all dependent on Your command,

By Your command comes the autumn and the breeze of spring.

ا کرد�یا روشن  نے  تو  میںی  جہاں  کو  ی  �جیسے رے  ی�دوں کی سارمیری بھ� مالک ترے � کون جانے اے مرے 
You made one such as me shine in the world,

Who, O my Master, can fathom the magnitude of Your secrets?
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ی �ہیں کام  عجائب  ا  کیای مربی  رے  میری ے  ا رے  ی
تیر

ثمار� کے  قسمت  ہے  ا 
ت د�یتا سے  جبر  یں  بھاگ� گرچہ 

How wondrous are Your works, O my Sustainer!
You bestow the destined fruits, even by force—though one may flee 
from them.

پسند کو  مجھ  رہا  خلوت  گوشۂ  سے  شہرتوں سے مجھ کو نفرت تھی ہر اک عظمت سے عارابتدا 
From the very beginning I loved solitude,

I hated fame and disliked any kind of prominence.

ا کیای ظاہر  سے  ہاتھ  اپنے  ہی  نے  تو  مجھے  بارپر  و  برگ  سب  ہے  ہی  را  ی
تیر

� �یہ  تھا  مانگا  کب  نے  میںی 
But You Yourself made me known by Your own hand

I never asked for it, You indeed brought about all of this flourish-
ing garden.

ملا فرماں  �یہ  کو  مجھ  جب  ا  کیای جرم  را  میری میںی  راس  الاقتدا ذِی  شہِ   ِ حکم کروں  رد  تا  ہوں  کون 
Why do they blame me for the command that I received?

And who am I to reject the command of the Sovereign Lord?

کام ہے  کرنا  دا  ا کا  اُس  ملا  فرماں  جو  تو  فگاراب  دل  و  ناتواں  و  یف  ع�
ض�

 بس  ہوں  میںی  گرچہ 
But, having once been commanded, I have to do His bidding,

Even though I am weak, helpless, and melancholy.

ی ہ
نہیں

� آساں  خدمتِ  کچھ  گو  ہرزہ  ہر  خاردعوتِ  دشتِ  میںی  ہرگذر  ں  مارا  ِ کوہ میںی  قدم  ہر 
Inviting every vain talker to the truth is not an easy task,

At every step one encounters countless trials and hardships.

شب روز و  نعرہ ہائے  رے  میری ی  �ہیں تک پہنچے  پکارچرخ  �یہ  کے  جاہلوں  تک  دلوں  پہنچی  ی  ہ
نہیں

� پر 
My supplications of day and night have reached heavens,

But my call could not penetrate the hearts of the ignorant.
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خدا چاہے  اگر  ی  �ہیں دل  میںی  ر  تقد�یر ارقبضۂ  ی
ت ختیا�

ا بے  پھر  ی 
ئیں

آجا� طرف  ری  میری ی�ردے  پھ� �

Hearts are all in the hand of God’s decree; If God so wills—
He could turn them towards me, so that they are drawn irresist-
ibly to me.

ہو نرم  میںی  دم  ا�یک  نمائی  ز� 


ج�� معُ
کرے  کوہسارگر  سنگ  مِثل  ے  ہوو جو  ی 

ن
سنگیں دلِ  ہ  و

He could also—showing some miracles—suddenly soften
Those hearts as hard as the rocks of the mountains.

ا لیای ا  کیای کرکے  ب  تکذ�یب نے  قوم  ری  میری غارہائے  مِثل  مساکن  صدہا  ہوگئے  سے  زلزلوں 
Alas! What did my people gain from their rejection?

Hundreds of homes were rendered like caves by the earthquakes.

پر وقت  اس  نظر  کرتے  ہ  و کہ  تھی  تقویٰ  قرارشرط  اور  دن  کچھ  صبر  کرتے  کہ  تھی  بھی  �یہ  شرط 
Righteousness demanded that they cast a glance upon these times.

It also demanded that they should have waited for a while with 
patience.

کے علم  تھے  کرچکے  طے  مرحلے  سارے  ہ  و ا  ا نہ تھی آنکھوں کے آگے کوئی رہ تار�یک و تارکیای کیای
Had they traversed all the stages of knowledge?

Was there not a dark and murky road before their eyes?

بارباردل میںی جو ارماں تھے وہ دل میںی ہمارے رہ گئے تھی  نظر  پر  جن  گئے  بن  جاں  دشمن 
The longings that I entertained in my heart remained unfulfilled;

Those to whom I had looked for support again and again became 
my mortal enemies.

ی ہ
نہیں

� آتا  نظر  بننا  اب  کہ  بگڑے  کچھ  آشکارا�یسے  ہے  ہوا  ا  کیای ور  ا ہم  تھے  سمجھے  ا  کیای آہ 
They have deteriorated so much that no improvement is in sight.

Alas! What were my expectations and what has came to pass!
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ماجرا کا  دل  دردِ  اسِ  ی  کہیںہ ہم  آگے  کے  درکنارکس  سننا  بات  نفرت  سے  ملنے  ہے  کو  اُن 
To whom should I relate this story of my broken heart?

For they hate the idea of even meeting me, let alone listening 
to me.

زبر رو  ز�یر جاں  اپنی  مََیںی  کروں  ونکر  کیوی کروں  ا  نقارکیای ی  �ہیں رکھتے  جو  یں  یکھ� �
د طرف  ری  میری طرح  کس 

What should I do and how should I give away my life,
So that they, who are so prejudiced, might pay attention to me?

ی فضل حق سے معجزات دلفگاراسِ قدر ظاہر ہوئے �ہیں ہے  ہوا  بھی  یط�اں  �
ش

� کے  جن  سے   
نیکھنے

د�
So many Signs have been manifested by the grace of God

That seeing them even Satan has become dejected.

ا حیای و  شرم  کو  لوگوں  مخالف  اکثر  ی  ہ
نہیں

� کاروبارپر  ی  تو�ہیں ہے  بھی  پھر  نشاں  سو  سو  کر  د�یکھ 
But most of the opponents have no shame and modesty;

They see hundreds of Signs, yet remain engrossed in abuse.

ی ہ
نہیں

� حاجت  کی  اعجاز  کثرتِ  کو  دل  اکِ نشاں کافی ہے گر دل میںی ہے خوف کردگارصاف 
A heart that is pure does not require too many Signs;

A single Sign is enough, if the heart is God-fearing.

ہے رات  پر  ہم  کا  د�یں  دشمنانِ  ہے  چڑھا  یق�راردن  ب� اے مرے سورج نکل باہر کہ میںی ہوں �
The day dawns for the enemies of faith, but night descends upon 
me—

O my Sun! Rise forth, for I am restless.

مرا ذرّہ  ہر  پہ  تجھ  ہو  فدا  ارے  ی �پیا مرے  ے  مہارا کی  جگ  سارباں  ے  ا طرف  ری  میری دے  ی�ر  پھ� �

O my Beloved! May every particle of my being be sacrificed for You;
Do turn the tide in my favour, O Driving Force of the universe!
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شورہے کا  کس  �یہ  میںی  کوچہ  رے  ی
تیر

� لے  خبر  ارکچھ  �یا کے  بن  ا  آ�یا نہ  تو  سرگر  �یہ  ہوگا  میںی  خاک 
Pay some heed to who is bewailing in Your alley;

This head will be lying in the dust if you do not come as my Friend.

ری مدد پارفضل کے ہاتھوں سے اب اسِوقت کر میری سے  طوفاں  اس  جائے  ہو  تا  اسلام   
ئ
�
ت
�
ش
ک�

Help me now with the hands of Your grace,
So that the ark of Islam may safely weather this storm.

نظر کیجئے قطعِ  اب  سے  ی�ب  عَ� و  سُقم 
رے  مارمیری کی  لعنت  ہے  پہ  جس  د�یں  دشمنِ  ہو  خوش  نہ  تا 

Do now please overlook my failings and shortcomings,
So that the accursed enemy of the faith may not rejoice.

ہوں رنجور  میںی  کہ  مرہم  لگا  پر  زخموں  رے  رمیری نزا و  ر  زا ا  گیای ہو  میںی  سن  کو  ادوں  فر�یا ری  میری
Apply a balm on my wounds, for I am stricken with grief;

Hearken unto my supplications, for I am utterly mortified!

دینِ مصطفی ضُعفِ  میںی  ی  ہ
نہیں

� ہی  سکتا  کامگارد�یکھ  و  اب  کامیای سلطاں  رے  میری ے  ا کر  کو  مجھ 
I cannot bear the sight of the fragile state of the religion of Mustafa 

[the Chosen One];
O my Sovereign Lord! Make me victorious and successful.

د مرا ز  ا قبل  میںی  خاک  تو  مجھے  گا  سُُلاائے  ا  حصارکیای رے  میری ے  ا د  امیدی ی  ہ
نہیں

� پر  رے  ی
تیر

� تو  �یہ 
Will You let me be buried in the dust before the purpose is achieved?

This is not what I hope from You, O my Refuge!

بچا خود  ور  ا پر  اسلام  کر  فضل  الٰہی  ا  پکار�یا لے  سن  اب  کی  بندوں  کے  ناؤ  شکستہ  اس 
O my Lord! Bestow your grace on Islam and save it Yourself—

Do now listen to the cries of Your servants on this tattered 
vessel.
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ہے زور  کا   
ت

ی� معص� و  فجور  و  فسق  میںی  تارقوم  و  تار�یک  ہے  رات  ور  ا اس  �یا ابرِ  ہے  رہا  چھا 
Sin, transgression, and disobedience are rampant among the people 
of this nation;

Clouds of gloom are spreading, and the night is pitch dark.

ر ی
غبغیر

� کے  پانی  رے  ی
تیر

� ہے  ا  مرگیای عالم  ا کی دھارا�یک  رے مولیٰ اس طرف در�یا ی�ر دے اب میری پھ� �

A whole world has died thirsting for Your water;
Turn in this direction—O my Lord!—the flow of the river.

بجا میںی  مصائب  انِ  اپنے  ہوش  ی  �ہیں ی  ہ
نہیں

� رستگاراب  ہوو�یں  ہ  و تا  اپنے  پہ  بندوں  کر  رحم 
We are at the end of our wits, caught in these tribulations;

Have mercy on Your servants so that they may be liberated.

ی ہ
نہیں

� بنتی  کچھ  ر  ی تد�بیر کوئی  نپٹیں  طرح  کنارکس  ہر  سو  ہر  آفات  �یہ  ی  �ہیں یلی  پھ� �
طرح  بے 

How should we deal with things, for no plan seems to be working
Against these calamities that abound all around?

ناخدا ے  ا آمرے  کشتی  �یہ  ہے  کو  بہارڈوبنے  اندر  ں  خزا وقتِ  پر  قوم  اسِ  ا  آگیای
Come—O my Saviour!—for this boat is about to sink;

Autumn has overtaken this nation in the midst of spring.

ہوگئی موٹی  عقل  ور  ا رہا  جاتا  دل  اعتبارنورِ  ہے  رہا  کر  ہردل  پہ  رائی  کج  اپنی 
The light has left their hearts, and their minds have turned obtuse;

Every heart is relying on its own perverse thinking.

تقی ور  ا سمجھا  تھا  صافی  قطرۂ  نے  ہم  کو  �ڑے اسُ میںی بھی پائے ہزارجس  ا تو کیڑی غور سے د�یکھا
That which we thought was a pure and clear drop of water,

When we looked at it carefully we found a thousand germs 
in it also.
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طرف ہر  نکلا  گند  سے  معرفت   ِ
ن ی ثماردور�بین کے  ان  ا�یما شاخِ  ہر  کھالئے  نے  وبا  اس 

The far-seeing telescope of cognizance found filth everywhere;
This epidemic had eaten away the fruits of every branch of faith.

طرح کس  آبپاشی  �یہ  ہو  رے  ی
تیر

� بن  خدا  ے  ا ہے باغِ تقویٰ د�یں کی ہے اب اک مزارا جل گیای
O God! How can this spiritual irrigation be effected without You;

The garden of piety has all been burnt, and the remains serve 
merely as a shrine for the Faith.

ارے اگر کچھ ہو تو ہو ی رے ہاتھوں سے مرے �پیا ی
تیر

ر� وا سیلی  دم  ہر  ہے  بڑھتا  قدم  کا  فتنہ  ورنہ 
If anything can be done—O my Beloved!—it is only with Your 
power;

Otherwise, evil is forging ahead like a flood.

نشاں بے  اہے  ہوگیای د�یں  اب  کہ  دکھلا  نشاں  بہاراکِ  ے  آو نظر  کچھ  تا  طرف  اس  کر  نظر  اکِ 
Show a Sign, for the Faith has vanished without a trace;

Look this way so that we may have a glimpse of spring.

سوگئے ک�یسے  کہ  کی  لوگوں  کے  ا  ی
نیا

د� کہوں  ا  ارکیای ی �پیا سے  ناحق  ور  ا نفرت  سے  حق  ہے  کسق�در 

How can I describe the slumber that people of this world have fallen into;
And how much they abhor truth and adore falsehood?

کر د�یکھ  کو  نشاں  سوسو  پڑے  ے  پرد پر  نارعقل  اہِل  ہوو�یں  کہ  چاہا  الگ  ہوکر  سے  نور 
Their minds remain covered in veils even though they have seen hun-
dreds of Signs;

They have estranged themselves from Light and have opted for the 
Fire.

فنا ہوتا  بھی  کفر  بدگمانی  ہوتی  نہ  ارگر  ی
شیا

ہو� بگڑے  سے  اسِ  اناس  ی
ت

ستیا ہووے  کا  اسُ 
Had there not been such ill-thinking, disbelief would have vanished—

Cursed be it, for it has corrupted even sensible people.
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پہاڑ ی  �ہیں بنتے  بھی  کے  رائی  تو  سے  قطاربدگمانی  کی  کوّوں  ہے  ہوجاتی  سے  ہ 
ش

ی� ر� اک  پَرکے 
Ill-thinking can make a mountain out of a molehill,

And make a flock of ravens out of a single barb of a feather.

خدا خوفِ  کرو  کچھ  لوگو  ہو  بڑھتے  وں  کیوی سے  بارحد  بار  کی  خدا  نصرت   
ت

د�یکھتے تم  ی  ہ
نہیں

� ا  کیای
People! Why do you transgress beyond the limits? Pray have some 
fear of God;

Do you not witness the help of God coming again and again?

دی چھوڑ  نصرت  و  عون  کی  ی�ا  ق�
ت

ا� نے  خدا  ا  ارکیای ی �پیا ہے  کرتا  وں  کیوی ہ  و سے  کافر  ور  ا فاسق  ا�یک 
Has God stopped helping and assisting the righteous?

Why does He express love for a ‘sinner’ and an ‘infidel’?

نشاں اتنے  میںی  د  ی
ئید

تا� کی  ر  بدکردا را�یک  دا رشتہ  کا  بدکنوں  ہے  ا  کیای ہ  و ہے  دکھاتا  وں  کیوی
So many Signs in support of an ‘evildoer’!

Why does He show these Signs? Is He, perchance, a relative of 
evildoers?

کو قانون  و  سنت  اس  اب  ہ  و ہے  بدلتا  ا  روزگارکیای ابتدائے  ز  ا ہ  و پابند  تھا  کا  جس 
Is He now changing His ways and His laws,

To which He had adhered ever since eternity?

ا گیای پڑ  کچھ  بھی  میںی  کانوں  ا  کیای تو  پھوٹی  گر  رے راز دارآنکھ  ا خدا دھوکے میںی ہے اور تم ہو میری کیای
If eyes were blind, then were the ears deaf too?

Do you imagine that God is mistaken?—and you know all about 
me?

بِنا ہے  پر  افترا  سراسر  کی  دعویٰ  کے  نکھارجس  ا  کیای میںی  سچ  جھوٹ  پھر  ہو  د  ی
ئید

تا� �یہ  کی  اسُ 
He whose claim is based entirely on falsehood—

If He should help such a one!—What, then, is the difference 
between truth and falsehood?
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گئی مل   
ت ق

ی
ق

حقیقت کو  تم  رہا  بھولا  خدا  ا  رکیای زا حالِ  ا  د�یکھا نے  تم  ور  ا خبر  بے  ہ  و رہا  ا  کیای
Has God remained forgetful, while you realized the truth?

Did He remain unaware, while you recognized my afflicted 
situation?

ا کرد�یا اندھا  و  مجنون  یں  � م�ہ
ت

�
نے  م�اربدگمانی 

ش
ی� ب� � ی  برا�ہیں پر  صداقت  ری  میری تھے  ورنہ 

Ill-thinking has rendered you bereft of reason and sight,
Whereas there were countless arguments testifying to my truth.

باد تند  کی  ظن  سوء  ور  ا ی�اں  یک� تار� کی  غبارجہل  ی  �جیسے اڑُے  اں  ا�یما پھر  تو  ہوں  اکٹھے  جب 
The darkness of ignorance and the fierce winds of ill-thinking—

When these two come together—faith is blown away like dust.

فنا و  موت  جز  انجام  ا  کیای سے   
ن

ی �پینے کے  شعارزہر  د�یں  ے  ا بچو  سے  اس  ہے  زہر  بدگمانی 
What would be the result of taking poison other than death and 
destruction?

Ill-thinking is a poison, so shun it, O people of faith!

بدگمان ا�یسے  ی  �ہیں بوتے  میںی  راہ  اپنی  اصطبارکانٹے  و  ی�ب  ک�
ش

� و  شرم  ی  ہ
نہیں

� میںی  عادت  کی  جن 
Thorns are sown in their own path by such ill-thinking people

Who are devoid of shame, modesty, and perseverance.

جڑ ہے  کی  ی  ی�ب ص�
ن

بد� کی  بشر  کاری  غلط  ار�یہ  ی
ت ختیا�

ا کے  کس  ہے  ا 
نینا د� بدل  کو  مقدر  پر 

This misdeed is at the root of man’s ill fortune,
But who has the power to change destiny?

ی ہ
نہیں

� پروا  کی  بغض  کے  کسی  ہم  ی  �ہیں جاں  سہارسخت  کو  ہم  ہے  کی  دردوں  ہم  ی  �ہیں رکھتے  قوی  دل 
We are a hardy group and are not concerned by anyone’s ill-will;

We are stout of heart, and we can endure great pain.
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ی ہ
نہیں

� اچھا  للکارنا  اسُے  ہے  کا  خدا  رجو  نزا و  ر  زا روبۂ  ے  ا ل  ڈا نہ  پر  روں  ی
شیر

� ہاتھ 
It is not good to challenge the one who belongs to God;

Do not lay hands upon the lions, O weak and emaciated fox!

کر�یم مولیٰ  کھڑا  خود  ہ  و مرے  پر  سرِرہ  ارہے  د�یا نِ  را شر�یر ے  ا میںی  رہ  ری  میری ھ�و 
ٹ ی� ب� � نہ  پس 

The Benevolent Lord Himself stands by me on this path,
Do not therefore try to block my way, O mischievous people!

ہے دکھلائے  کو  فرق  خود  ہ  و کہ  ہے  اللہ  رسنت  خوا ر  مُردا ہے  کون  ور  ا پاک  کون  ہو  اں  عیای تا 
It is the way of God that He Himself manifests the distinction,

So it may become clear who is pure and who eats carrion.

معیںی را  میری اکِ  ہے  نظرآتا  میںی  پردے  کو  رمجھ  وا ہ  و ہے  کرتا  جو  پر  اُس  ہوئے  ے  �چ
�ن کھ�ی

کو   
غ

ی� �
ت
�

I see a Helper of mine behind the veil,
His sword is drawn for whoever tries to attack me.

سلاح ہ  و بازو  ہ  و د�یکھے  اگر  غافل  نقاردشِمن  سب  جائے  بھول  ور  ا خطا  ی 
ئیں

جا� ہو  ہوش 
If the heedless enemy were to see that Arm and that armour,

He would lose his senses and forget all animosity.

گر د  دا ور  ا ی  ہ
نہیں

� ور  دا کوئی  ا  کیای کا  جہاں  راس  فرا جائے  کہاں  کو  ظالم  رالنفس  شر�یر پھر 
Does this world not have a Creator and a Judge?

Where, then, can the evil-minded transgressors find refuge?

ح
مس�ی

ہوکر  ا  آگیای میںی  گر  ہو  کرتے  عجب  وں  بہارکیوی بادِ  �یہ  ہے  بھرتی  دم  کا  ح�ائی  مس�ی خود 
Why are you surprised if I have come as the Messiah?

The very spring breeze breathes the Messianic spirit.

ہے جوش  ک  ا  
ئ

کیلئےی حق  دعوتِ  پر  اتُارآسمان  کا  فرشتوں  پر  بع�وں  ط� ی 
نیک

� ہے  رہا  ہو 
There is a fervour in heaven for inviting people towards the Truth,

And angels are descending upon the righteous souls.
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مزاج کا  ورپ  �یو رِ  احرا طرف  اس  ہے  رآرہا  وا زندہ  ناگہ  کی  مردوں  لگی  چلنے  پھر  نبض 
The liberal-minded people of Europe are inclining to this way;

The pulse of the dead began suddenly to beat again like the living.

ع الودا دانش  اہل  اب  کو  تثلیث  ی  �ہیں نثارکہتے  جاں  ز  ا پر  د  توحیدی چشمۂ  ی  �ہیں ہوئے  پھر 
The intellectuals are now bidding farewell to the Trinity;

They are once again wholeheartedly devoting themselves to the 
fountain of God’s Oneness.

کھلا رعنا  گل  کوئی  ہے   کے 
ت

میںی ملّ� رباغ  وا مستانہ  سے  ر  گلزا صبا  بادِ  ہے  آئی 
A beautiful flower has blossomed in the garden of this nation;

An intoxicating spring breeze is blowing from the garden.

مجھے کی  وسف  �یو رے  میری خوشبو  تو  اب  ہے  انتظارآرہی  کا  اسُ  ہوں  کرتا  میںی  وانہ  د�یو کہو  گو 
I can now smell the fragrance of my ‘Yusuf ’ [Joseph];

I wait for him, even though you may call me insane.

ل زوا کا  پرستی  بت  ہے  میںی  ملک  ہر  طرف  وقارہر  و  عزّ  کوئی  کو  پرستی  انساں  ی  ہ
نہیں

� کچھ 
Everywhere and in every land idol-worship is on the decline;

No longer is man-worship viewed with any honour and esteem.

ہوا کی  خالق  دِ  توحیدی چلی  ہے  سے   کر�یں بک بک ہزارآسماں 
ن

ی گو مُُنہ دل ہمارے ساتھ �ہیں
A wind is blowing from heaven announcing the Oneness of the 
Creator;

Hearts are with us, no matter what the tongues may be endlessly 
chattering.

کامگاراسمعوا صوت السّماء جاء المسیح جاء المسیحاسمعوا صوت السّماء جاء المسیح جاء المسیح امامِ  آمد  زمیںی  ز  ا بشنو  ز� 


ی
نیز

�
Hearken unto the call of Heaven: ‘The Messiah has come! The 
Messiah has come!’

And hearken unto the earth: ‘The victorious Imam has arrived!’
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زمیںی د  گو�ید مے  الوقت  نشان  بارد  رآسماں  یق�را ب� � چوں  زن  نعرہ  من  پئے  ز  ا شاہد  دو  ا�یں
Heaven is showering Signs and the earth proclaims: ‘This is the time!’

These two witnesses are restlessly crying out in my favour.

ہے م  آرا و  راحت  لوگو  میںی  گلشن  اسِی  خاراب  دشتِ  رگانِ  آوا ے  ا ؤ  آ جلد  ہے  وقت 
Now—O people!—you will find peace and comfort in this garden 
alone;

There is still time. Hasten, O you who wander in the thorny 
wilderness!

ہوا ٹھنڈی  �یہ  ہے  آئی  اب  بعد  کے  زماں  بہاراکِ  �یہ  ور  ا دن  �یہ  آو�یں  کب  کہ  جانے  خدا  پھر 
After a long while has this cool breeze begun to blow;

Only God knows when such days and such a spring will come 
again.

انتہا ہے  کا  ب  تکذ�یب اس  کوئی  مکذّب  ے  ارا ی
ت ختیا�

ا گا  کرے  کو  یط�اں  �
ش

� خوئے  تو  تلک  کب 
O denier! Is there a limit to your denunciation?

How long will you go on adopting the habits of Satan?

بِنا تھی  ڈالی  جو  نے  مالک  کی  احمد  ارملّت  د�یا نِ  ز�یزا


عز� ے  ا ہے  رہی  ہو  پوری  آج 
The edifice of the dispensation of Ahmad sas—whose foundation was 
laid by the Lord—

Is today being completed, O my dear fellow countrymen!

صبا بادِ  مِسکن  ہے  بنا  احمد  ارگِلشن  �یا گفتارِ  بشر  ہے  سنتا  سے  وں  تحر�یکو کی  جس 
The Garden of Ahmad sas is now home to the spring breeze;

With whose inspirations man is able to hear the discourses of the 
Beloved.
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ا کیای ز� 
 ی �چیز د�یں  ہ  و رسم  ہ  و رہ  ہ   و

ت
ملّ� ہ  و رورنہ  وا د  ی

شید
خور� ی  ہ

نہیں
� حق  نور  پہ  جس  افگن  سا�یہ 

Otherwise, what is the worth of a religion or path, or doctrine, or 
faith,

Upon which the Light of Truth does not fall like the shining sun?

ا گیای ہو  خوں  مرا  دل  ے 
ن � ک�ی کے  لوگوں  کر  رد�یکھ  شاہوا درِّ  پامال  ہو  کہ  ی  �ہیں کرتے  قصد 

My heart bleeds at seeing the extent of people’s rancour;
They try thus to trample underfoot this shining, royal pearl.

طرف کی  بلندی  اک  ی  �ہیں رہے  چڑھ  دم  ہر  تو  غارہم  رِ  ز�یر ہم  نہاں  ی 
ئیں

جا� ہو  کہ  ی  �ہیں بلاتے  ہ  و
We are—every instant—ascending to new heights,

While they beckon us to hide in a cave.

گئی رَہ  کی  د�یں  رسم  اکِ  رہا  جاتا  دل  ورِ  ُ
نُو

بکار� ا  کیای د�یں  مِصلح  کوئی  کہ  ی  �ہیں کہتے  بھی  پھر 
The light of the hearts has vanished and mere formalities of the Faith 
are all that remain,

And yet they say: ‘What is the need for anyone to reform the 
Faith?’

ی ہ
نہیں

� گاتا  آسماں  کو  جس  ی  �ہیں گاتے  ہ  و گ  اررا شہر�یا برخلافِ  ی  �ہیں جو  کہ  ی  �ہیں ے  د را ا ہ  و
They sing a tune that the heavens do not sing;

Their intentions are contrary to those of the Sovereign Lord.

لئے کے  د�یں  گئے  بن  ہ  و ی 
ت

آستیں مارِ  رہائے  نزا و  ر  زا ہوا  د�یں  پر  گئے  ہو  فربہ  تو  ہ  و
Alas! They have become a ‘serpent in the sleeve’ for the Faith;

They have grown fat, but the Faith has been rendered helpless and 
poor.

کمر ری  میری گئی  ہو  خم  دوستو  سے  غموں  کردگارانِ  فضل  نہ  ہوتا  اگر  مرجاتا  تو  میںی 
Friends! These troubles have bent my back!

I would have perished had it not been for the grace of God.

Selected-Poems-PM-Urdu-English_ED1-P1_PRESSREADY_v.108.indd   108Selected-Poems-PM-Urdu-English_ED1-P1_PRESSREADY_v.108.indd   108 6/29/22   7:15 AM6/29/22   7:15 AM



Homage to Allah & Propagation of Truth 109

تپش ہے  رکھتا  کہ  جانے  ہ  و ری  میری کو  تپش  دِلفگاراسِ  ہ  و ہے  کہ  سمجھے  ہ  و رے  میری کو  الََم  اسِ 
This passion of mine is fathomed only by the one who himself bears 
this passion;

This pain of mine is understood only by the one who himself is 
broken-hearted.

پڑا رو  بھی  آسماں  سے  جس  کہ  ہے  روتا  تارکون  و  تار�یک  ہوگئی  سے  غم  آنکھ  کی  ماہ  و  مہر 
Who cries so that the heavens has also started crying with him,

And the eyes of the sun and moon have been darkened with 
sorrow?

ی ہ
نہیں

� آتی  ا  حیای کو  ن  ا ہوئے  کہتے  برکنارمفتری  �یہ  ی  �ہیں مَ سے 
ل
عا اُس  کہ  ی  مِ �ہیں

ل
کیسے عا

They are not ashamed in calling me an impostor;
What kind of scholars are these that are ignorant of the other 
world!

ہے جوڑ  ا  کیای ی ہمیں
� سے  دلبر  کہ  جانے  ا  کیای ر  ی

غیر
نثار� جاں  ہم  ہوئے  کے  اس  ا  گیای ہو  ہمارا  ہ  و

How could another know the kind of bond I have with the Beloved?
He has become mine, and I am devoted to Him with my very life.

ہوں یعق�وب  � کبھی  موسیٰ  کبھی  آدم  کبھی  م�ارمیںی 
ش

ی� ب� � ری  میری ی  �ہیں یں  سل�
ن

�
ہوں  یم  ہ� ابرا� ز� 


ی

نیز
�

I am at times Adam, at times Musa [Moses], at times Ya‘qub [Jacob],
And at times I am Ibrahim [Abraham]; my progeny is countless.

شکاراکِ شجر ہوں جس کو داؤدی صفت کے پھل لگے را  میری ہے  جالوت  ور  ا ؤد  دا ہوا  میںی 
I am the tree that bore fruits resembling Dawud [David];

I became Dawud and Jalut [Goliath] is my prey.
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ی�ب صل� روئے  �ا 
ت
یکھ� د� بھی  میںی  کے  بن  ح�ا  مس�ی رپر  مدا سب  را  میری پہ  جس  احمد  نام  ہوتا  نہ  گر 

Being the Messiah, I too would have been put on the cross
Had I not been named Ahmad, upon whom I place all my 
reliance.

ی ہر گھڑی انتظاردشمنوں! ہم اس کی رہ میںی مر رہے �ہیں کا  ی 
ت

یس� �
ن
� ہماری  تم  گے  کرو  ا  کیای

O enemies! When every moment I am dying in His path,
What do you hope to achieve by waiting for my death?

ار مجھ میںی ہے نہاں رے پاؤں تک وہ �یا رسر سے میری وا پہ  مجھ  کے  کر  ہوش  کرنا  بدخواہ  مرے  ے  ا
Within me—from head to foot—is concealed that Beloved;

O my ill-wisher! Beware when you try to attack me!

لکھوں ا  کیای ور  ا کی  ار  �یا حُسنِ   
فیف

تعر� کروں  ا  پارکیای سے  دوں  نفسِ   ِ سیلی میںی  ا  گیای ہو  سے  ادا  اک 
How should I praise the charm of my Beloved and what should 
I write?

Whose single grace helped me traverse the flood of the base ego?

ا گیای ہو  کافر  کہ  را  میری بڑھا  عرفاں  قدر  اراس  �یا صحنِ  ز  ا تر  دور  ہ  و ہے  کہ  کی  اس  میںی  آنکھ 
My cognition of God grew so immensely that

I was deemed an infidel in the eyes of those who are far removed 
from the courtyard of the Beloved.

ہوئی روشن  بھی  آنکھ  ری  میری سے  روشن  رُخِ  آشکاراسُ  پر  مجھ  کے  دلبر  اس  ر  اسرا گئے  ہو 
That luminous Face illumined my eyes,

And the secrets of the Beloved were disclosed to me.

آفتاب نکلا  کہ  ؤ  آ ادِھر  لوگو!  کے  نہارقوم  و  یل  ل� تم  ہو  ھے 
ٹ ب�ی� � ا  کیای میںی  ظلمت  دیٔ  وا

O people of my nation! Come hither for the Sun has risen—
Why do you languish day and night in the valley of darkness?
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ہوئے مومن  تم  ہوں  کافر  میںی  کہ  ہے  تماشا  ا  ارکیای �یا کا  مقبولوں  ہ  و ہے  حامی  کا  کافر  اس  بھی  پھر 
How strange that I am an ‘infidel’ and you are ‘believers’,

Yet, still, that Friend of the chosen supports this ‘infidel’!

مدد ہے  کرتا  کی  کافر  ہے  بات  بھی  �
ن
� �چ

ا ا  رکیای دوستدا کا  مومنوں  تھا  ے 
ئ ہ�ی� � چا جو  خدا  ہ  و

How strange that God helps an ‘infidel’,
While in fact He should have been a friend to the believers!

میںی آنکھ  تمہاری  بھی  د�یں  کرم  تھا  تقویٰ  راہِل  وا پہ  مجھ  تھا  ا  کیای سے  رہ  کی  ظلم  ناحق  نے  جس 
Karam Din, who unjustly attacked me,

Was also a righteous man in your eyes;

رے ساتھ رتِ حق میری ُ
نُصر

یں نہ تھا تھی � باربے معاون مَ� بار  بشارت  حق  وحیِ  تھی   
ت

د�یتی کی  فتح 
I was not helpless, as the succour of the True God was with me,

And revelation of God promised me success again and again.

تھی بند  کی  اُس  آنکھ  ا  د�یکھا نہ  نے  اسُ  مجھے  رپر  دا دُنبالہ  سرمۂ  ا  لگا�یا پاکر  سزا  پھر 
But he did not see me, for his eyes were closed;

He was then punished and earned a lasting shame.

ا گیای رہ  میںی  دفتروں  کا  اس  کذّاب  بھی  شمارنام  روزِ  تا  نام  �یہ  ی  ہ
نہیں

� سکتا  مٹا  اب 
He was written down as a great liar in the official records—

A label he can never erase till the end of days.

سے پاک  جنابِ  رت  ُ
نُصر

� ہوئی  کی  کس  کہو  راب  خوا کے  کر  ہو  ا  گیای پکڑا  متقی  تمہارا  وں  کیوی
Tell me now: Who was granted help from the Holy Lord?

Why was the ‘righteous person’ of yours apprehended disgracefully?

سے خوف  کے  خدا  کرنا  نظر  کچھ  بھی  ادِھر  بارپھر  بار  ا  بچا�یا کو  مجھ  نے  ار  �یا رے  میری ک�یسے 

Again, fear God, and look hither once more,
How my Friend saved me again and again.
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مکر رِ  ی
تیر

� چلائے  نے  روں  شر�یر ٹھانی  کی  ہونہارقتل  نِسل  ور  ا �یلے  �چ کے  یط�اں  �
ش

� گئے  بن 
The mischief-makers conspired to kill me and shot their scheming 
arrows;

They became the friends of Satan and his cunning progeny.

ہ گرو ک  ا کر  بن  زور  تک  ناخنوں  ا  لگا�یا رپھر  وا ساز  کو  انُ  منصوبہ  بھی  کوئی  ا  آ�یا نہ  پر 
They came together as a horde, fighting down to their fingernails,

But none of their plans succeeded.

ہوئے اں  ا�یما بے  ور  ا ال  د�جّاّ کی  انُ  میںی  نگہ  رہم  شرا ہم  ی� پ� �
رہے  اڑُتے  کے  ی�ر  کف�

ت
� آتشِ 

I was in their eyes a dajjal [deceiver] and a disbeliever;
Sparks of the fire of takfir [declaration of disbelief ] kept flying 
constantly.

ہے بات  ا  کیای �یہ  کہ  سے  انت  د�یا سوچو  ذرہ  راب  وا کا  دشمن  ہ  و ہے  کرتا  ردّ  کہ  ہے  کا  کس  ہاتھ 
Now just reflect upon this affair in all honesty and answer:

Whose hand is it that wards off the enemy’s onslaught?

پڑے پردے  �یہ  ی  �ہیں کیسے  سوچتے  تم  ی  ہ
نہیں

� وں  دل میںی اٹُھتا ہے مرے رہ رہ کے اب سَوسَو بخارکیوی
Why do you not reflect, and what are these veils that cover your eyes?

Alas! My heart feels the utmost pain and anguish again and 
again!

ناقصاں ے  ا کاروبار  ہوتا  کا  انساں  اگر  پروردگار�یہ  ہ  و تھا  کافی  لئے  کے  کاذب  ا�یسے 
Had this been the work of man—O weak of faith!—

God would have been sufficient to deal with such a liar.

کی مکر  تمہارے  نے  تمہاری  حاجت  تھی  نہ  ارکچھ  شہر�یا کا  جہاں  ہ  و کرتا  نابود  مجھے  خود 
There was no need for you nor for your machinations;

The Sovereign of the world would have destroyed me Himself.
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ی�ر ص�
ن

� ہوتا  ی  ہ
نہیں

� کا  جھوٹوں  ہ  و ہے  برتر  و  شرمسارپاک  ہوو�یں  سچے  پھر  اماں  جائے  اُٹھ  ورنہ 
He is Holy and Transcendent above all, He does not help the liars;

Otherwise, all faith would be lost, and the truthful would be put to 
shame.

کی کذّاب  اک  ہے  ہوتی  کہاں  نصرت  قدر  ی ہے کرتے ہو بڑھ بڑھ کے واراس  ہ
نہیں

یں کچھ ڈر � � م�ہ
ت

�
ا  کیای

How can a liar be the recipient of such succour?
Have you no fear that you attack me so brazenly?

ر ی
ظ نظیر

� کچھ  لوگو  لاؤ  میںی  جہاں  کاذب  کوئی  بارہے  بار  ہوں  ہوئی  د�یں  ی
ئید

تا� کی  جس  ی  �جیسی رے  میری
Show me if there is an impostor in the world

Who has been helped by God again and again like me.

لوگ �یہ  ی  �ہیں سوتے  بھی  اب  نکلا   ْ ب
صُُبْح ارآفتابِ  ی ی �پیا ز�ار اور راتوں سے وہ کرتے �ہیں


ی ی �بیز دن سے �ہیں

The morning sun has risen, but these people slumber on;
They hate the day and love the nights.

ی �ہیں قربان  ہ  و پہ  ظلمت  ور  ا بغض  سے  رروشنی  ہزا ڈھونڈو  تم  گرچہ  ہوںگے  نہ  شپر  بھی  ا�یسے 
They harbour malice towards light and are devoted to darkness;

You will not even find bats (so devoted to darkness) no matter how 
hard you look.

بند ی  �ہیں آنکھیں  مگر  ہے  چمکتا  سورج  ک  ا پہ  رسر  خوشگوا نہرِ  درپہ  ور  ا ہ  و آب  بن  ی  �ہیں مرتے 
The sun shines above them but their eyes remain closed;

They die of thirst though a refreshing stream is flowing by their 
door.

منکرہوئے جو  کی  لوگوں  انُ  ہے   
ت

ی� یف� ک� نہارطرفہ  و  یل  ل� اں  گالیای ہے  مشغلہ  دم  ہر  تو  وں  �یو
Strange is the state of those who rejected me;

While their only job is to hurl abuse every moment, day and night.
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لو نام  کے  کاذبوں  ا�یسے  کہ  یں  چھ� �
پو اگر  کردگارپر  ہو  کررہا  سے  سالہا  نصرت  کی  جن 

But if you ask them to name some such liars
Whom God has been granting succour for years,

جواب  
ت

د�یتے ی  ہ
نہیں

� کچھ  کا  اس  ی  �ہیں جاتے  ہو  رمردہ  سوگوا ہو  کوئی  ی  �جیسے منہ  ہے  جاتا  ہو  زرد 
They fall silent like the dead and give no answer to this;

Their faces turn pale like one stricken with grief.

گھڑی کوئی  لئے  کے  د�یں  ی  ہ
نہیں

� میںی  قسمت  کی  سنگارانُ  کا  اُس  کر  د�یکھ  ا  ی
نیا

د� مفتونِ  ہوگئے 
They do not have the good fortune to devote any time for the Faith;

Seeing the glitter of the world, they have become infatuated with 
it.

ہے کام  کا  د�یں  �یہ  ا  کیای سے  راستی  چُرانا  ارجی  ی
خیا

� راہ  ہ  �یہی ا  کیای تقویٰ  و  زہد  ہے  ہ  �یہی ا  کیای
Is this an act of faith to shy away from the right path?

Is this piety and virtue; is this the way of the righteous?

پڑا میںی  قسمت  چ  ی
پیچ

� کچھ  ا  �یا ہے  کھائی  قسم  ا  تارکیای ہائے  شب  عاشقِ  ی  �ہیں کر  چھوڑ  روشن  روزِ 
Have they taken an oath or is their fortune twisted,

That they turn away from the bright day and opt for the dark 
night.

تمام پر  انُ  ہوئی  حجت  پر  طور  کے  اء  ی ب
نبیا

ی حصہ دارا� ی انُ میںی سب نبی �ہیں انُ کے جو حملے �ہیں
The proof, like that of the Prophets, was completed against them;

Their objections against me are such as would apply to all Prophets.

ہے آتا  پر  سب  وہ  یں سے  ی کِ� کہیںہ جو  نسبت  ی  ر  ارمیری ی
ت ختیا�

ا کرکے  کفر  کو  سب  ہ  و ا  کیای گے  د�یں  چھوڑ 
Whatever they say regarding me out of malice applies to all [Prophets],

So will they forsake them all and adopt disbelief ?
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مہر ی  �ہیں کرتے  پر  کفر  اپنے  کے  کہہ  کافر  کو  رمجھ  وا  
ن

ی
ئینہ

آ� ی  �ہیں تو  ہم  کی  انُ  شکل  سب  ہے  تو  �یہ 
By calling me a disbeliever, they put a seal on their own disbelief;

This is their own true face, I merely show it to them like a mirror.

گھڑی اس  ادہ  ز�یا رے  میری برس  کچھ  ی  �ہیں سے  شمارساٹھ  روئے  ز  ا پہ  دعوے  یس�واں  �
ت
� اب  ہے  سال 

I am more than sixty years old now;
It has been thirty years since I made my claim.

میںی خانہ  مسافر  اس  مَ�یں  کا  چالیسی  برس  افتخارتھا  ا  پا�یا سے  ربّانی  وحیِ  نے  میںی  جبکہ 
I was forty years in this transient abode

When I was honoured with revelation from the Lord God.

گئی کٹ  میںی  افترا  ا  کیای زندگی  �یہ  قدر  بحاراس  جاری  ہوئے  کے  نصرت  کہ  �یہ  تر  عجب  پھر 
Did I live all this time as an impostor?

Stranger still, oceans of divine succour were released for me.

نشاں کو  مجھ   
ئیئے

د� نے  مولیٰ  رے  میری میںی  قدم  ذوالفقارہر  ہے  پڑی  کی  حق  حجتِ  پر  عدو  ہر 
At every step did my Lord grant me Signs;

Every foe was struck down with the sword of arguments of the 
Truth.

سے فضل  اپنے  نے  مولیٰ  مرے  د�یں  وہ  یں  �
ت

عم�
ن

�
آشکار مْ 

ُ
یْک

َ
مَمْتُ عَل

ْ
ت
َ
مْا

ُ
یْک

َ
مَمْتُ عَل

ْ
ت
َ
ا  ِ

ئ�ن



مع� ی  �ہیں سے  جن 

My Lord granted me such favours by His grace,
That they served to reveal the meaning of the verse ‘I have com-
pleted [My favours] upon you.’

جدا میںی  ظلمت  اوقاتِ  ہے  جائے  ہو  بھی  غمگسارسا�یہ  و   
ق

ی
فیق

ر� میںی  ی�رے  اندھ� ہر  ہ  و رہا  پر 
Even one’s shadow disappears at the times of darkness,

But in all dark hours He remained my Friend and Consoler.
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کبھی ہوتی  ی  ہ
نہیں

� کی  کاذب  تو  نصرت  قدر  چاراس  دو  لاؤ  تم  کی  اس  ر�یں  ی
ظ نظیر

� باور  ی  ہ
نہیں

� گر 
A liar never receives help to such a degree;

If you do not believe me, then bring forth a few precedents to the 
contrary.

ر ی
ظ نظیر

� کوئی  دو  کہ  سے  اس  ہو  ناچار  اگر  رپھر  دا دو  ہر  بادشاہ  جو  ڈرو  سے  یمن�  ہ� م�
اُس 

But if, however, you fail to produce any such precedent,
Then beware of the wrath of that Protector, the King of both 
worlds!

ہو د  آزا تم  کہ  نے  تم  ا  لیای سن  سے  کہاں  ر�یہ  ہزا ی�اں  عص� کرو  گو  عقوبت  پر  تم  ی  ہ
نہیں

� کچھ 
Who told you that you are free,

And will not be held accountable even if you commit a thousand 
transgressions?

ہے ر  ابرا سنتِ  مْنَا 
َ
ل
َ

ظ ا 
َّ
مْنَااِن

َ
ل
َ

ظ ا 
َّ
اِن  ِ رۂ ْ َ

نَعْر
مار� نِسل  ہو  ی  ہ

نہیں
� تم  دکھاؤ  مت  کی  منہ  زہر 

To proclaim, ‘We wronged ourselves’ is the way of the righteous;
Do not spit venom from your mouths; you are not the progeny of 
snakes.

ی ہ
نہیں

� مشکل  کچھ  تو  �یہ  دھونا  کے  مََل  مََل  کو  کردگارجسم  نزدِ  پاک  ہے  وہی  ے  دھوو جو  کو  دل 
Scrubbing and cleaning of the body is not a hard task;

Only those who cleanse their heart are righteous in the estimation 
of God.

دیکھنا کر  اٹُھا  پردہ  ذرا  کو  اں  ا�یما ناراپنے  اہِل  ز  ا ہوں  نہ  خود  کہتے  کہتے  کافر  کو  مجھ 
Just lift the veil and take a look at the state of your faith

Lest—in calling me an infidel—you yourself become deserving of 
the Fire.
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ہے ز  را ا  کیای �یہ  کہ  �دیکھیں  کر  سوچ  ہو  ا  وقارگرحیای مَ�یں  ہوں  رہا  پا  ی  چا�ہیں کو  ذلّت  مری  ہ  و
Had they any decency, they would surely reflect what mystery it is

That they desire to debase me, yet I receive greater honour and renown.

تک آج  ہمارا  سے  مکروں  اپنے  بگاڑا  ا  سُوسَمارکیای پھر  ہوگئے  آئے  کے  بن  بن  ژدہا  ا
What harm have their schemes caused me to this day?

They came like pythons but were reduced to lizards.

ی ہ
نہیں

� آتا  سمجھ  کو  مجھ  عالمو  ہ�و  ی� فق� ے  نقارا �یہ  ور  ا کیںی  �یہ  پھر  پاکر  صدق  نشانِ  �یہ 
O scholars and divines! I do not understand

Your rancour and prejudice in the presence of this Sign of my truth.

نے اللہ  رسول  اصحابِ  ا  پا�یا جب  کو  اسُ پہ مال و جان و تن بڑھ بڑھ کے کرتے تھے نثارصدق 
When the Companions of the Messenger of Allah found the truth,

They vied with one another to sacrifice their wealth and lives for 
it.

ثیث حد� و  آثار  دِ  ی
قنتنقید 

� �یہ  عِِلْمْ  �یہ  عجب  رپھر  فرا تم  ہو  کررہے  پھر  نشاں  سَوسَو  کر  د�یکھ 
But it is strange that, with all your knowledge and critical under-
standing of the Traditions,

You witness hundreds of Signs, yet you opt to shun and flee.

ی ہ
نہیں

� میںی  تم  اگر  حاصل  ا  کیای سے  تم  کرنا  ربحث  مدا کا  د�یں  ہے  کہ  ترسی  خدا  و  انصاف  رُوحِ 
It is futile to debate with you if you do not possess

The spirit of fairness and the fear of God upon which hinges the 
Faith.

لئے کے  ا  ی
نیا

د�  ِ جاہ ہو  چھوڑتے  تم  امجھے  رکیای دا ی
ئید

ناپا� خود  ہے  ا  ی
نیا

دُ� تلک  کب  ا  ی
نیا

د�  ِ جاہ
Do you forsake me for the glory of this world?

How long will worldly glory last when the world itself is transient!
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فتح میںی  ن  دا میدی ہر  ہے  ا 
ت د�یتا مجھے  درپردہ  شرمسارکون  ہے  کررہا  دم  ہر  کو  تم  جو  ہے  کون 

Who is it that secretly grants me victory in every battle?
Who is it that always puts you to shame?

جلد گا  جائے  ہو  نابود  �یہ  کہ  تھے  کہتے  تو  شکارتم  اَدنیٰ  اکِ  ہے  چ  ی
نیچے

� کے  ہاتھ  ہمارے  �یہ 
You said that I would soon be destroyed—

That I was but a meagre prey in your hands;

کی د  ی
ئید

تا� مری  نے  کس  ہوئی  ا  کیای �یہ  پھر  کامگاربات  یں  مَ� ا  ہوگیای تم  رہے  خاسر  و  خائب 
But what happened then, and who was it that so helped me

That you were frustrated and suffered loss while I succeeded?

تھا مستور  بھی  نام  را  میری کہ  تھا  زمانہ  غاراکِ  رِ  ز�یر ا  گو�یا کہ   
یسی

ا� نہاں  تھی  بھی  اں  قاد�یا
There was a time when even my name was unknown,

And Qadian itself was hidden as though it was inside a cave.

معتقد را  میری نہ  سے  مجھ  تھا  نہ  واقف  بھی  کنارکوئی  ہر  ہے  قدر  کس  چرچا  کہ  دیکھو  اب  ن  لیکنی
No one knew me and I had no followers,

But now, look how my fame has spread all around.

خبر کی  شہرت  تھی  دی  نے  خدا  میںی  زمانہ  روزگاراُس  مرورِ  ز  ا بعد  ہوئی  پوری  اب  جوکہ 
At that time God gave me the news of this fame,

And it is now coming true after all this time.

کتاب ری  میری ہے  جوکہ  ی  برا�ہیں دیکھو  کر  بارکھول  ا�یک  کو  اُس  لو  پڑھ  گ�وئی 
ش

ی� پ� � �یہ  ہے  میںی  اسُ 
Open and look Barahin[-e-Ahmadiyya] which is my book,

Therein is this prophecy; do read it once.

ہے کام  کا  آدمی  �یہ  ا  کیای کہ  سوچو  ذرہ  راب  اقتدا کو  بشر  کس  پر  نہاں  امر  قدر  اسِ 
Now just think: Can this be the work of man?

What mortal has control over such matters of the unseen?
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ہے فرق  میںی  آدمی  مکرِ  و  رحمان  حمارقدرتِ  ہے  پا  تا  فرق  ز  ا غبی  ہ  و سمجھے  نہ  جو 
There is a clear distinction between the power of the Gracious God 
and the machinations of man;

He who does not understand this is a fool—a dull donkey from 
head to toe!

ہے وقت  بھی  اب  کہ  والو  سوچنے  ے  ا لو  رسوچ  دوا امیدی ہو  کے  رحمت  دو  چھوڑ  حرماں   ِ راہ
Reflect—O you who would reflect!—for there is still time;

Let go of despair and become hopeful of mercy.

تھا ساتھ  رے  میری کہ  تھا  کا  کس  ہاتھ  �یہ  لو  ا اور تم ہو خوارسوچ  کس کے فرماں سے میںی مقصد پاگیای
Just think! Whose hand was it which was with me?

By whose command was my purpose achieved and you were 
frustrated?

کوئی سمجھائے  کو  ہم  ارو  �یا ہے  اں  ا�یما کچھ  بھی  داں میںی پھل حرماں ہے اور ذلّت کی مار�یہ  جس کا ہر میدی
What kind of faith is this—Pray tell me, O friends!—

Whose fruit is despair and humiliation in every conflict?

ہے ال  د�جّاّ ور  ا ہے  کافر  �یہ  کہ  ی  �ہیں مچاتے  اںسے عارغل  سے اور ا�یما میںی تو خود رکھتاہوںانُ کے د�یں
They raise a clamour that I am a kafir [disbeliever] and a dajjal 
[deceiver];

Indeed, I myself am averse to their beliefs and their doctrines.

اں ہ د�یں ہے جو ہے انُ کی خصائل سے عیای ارگر�یہی ہ
نینہا ز� ہوں  ی  ہ

نہیں
� ا 

ت لیتای بھی  کو  کوڑی  اکِ  تو  مََیںی 
If that which is evident from their character is indeed faith;

Take care! I would never buy it even for a penny.
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ی �ہیں اسلام   ِ
ت

ملّ� نثارِ  ہم  سے  دل  و  نقارجان  اہِل  یں  چل� � پر  جس  ی  ہ
نہیں

� رہ  ہ  و د�یں  لیکی 
I am devoted to the nation of Islam with all my heart and soul,

But this is not the path that can be traversed by those who hold 
rancour.

ی رنگ رواہ رے جوشِ جہالت خوب دکھلائے �ہیں وا وانہ  د�یو کر�یں  حملے  میںی  د  ی
ئید

تا� کی  جھوٹ 
What fury of ignorance, and what colours has it manifested;

That causes them to attack blindly for the sake of falsehood!

ی ہ
نہیں

� اں  ا�یما �یہ  کہ  پر  اں  ا�یما اپنے  کر  کوہسارنازمت  سنگِ  �یہ  ہے  کر  گماں  رامت  ی �ہیر کو  اس 
Be not proud of your faith, for it is no faith;

Do not take it for a diamond, for it is a mere rock of a mountain.

مرگئے ہے  ہے  کہ  سے  ہاتھوں  دو  ہوگا  آشکارپیٹنا  گے  ہوں  گند  تمہارے  کے  اں  ا�یما کہ  جب 
You will beat your breasts with both hands and lament: O we are 
destroyed!

When the filthiness of your ‘faith’ will become exposed.

خبر جلدی  لے  مغرور  ے  ا پہ  گرنے  گھر  �یہ  رہے  دا رشتہ  و  ال  عیای و  اہل  ترے  ی 
ئیں

جا� دب  نہ  تا 
This house is about to fall; come quick—O arrogant one!—and see,

Lest your wife, children, and family should be buried under it.

ہوئی دعوت  قدر  کس  ہے  بدقسمتی  عجب  ار�یہ  ُ
خُما

� کا  غفلت  جامِ  ہے  ی  ہ
نہیں

� ہی  اتُرتا  پر 
Alas! What misfortune, that even after so much summoning,

Their intoxication from the wine of heedlessness does not wear off.

ی سو سو طرح کوشش ہوئی ہ
نہیں

ارہوش میںی آتے � ی
شیا

ہو� ی  �ہیں ی  ہ
نہیں

� ہوتے  پھر  کہ  سوئے  کچھ  ا�یسے 
They do not come to their senses even after hundreds of attempts;

They have fallen into a sleep from which they cannot be 
awakened.
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وبا و  قحط  ہوگئے  اکٹھے  آئے  بُرے  کاردن  انجام   
ئیکھئے

د� اب  ی  ہ
نہیں

� توبہ  تلک  اب 
Evil days have come—famine and pestilence have joined forces—

Yet they fail to repent, so let us see what their end will be.

ہے مفقود  خدا  وحِی  اب  ی  �ہیں کہتے  غضب  امت تک ہے اسِ امُت کا قصوں پر مدارہے  ی
قیا

اب �
What an outrage! They say the revelation of God is now no more;

And now, till Doomsday, this Ummah has to make do with mere 
tales!

ہے ر  دا دا گفتۂِ  برخلافِ  ی�دہ  عق� ہار�یہ  اپنے  سے  گلے  کا  برسوں  کون  اتُارے  پر 
This belief is contrary to the Word of God,

But who can take off the garland which has hung around their 
necks for centuries?

یم کل� چاہے  جسے  ہے  بناتا  بھی  اب  خدا  ہ  ارو ی �پیا اب بھی اسُ سے بولتا ہے جس سے وہ کرتا ہے 
Even today God raises whomsoever He wishes to the status of Kalim 
[the one spoken to—as was Hadrat Musa];

Even today He speaks to the one whom He loves.

کر ہوش  ہے  توڑتا  وں  کیوی خدا  وحیِ  افتخارگوہرِ  و  عزّ  جائے  ہے  لئے  کے  د�یں  ہ  �یہی اکِ 
Why do you break the pearl of the revelation of God? Take heed,

For this alone is the source of all honour and prestige for Islam.

ی ہ
نہیں

� کوئی  میںی  باغ  ثانی  کا  جس  گلُ ہے  ہ  و تتار�یہ  مشکِ  ہو  پہ  اس  قرباں  کہ  ہے  خوشبو  ہ  و �یہ 
This is the flower the like of which there in no other in the garden;

This is the fragrance that even the musk of Tartar cannot match.

یں کھل�
در کے  آسماں  سے  جس  مفتاح  ہے  وہ  نگار�یہ  روئے  لیںی  د�یکھ  سے  جس  ہے   

ن
ی

ئینہ
آ� ہ  و �یہ 

This is the key that opens the doors of Heaven;
This is the mirror that shows the face of the Beloved.
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ہے فتح  ہماری  سے  جس  ہے  ار  ی
ت �ہتھیا ہ  �یہی حصاربس  ہے  کا   

ت
ی� عاف� جو  ہے  قصر  اکِ  ہ  �یہی بس 

This alone is the weapon that will bring us victory;
This alone is the castle that is the citadel of security.

میںی اسلام  ہ  �یہی بھی  آلہ  کا  دانی  خدا  پارہے  سے  طوفاں  بشر  کوئی  ہو  نہ  سے  قصوں  محض 
In Islam this alone is the means of knowing God;

Mere tales will help no one weather the storm.

نشاں کا  مولیٰ  عرفانِ  خدا  وحیِ  ہ  �یہی رہے  دوستدا ہ  و ملے  کو  اُس  ملے  کامل  �یہ  کو  جس 
Revelation from God is the only Sign of the cognizance of the Lord 
God;

Only those who partake of it fully find that Friend.

گذر رہ  کی  جس  موت  محبت  باغِ  رے  ی خارواہ  ار اسُ کا ثمر۔ پر ارد گرد اسُ کے �ہیں وصِل �یا
Strange is the garden of love, whose pathway is death;

The meeting of the Beloved is its fruit, but it is surrounded by 
thorns.

ابد تا  سے  زل  ا ہے  لعنت  غِ  دا پر  دل  را�یسے  وا وانہ  د�یو و  ود 
خ

ی بیخو
� میںی  طلب  کی  اس  ی  ہ

نہیں
� جو 

The eternal and everlasting curse is stamped upon the heart,
Which is not madly beside itself in search after Him.

اسُے ڈھونڈ�یں  ا  کیای وہ  �ڑے  کیڑی بنے  کے  ا  ی
نیا

د� جو  رپر  یق�را ب� � ہو   
ئ

کیلئےی د�یں  جو  ہے  ملتا  اُسے  د�یں 
But how would those who have become worms of the earth find Him?

Only those find faith who are restless to acquire it.

آج کام  ہمارا  ہے  ا 
نینا د� ز  آوا طرف  کارہر  انجام  گا  آئے  ہ  و ہے  ی 

نیک
� فطرت  کی  جس 

To call out in every direction is our mission today;
Those of righteous nature will ultimately join us.
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د�یں ارکانِ  سب  �یہ  تھے  کہتے  کہ  جب  دن  وہ  اد  آشکار�یا ہوگا  جلد  اب  حق  موعودِ  مہدیٔ 
Call to mind the days when the elders of the Faith used to say

That the Mahdi promised by God would now appear very soon—

سے جوش  ک  ا تھی  نہ  �یہ  تمنّا  کی  جس  تھا  ارکون  ی �پیا سے  والے  آنے  اُس  تھا  نہ  کو  جس  تھا  کون 
Was there anyone who did not enthusiastically long for it?

Was there anyone who did not profess to love the one that was to 
come?

صدی آئی  چودھو�یں  اور  آگئے  جب  دن  وہ  منارپھر  کے  د�یں  ہ  �یہی منکر  ہوگئے  وّل  ا سے  سب 
But, when the awaited days came and the fourteenth century arrived,

The first to deny were these elders, these ‘minarets’ of the Faith!

ود ہ �یہو رسمِ  میںی  احبار  آگئی  دوبارہ  رپھر  دا ہ  بّ � �جُ �یہ  ہوئے  دشمن  کے  وقت  حِ 
مس�ی

پھر 
The customs of the Jews re-appeared among the priests;

These wearers of priestly garb became the enemies of the Messiah 
of the time.

انتہا تا  ابتدا  ز  ا ہ  �یہی میںی  نوشتوں  رتھا  جدا نقشِ   َ
نَے

� ر  تقد�یر ہے  کہ  ونکر  کیوی مٹے  پھر 
This was written in the Scriptures from beginning to end;

How could it be averted—it is the mark of destiny, not a writing 
on the wall?

طرح کی  مر�یم  ابنِ  میںی  جہاں  اس  ا  آ�یا تو  رمیںی  کارزا و  جہاد  بہرِ  ز  ا مامور  ی  ہ
نہیں

� میںی 
I came to this world in the manner of Ibn Maryam [the Son of 
Mary];

I was not ordained to wage Jihad and wars.
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تھی د  امیدی ی  ہ
نہیں

ا� ی  �جیسی کوئی  آتا  اگر  شمارپر  بے   
ت

یم� �
ن
�

غ�
 ا 

ت د�یتا ور  ا جنگ  کرتا  ور  ا
But if someone had come in keeping with their expectations—

Who waged wars and gave them the spoils of war in 
abundance;

میںی قوم  تھا  کھلا  ں  دا میدی لئے  کے  مہدی  را�یسے  ہزا صد  میںی  دم  ا�یک  ہوتے  جمع  پر  اس  تو  پھر 
The battlefield was wide open for such a Mahdi in our nation,

And hundreds of thousands would instantly gather around 
him,

ہوا ظاہر  مََیںی  کہ  وندی  خدا رحم  تھا  �یہ  رپر  قرا جاتا  پھر  تو  آتا  میںی  گرنہ  آتی  گ  آ
But it was the mercy of God that I appeared;

Had I not come, fire would have spread and peace would have 
vanished.

نشاں اتنے  کر  د�یکھ  جب  آگئی  پھر  بھی  گ  بدشعارآ ور  ا ہے  کذّاب  کہا  کو  مجھ  نے  قوم 
But fire did descend when—despite witnessing so many Signs—

The nation called me an arch-liar and evildoer.

ی ہ
نہیں

� جاتی  تلک  مدت  کچھ  گ  آ �یہ  ی 
قیقیں

� انکسارہے  و  از  ی
نیا

� صد  با  کر�یں  توبہ  مگر  ہاں 
I am certain this fire is here to stay for some time to come,

Unless they repent with great humility and meekness.

علاج ہوتا  تا  امر  اتفاقی  اکِ  ی  ہ
نہیں

� تبار�یہ  ور  ا تباہی  سب  �یہ  سے  حکم  کے  خدا  ہے 
Nor is this a matter of coincidence that could be remedied,

For all this death and destruction is by the will of God.

ا د�یا د�یں  ور  ا آدمی  ا  بنا�یا نے  جس  خدا  ہ  کاروبارو کا  ن  ا ہو   
نینی

د� بے  کہ  راضی  ی  ہ
نہیں

� ہ  و
God, who made man and gave him faith,

Is not pleased to see them occupied in faithlessness.
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صفا بے  انت  د�یا بے  تقویٰ  و  زہد  بے  خدا  ائے دوں طاعوں کرے اسُ میںی شکاربے  ی
نیا

بَْن ہے �یہ د�
Without God, without piety and righteousness, without honesty, 
without purification—

This abject world is a wilderness; the plague hunts in it freely.

متقی تم  بنو  پورے  بنو  مت  طاعوں  ی�دِ  بکارص� آتا  ی  ہ
نہیں

� کچھ  کا  زباں  ہے  اں  ا�یما جو  �یہ 
Fall not as prey to the plague. Become fully righteous,

For mere verbal professions of faith are of no avail.

رحم پہ  بچوں  و  کر  کچھ  ڈر  بے  ہو  خود  گر  سے  ارموت  ی
ت ختیا�

ا مت  کرو  کو  بَنْ  چلو  پر  رہ  کی  امن 
If you yourselves are not afraid of death, then at least have mercy on 
your children;

Walk upon the path of peace—do not adopt the way to the jungle.

آدمی ہو  ی  ہ
نہیں

� ہرگز  تم  والو  رہنے  کے  ماربَنْ  ہے  کوئی  ور  ا ر  خنز�یر کوئی  روبہ  ہے  کوئی 
O dwellers of the jungle! You certainly are not human beings;

Some are foxes, some swine, and some snakes.

اران دلوں کو خود بدل دے اے مرے قادر خدا شہر�یا کا  سب  ور  ا ہے  ربّ العالمیںربّ العالمیں  تو  و  ُ
تُو

�
O my Powerful God! Transform these hearts Yourself ;

You are the Lord of the worlds and the Sovereign of all.

ی ہ
نہیں

� ممکن  نا  اثبات  ا  �یا محو  آگے  رے  ی
تیر

ار� ی
ت ختیا�

ا رے  ی
تیر

� کام  �یہ  توڑنا  ا  �یا جوڑنا 
To destroy or to create is not impossible for You;

To join together or to rent asunder is in Your power.

ہو فضل   ِ نگاہ جب  ے  بناو کو  کاموں  تارتارٹوٹے  کردے  میںی  دم  اک  دے  توڑ  بناکر  پھر 
When You bestow a glance of grace, You make whole that which is 
broken,

And then shatter it into pieces, pulling it out threadbare in an 
instant.
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چکا بن  جب  ے  توڑد ے  بناو کو  بگڑی  بچارتوہی  کوئی  کرے  سو  پاوے  نہ  کو  ی�دوں  بھ� � رے  ی
تیر

�
You set aright what is broken, or break it once it is made;

None can fathom Your mysteries, no matter how much one reflects.

مبتلا ہووے  میںی  ی�اں  عص� ظلمت  دل  کوئی  ہزارجب  نہ ہووے گو چڑھے سورج  رے بن روشن  ی
تیر

�
When a heart is afflicted with the darkness of sin,

It cannot be enlightened without You, even if a thousand suns 
were to dawn.

ہے سود  بے  دگی  آزا خواہشِ  میںی  جہاں  رستگاراس  ے  کرد جو  ہے  محبت  دِ  ی
قید

� تری  اکِ 
Desire for freedom is of no avail in this world;

Being held captive by Your love alone is what bestows salvation.

ا کیای ہے  دل  ہ  و سے  عشق  زِ  گدا ہو  خالی  جو  ردل  قرا �ا 
ت
یک� � دلِبر  بے  ی  ہ

نہیں
� کو  جس  ہے  ہ  و دل 

What is the heart that is empty of the fire of love?
The true heart is that which cannot find rest without the Unique 
Beloved.

وجود نفیِ  قدم  وّل  ا ہے  کا  منزل  کی  ارفقر  �یا بہرِ  ز  ا زبر  رو  ز�یر کو  نفس  اس  کرو  پس 
The first step on the spiritual journey is to negate one’s self;

So, for the sake of the Friend, trample the self under your feet.

ناتمام ہ  و ہو  کہ  تک  جب  ثمر  ہے  ہوتا  ارتلخ  ی �پیا کامل  ہو  نہ  تک  جب  ہے  بھی  اں  ا�یما طرح  اس 
The fruit is sour until it ripens;

So is the faith arduous until love is perfected.

روزبر ز�یر ا  کیای کو  دل  نے  بھوک  کی   
ن

مُُنہ رے  ی
تیر

ثمار� پر  مجھ  گِ�را  اب  اعلیٰ  فردوسِ  مرے  ے  ا
The longing for Your countenance has turned my heart upside down.

O my Highest Paradise! Do now bestow upon me Your fruit.
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بچا خود  کو  ہم  درد  سازِ  چارہ  ے  ا خدا  ے  دلفگارا را  میری د�یکھ  مرہم  کے  زخموں  مرے  ے  ا
O God! O Provider of remedy for pain! Save us, Yourself.

O the Balm of my wounds! Take a look at my wounded heart.

پھل ی  �ہیں د�یکھے  عجب  کے  محبت  ری  ی
تیر

� میںی  انارباغ  ا�یسے  ور  ا ب  سیبی ا�یسے  سے  مشکل  ی  �ہیں ملتے 
In the garden of Your love I have seen wonderful fruits;

Such apples and such pomegranates as are hard to come by.

ا خاک ہے ری جاں �یہ زندگی کیای رے بن اے میری ی
تیر

غبار� جانا  ہو  مرکے  بہتر  تو  سے  جینے  ا�یسے 
Without you—O my Life!—this life is worthless;

It is better to die and become dust than to live such a life.

ہے عبادت ہیچ  سب   
ت عنا�یت ری  ی

تیر
� ہو  نہ  انحصارگر  کا  جہدوعمل  سب  ہے  رے  ی

تیر
� پر  فضل 

Without Your favour all worship is futile;
All efforts and deeds are dependent on Your grace.

ی �ہیں دور  سے  بدی  ہ  و  
ت عنا�یت ری  ی

تیر
� ہے  پہ  قطارجن  کر  بن  یں  چل� � کی  انُ  ی 

تیں
قو� کی  حق  میںی  رہ 

Those upon whom You bestow Your favours are far from evil;
Their faculties march in file in the path of Truth.

ر ری الُفت کے اسیری ی
تیر

یط�اں سے جوتھے � �
ش

بہارچھٹ گئے � پائی  وبَر  برگ  بے  لئے  رے  ی
تیر

� ہوئے  جو 
Those held captive by Your love have been delivered from Satan;

Those who gave up everything for Your sake began to flourish.

اس ی �پیا ہے  کی  منہ  رے  ی
تیر

� نکوتر  سے  اسوں  ی �پیا آبشارسب  ہ  و ا  پاگیای اں  بر�یا ہے  سے  اس  دل  کا  جس 
The thirst to behold Your countenance is better than any other 
thirst;

One whose heart burns with it has found the waterfall.
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جاملا کو  تجھ  ہ  و آخر  لگی  دھن  ری  ی
تیر

� کو  رجس  قرا آخر  ا  پاگیای ہ  و �یہ  ہے   
ن

ی چینی
� بے  کو  جس 

He who zealously seeks You ultimately meets with You;
He who has this restlessness, will at last find peace.

دشت دامانِ  و  گر�یہ  علامت  ہے  کی  اشکبارعاشقی  ہو  لئے  رے  ی
تیر

� جو  آنکھ  مبارک  ا  کیای
It is a sign of love to weep and roam in the wilderness;

How blessed is the eye that sheds tears for You!

ی�ب ص�
ن

� بے  بھی  کوئی  رہتا  ی  ہ
نہیں

� میںی  درگہ  ری  ی
تیر

ر� اضطرا نامِ  ترکِ  ور  ا ہے  صبر  پر  رہ  شرط 
None returns from Your court empty-handed,

But the condition for this path is to persevere and to abandon even 
the trace of impatience.

ہے افسوس  مگر  ا  آ�یا سے  حکم  رے  ی
تیر

� تو  بہارمیںی  زِ  اندا رخنہ  جو  ہوا  ہ  و ہے  رہی  چل 
I came with Your command, but, alas!

Such wind is blowing as hinders the advent of the spring.

لوگ کے  ا  ی
نیا

د� گئے  گِر  یکس�ر  � پہ  ا  ی
نیا

د� یفۂ  � ر�ج خوا مُ�ردار  ی  �ہیں جوکہ  کی  اُن  اخاک  کیای زندگی 
People of the world have fallen for the carcass of the world;

Miserable indeed is the life of those who devour carrion.

ہے جاتی  آخر  بھی  ا  ی
نیا

د� سے  ہاتھ  کر  دے  کو  ارد�یں  �یا دائے  ی
شید

� و  عاشق  بن  ی  ہ
نہیں

� آسودہ  کوئی 
Abandoning the Faith, one ultimately loses the world as well;

No one prospers but he who loves and adores the Beloved.

تر خوب  ہے  ی  ہ
نہیں

� رنگت  کوئی  سے  تقویٰ  سنگاررنگ  کا  د�یں  ہ  �یہی ہے  ور  ز�یو کا  اں  ا�یما ہ  �یہی ہے 
No colour is more beautiful than the colour of taqwa [righteousness];

This alone is the adornment of faith and this alone is the embel-
lishment of religion.
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روشنی دلبر  رُوئے  بن  ی  ہ
نہیں

� سورج  چڑھے  تارسو  و  تار�یک  شب  ہے  دلبر  وصِل  بے  جہاں  �یہ 
A hundred suns may rise, but there can be no light without behold-
ing the countenance of the Beloved;

This world, without union with the Beloved, is a pitch dark night.

ر ی
ظ نظیر

ارے جہاں میںی تو ہی ہے اک بے � ی اراے مرے �پیا ی
شیا

ہو� ی  �ہیں وہی  میںی   
ت ق

ی
ق

حقیقت مجنوں  ترے  جو 
O my Beloved! You alone are Peerless in the world;

Those who seek madly after You are the truly sane ones.

کاکام وانوں  د�یو رے  ی
تیر

� ہے  چھوڑنا  کو  جہاں  راس  دوا امیدی دوسرے  ور  ا ہ  و ی  �ہیں  
ت

پالیتےی نقد 
To turn away from this world is the trait of those madly in love with 
You;

They get their reward in cash whereas the others only hope for it.

فگارکون ہے جس کے عمل ہوں پاک بے انوارِ عشق دِل  کا  جس  کے  اس  بن  وفا  ہے  کرتا  کون 
Who is it whose deeds can be pure without the light of love?

Who can show fidelity other than he whose heart is in anguish?

غرض ا  کیای کو  کسی  مرنا  پر  ر  ی
غیر

� ہوکر  ر  ی
غیر

نہار� و  یل  ل� میںی  راہ  اس  بنے  وانہ  د�یو کون 
Who would care to love someone unknown with all one’s life?

Who would be the mad devotee in this path day and night?

ر�یں کون چھوڑے اکل و شرب ی
شیر

ہارکون چھوڑے خواب � کے  پھولوں  کر  چھوڑ  یلااں  �
غ�

م خارِ  لے  کون 
Who would abandon comfortable sleep? Who would shun food and 
drink?

Who would accept thorns in place of a garland of roses?

رعشق ہے جس سے ہوں طے �یہ سارے جنگل پُر خطر دا آب   ِ
غ

ی� �
ت
� رِ  ز�یر ے  سرجھکاو جو  ہے  عشق 

Love alone helps one traverse these dangerous jungles;
Love alone makes one bow one’s head to the sharp sword.
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گئے جھک  ی  �ہیں طرف  کی  ا  ی
نیا

د� افسوس  ر  ہزا رپر  ئدا ناپا خانہءِ  �یہ  ہے  کہ  تھے  کہتے  جو  ہ  و
Alas a thousand pities! They have inclined towards the world—

Those who used to say that the world is but a temporary abode.

ہے طاق  میںی  وں  ی
خیو

شو� ہ  و آجکل  �دیکھو  کو  شعارجس  تقویٰ  تھے  جو  سب  ہ  و گئے  کر  رحلت  آہ 
Whoever you see these days is foremost in insolence.

Alas! Those of righteous disposition have all passed away.

ہے وعظ  کا  وں  گالیوی سارا  کے  انُ  پر  کاروبارممبروں   
ت

ب� �ی�
غ�

 و  سبّ  ہردم  کی  اُن  میںی  مجلسوں 
Their sermons from the pulpits are full of vilification;

In their congregations they indulge only in abuse and backbiting.

ہوگئی مقصد  ہی  ا  ی
نیا

دُ� ہ  �یہی �دیکھو  طرف  بارجس  بار  ی 
ئیں

دلا� رغبت  لئے  کے  اس  طرف  ہر 
Wherever you look, the world has become their sole objective;

From every direction, it is towards the world that they beckon 
again and again.

لگے کو  اُن  لئے  کے  د�یں  اگر  بھی  کانٹا  حمارا�یک  ی  �جیسے سے  ر  ی
شیر

� یں  بھاگ� ہ  و سے  اس  کر   
خ

ی
چیخ

�
If they are pricked even by a single thorn in the path of religion,

They scream and run as a donkey flees from a lion.

ی �ہیں ناکام  اگر  ہے  پر  زباں  شکوہ  زماں  رہر  سوگوا میںی  غم  کے  ا  ی
نیا

د� ی  ہ
نہیں

� پروا  کچھ  کی  د�یں 
They are ever lamenting their failures;

They care nothing for the Faith but are pining after the world.

ی �ہیں ور  ا ی 
تیں

با� تو  ری  میری کر�یں  ی 
تیں

با� کچھ  رلوگ  ہزا صد  کھینچے   
غ

ی� �
ت
� گو  ہوں  ار  �یا فدائے  میںی 

I care not for what people talk about; mine is a different talk.
I remain devoted to the Friend even if a hundred thousand swords 
were drawn against me.
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ہو خوشنود  طرح  کس  تو  بتا  ارے  ی �پیا مرے  ے  نثارا ہم  ہوو�یں  پہ  تجھ  جب  وہی  ہوگا  دن  ی 
نیک

�
O my Beloved! Tell me how you would be pleased.

Blessed will be the day when I lay down my life for You.

رجس طرح تو دور ہے لوگوں سے میںی بھی دور ہوں دا ز  را کا  دل  رے  میری ہو  جو  بھی  کوئی  ی  ہ
نہیں

� ہے 
Just as You are far away from the people, so am I;

There is no one who fathoms the secrets of my heart.

ہے قوم  صالحانِ   ِ
قیق

طر� کرنا  ظن  ی 
نیک

ی ہوں آشکار� ہ
نہیں

لیکی سو پردے میںی ہوں انُ سے �
To think well of others is the way of the nation’s righteous,

But I am hidden from them in a hundred veils and am not open 
to their view.

مرد ی 
نیک

� ا  �یا بد  ی  �ہیں کہتے  جو  ی  �ہیں دونوں  خبر  ربے  وا ذرّہ  ک  ا خبر  کو  ن  ا ی  ہ
نہیں

� کی  باطن  رے  میری
They are both unaware: Those who call me a good man and those 
who call me a bad man;

For, of my inner self they haven’t the slightest knowledge.

سے رخ  �چَرَ ی مَ�یں  ہ
نہیں

� اُترا  مگر  ہوں  مر�یم  رابن  زا کار  بے  ور  ا  
غ

ی� �
ت
� بے  مگر  ہوں  مہدی  ز� 


ی

نیز
�

I am Ibn Maryam [the Son of Mary], but I did not descend from the 
sky;

I am also the Mahdi, but I have no sword and no war to wage.

کام ہے  سے  جنگوں  نہ  مطلب  ی  ہ
نہیں

� کو  مجھ  سے  ارملک  د�یا  َ
نَے

� کرنا  فتح  کو  دلوں  ہے  را  میری کام 
I am not concerned with the conquest of countries, nor is waging wars 
my task;

My mission is to conquer the hearts, not the countries.

Selected-Poems-PM-Urdu-English_ED1-P1_PRESSREADY_v.108.indd   131Selected-Poems-PM-Urdu-English_ED1-P1_PRESSREADY_v.108.indd   131 6/29/22   7:15 AM6/29/22   7:15 AM



Selected Urdu Poems of the Promised Messiahas132

م مدا ہو  مبارک  کو  یص�ر  قَ� ہند  تختِ  و  روزگارتاج   ِ رفاہ ہوں  یں پاتا  مَ� میںی  شاہی  کی  انُ 
May the Emperor be blessed—the throne and crown of India—for 
a long time,

For under his reign I find the comfort of life.

جُدا سے  سب  ہے  ملک  را  میری سے  ملکوں  ا  کیای کو  ارمجھ  �یا نِ  رضوا ہے  تاج  را  میری سے  تاجوں  ا  کیای کو  مجھ 
What have I to do with countries, for my country is separate from all 
others?

What have I to do with crowns, for my crown is in the pleasure of 
the Beloved?

اکر�یں کیای کو  زمیںی  اس  پر  فلک  ی  �ہیں بستے  تو  ارہم 
ق

ِ
نِقا

� ا  کیای سے  زمیںی  کو  والوں  رہنے  کے  آسماں 
We are the dwellers of heaven—what is this earth to us?

What enmity can the dwellers of heaven bear with the earth?

ر ی
ظ نظیر

� کوئی  ی  ہ
نہیں

� کی  شاہی  کی  روحانی  رملکِ  تاجدا و  ر  امیری ی  �ہیں گذرے  میںی  ا  ی
نیا

د� بہت  گو 
There is nothing like the sovereignty of the spiritual kingdom,

Even though the world has seen countless sovereigns and rulers.

عزّوجاہ کا  زمیںی  کرنا  طلب  ہے  لعنت  غِ  فگاردا تن  وہ  سے  غ  دا اس  کرے  چاہے  جی  کا  جس 
Asking for honour and prestige of the world bears the stain of curse;

Whoever wants can smear himself with this stain.

اغرض کیای سے  شہرتوں  کو  ہم  سے  اعزت  کیای نثارکام  عزّت  سو  پہ  اس  راضی  ہو  سے  ذلّت  ہ  و گر 
What do I care for honour? What concern do I have with fame?

If He is pleased by dishonour, I would sacrifice all honour for Him.

ا ہوگیای ہمارا  جو  ی  �ہیں ہوگئے  کے  اُسی  نگارہم  ہ  و ا  پا�یا نے  ہم  کو  دوں  ائے  ی
نیا

د� کر  چھوڑ 
I have become His alone Who has become mine;

Having shunned this wretched world I have found that Beloved.
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عرشِ ربّ العالمیں ربّ العالمیں کو  دل  اپنے  ہوں  اردیکھتا  �یا میںی  مجھ  اتُرا  ہے  سے  جس  ا  گیای بڑھ  اتنا  قرب 
I see my heart as the throne of the Lord of the worlds;

I have attained such nearness that the Friend has descended into 
me.

ِ
ت

سََتِی دو۲  آخر  ہوں  سے  جس  عجب  ہے  بھی  ردوستی  سوا پر  دل  دو  ہوکے  اُلفت  سے  اُلفت  آملی 
Friendship is also a wonderful thing, indeed, that turns two into one;

Love came to meet love riding on two hearts.

ہے ر  ی
ثیر

تا� عجب  میںی  محبت  و  یل  م� لو  شکارد�یکھ  کو  دل  دوسرے  کر  جھک  ہے  کرتا  دل  ا�یک 
See how wonderful the power of love and affection is;

One heart bows down to win the other.

ی ہ
نہیں

� سے  محبت   ِ راہ تر  نزد�یک  رہ  طے کر�یں اس راہ سے سالک ہزاروں دشتِ خارکوئی 
There is no path shorter than the path of love;

Through this path the seekers traverse a thousand thorny deserts.

ہے ز  را ک  ا دوستو  ے  ا ہ  �یہی کا  پانے  کے  شماراس  بے  زر  گا  آجائے  ہاتھ  سے  جس  ہے  کیمیا 
That alone is the secret—O friends!—of finding Him;

This is the alchemy by which one can acquire immeasurable 
wealth.

ی ہ
نہیں

� جاتا  خطا  کا  محبت  رِ  ی
ثیر

تا� ر  ی
تیر

ار� ہ
نینہا ز� میںی  اس  سست  ہونا  نہ  زو!  اندا ر  ی

تیر
�

The arrow of love never goes amiss;
Do not—O archers!—be lax in it, even for a moment.

سے گ  آ ے  بچاو کو  تم  تا  گ  آ ک  ا ہ  �یہی آبشارہے  صدہا  سے  جس  یں  کل�
ن

� کہ  پانی  ہ  �یہی ہے 
This is the fire that will save you from the Fire;

This is the water from which spring hundreds of waterfalls.
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زل ا ارِ  �یا ہ  و سے  تم  گا  ملے  آکر  خود  سے  اس سے تم عرفانِ حق سے پہنو گے پھولوں کے ہاراسِ 
Through love the Eternal Friend will come to meet you Himself;

Through love you will wear the garlands of the cognition of Truth.

ہے نام  فرقاں  کا  جس  برتر  و  پاک  کتابِ  ہ  بارو بار  بشارت  کو  طالب  ہے   
ت

د�یتی ہ  �یہی ہ  و
That Holy and Magnificent Book which is called the Furqan [Holy 
Quran],

Gives this very tiding to the seekers again and again.

ی وہ لوگ حمارجن کو ہے انکارِ اس سے سخت ناداں �ہیں حُمقِ  ہے  میںی  اُن  جب  ی  کہیںہ ونکر  کیوی آدمی 
Those who deny this are utterly ignorant;

How could they even be called human when they bear the stupid-
ity of a donkey!

فخر پہ  وں 
نینو د� دوسرے  ہے  کا  اسلام  ہ  �یہی ا  کاروبارکیای کا  د�یں  ختم  سارا  پہ  قصّ�وں  ا  کرد�یا

Is this the distinction of Islam over other faiths
That everything of faith ultimately rests on tales?

خشک زُہد  ہے  ہ  �یہی ا  کیای مطہرّ  فرقانِ  کوہسارمغزِ  �یہ  کر  کھود  نکلا  ہے  چوہا  ہ  �یہی ا  کیای
Is this unblessed abstinence the essence of the Holy Furqan?

Is this the mouse that you have found after digging this mountain?

ہلاک اُمّت  گئی  ہو  بس  ہے  اسلام  ہ  کس طرح رہ مل سکے جب د�یں ہی ہوتار�یک و تارگر�یہی
If this is Islam, then, alas, the Ummah is all but finished;

How can one find one’s way when the Faith itself is steeped in 
darkness?

طرح کی  دوں  نااُمیدی بگاڑا  وں  کیوی اپنے  کو  پسارمنہ  کو  دامن  اپنے  ی  �ہیں رہے  کھل  در  کے   
ض

ی� ف�

Why do you distort your face like the ones who have abandoned hope?
Spread your mantle [to collect], for the doors of grace are opening.

Selected-Poems-PM-Urdu-English_ED1-P1_PRESSREADY_v.108.indd   134Selected-Poems-PM-Urdu-English_ED1-P1_PRESSREADY_v.108.indd   134 6/29/22   7:15 AM6/29/22   7:15 AM



Homage to Allah & Propagation of Truth 135

نشاں صد  ہو   
ت

د�یکھتے ہو  بشر  تم  کے  طرح  نقارکس  و  ن  کینی وہی  ور  ا تعصّب  و  ضدّ  وہی  پھر 
What kind of people are you that—despite seeing a hundred Signs—

You still maintain the same obstinacy and prejudice, and that 
same rancour and ill-will?

رہے ناقص  وہی  تم  پر  ہوئی  پوری  سب  ی د�یں کے ثماربات  ہ
نہیں

باغ میںی ہوکر بھی قسمت میںی �
All the Signs came to pass but you remained imperfect as ever,

Being inside the garden, yet you are not destined to taste the fruits 
of Faith.

ی
ئ

ہوگئیں پوری  یسی  ک� ی 
تیں

با� ساری  ہ  و لو  ک�ارد�یکھ 
ت
اف� و  فہم  و  عقل  ز  ا ی�د  بع� � تھا  ہونا  کا  جن 

Look how all that was foretold has been fulfilled,
Even though their fulfilment was beyond human intellect, under-
standing, and thought?

تھا ز� 
 ی ا�چیز کیای میںی  کہ  سوچو  ذرہ  میںی  زمانہ  اشتہاراُس  تھا  ا  د�یا کا  ی  برا�ہیں میںی  زمانہ  جس 

Just think of what I was at the time
When I had published the announcement of Barahin 
[-e-Ahmadiyya].

ہوا ا  کیسای مرا  چرچا  اب  کہ  سوچو  ذرہ  ارپھر  د�یا درہر  ہوگئی  شہرت  سے  سرعت  طرح  کس 
And then consider how my fame has now spread;

And how quickly my fame has spread to every land.

مجھے میںی  پبلک  تھی  عزت  ا  کیای کون  تھا  ارجانتا  ی �پیا ا  �یا رادت  ا کچھ  سے  مجھ  تھی  کی  جماعت  کس 
Who knew me? What respect had I in the eyes of the public?

Which community held me in esteem or loved me?
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حکم و  علم  و  مال  اسباب  کے  خلق  رجوعِ  وقارتھے  و  عزّ  باعثِ  تھا  بھی  فقر  نِ  خاندا
The things that draw people are either wealth, knowledge, or wisdom;

Belonging to a family of ascetics was also thought of as a source of 
honour and prestige;

ی�ب ص�
ن

� بے  ور  ا تھا  محروم  میںی  سے  چاروں  ان  شمارلیکی  ز  ا و  حساب  ز  ا خارج  کہ  تھا  انساں  ا�یک 
But of these four I was deprived and destitute;

I was but a man of little to no consequence.

خلق مطعونِ  ا  ہوگیای کافر  نام  ا  رکھا�یا اعتبارپھر  بے  ا  د�یا کر  کو  مجھ  نے  فتووں  کے  کُفر 
To add to that, I was named an infidel and I became the target of 
people’s scorn,

And edicts of infidelity took away my credibility in people’s eyes.

قول اپنا  کرکے  اد  �یا نے  خدا  رے  میری بھی  پہ  راس  مدا کا  نین  د� ور  ا کو  مجھ  ا  بنا�یا عالم  مرجع 
And yet my God—remembering His promise—

Made me the rallying point for the people of the world and the 
pivot for the Faith.

لئے کے  تباہی  ری  میری تھے  جو  منصوبے  غبارسارے  و  گرد  ہو  کہ  ی  �جیسے تبہ  نے  اسُ   
ئیئے

د� کر 
All the plots that were hatched to destroy me

Were destroyed and reduced to dust by Him.

ہے کام  کا  آدمی  �یہ  ا  کیای کہ  �دیکھو  کر  رسوچ  وا ہے  کرنا  اگر  کی  اس  ر  ی
ظ نظیر

� بتلائے  کوئی 
Just reflect whether this is the work of a man—

Bring forth a precedent of this if you want to attack me.

دِگر انسانِ  ہے  ا 
ت د�یتا مٹا  کو  انساں  ارمکر  ہ

نینہا ز� سے  کسی  بگڑے  کب  کام  کا  خدا  پر 
One man can foil the schemes of another;

But beware! Can anyone ever frustrate the designs of God?
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رُوسیہی میںی  جہاں  اس  آخر  ہے  ہوتا  کاروبارمفتری  کا  افترا  برہم  ہے  ہوتا  تر  جلد 
An impostor is bound to be shamed in this world in the end,

The enterprise based upon imposture is soon destroyed.

کبھی ہوتی  ی  ہ
نہیں

� لمبی  دُم   
یسی

ا� کی  ی�ارافترا  �
خ�

ال فخر  الرسل  فخر  مدتِ  مِثل  ہو  جو 
An impostor is never given respite so long

As to equal the ministry of the Pride of the Prophets sas—the Pride 
of the Holy sas.

تم ہو  منکر  وں  کیوی کہ  ہے  پُر  دل  را  میری سے  توں  بارحسر  بار  پر  دل  ہے  آتی  جھوم  جھوم  اب  گھٹا  �یہ 
My heart is full of sorrow at why you have rejected me;

These clouds come gathering again and again over me.

ی ہ
نہیں

� آتا  نظر  بھی  سورج  ی  �ہیں آنکھیں  �� عجب  بچار�یہ  اور  سوچ  اور  عقل  نے  حسد  چھوڑا  ی  ہ
نہیں

� کچھ 
Strange are these eyes that cannot even see the sun;

Envy has spared nothing of their reason, thought, and 
reflection.

گئی کھل  سے  سرکشی  اسِ  بدقسمتی  کی  رقوم  قرا ا  پا�یا سے  ر  تقد�یر جو  ہے  ہوتا  وہی  پر 
The ill-fortune of these people has become manifest through their 
transgression;

Nonetheless, only that which is destined comes to pass.

ا کے کِرم ی
نیا

ی دُ� �ہیں میںی ا�یسے بھی پاتا ہوں جو  قمارقوم  و  خمر  و  شہوت  ہے  کا   
ت ز�یست کی  انُ  مقصد 

Among them I find those who are like the worms of the earth
Whose only purpose in life is to indulge in licentiousness, drink-
ing, and gambling.
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کہارمکر کے بل چل رہی ہے انُ کی گاڑی روز و شب ی  �جیسے ی  ہ
نہیں

ا� ہے  ا  اُٹھا�یا نے  یط�اں  �
ش

� و  نفس 
Their whole livelihood revolves around deceit;

They are carried, like two palanquin-bearers, by Satan and their 
ego.

ی قدم ارد�یں کے کاموں میںی تو انُ کے لڑکھڑاتے �ہیں ی
شیا

ہو� و  ن  نوجوا ی  �ہیں لئے  کے  ا  ی
نیا

دُ� لیکی 
Their steps wobble when it comes to matters of the Faith;

But in mundane matters they are sharp and vibrant.

رہی باقی  ی  ہ
نہیں

� پروا  کچھ  کی  حُرمت   و 
ت

ڈکارحلّ�  
ت

لیتےی ی  ہ
نہیں

� میںی  وں 
ٹ ی �پیٹو مُ�ردار  کر  ٹھونس 

They care nothing for what is lawful or unlawful;
They would quietly swallow a dead body.

بھرا ہے  میںی  دل  پاپ  ور  ا راستی  و  زہد  ی چمارلافِ  چ دل �جیسے ی
نیچ

ہے زباں میںی سب شرف اور �
They parade virtue and piety, while their hearts are full of sin;

They profess decency and civility, while their hearts are ignoble 
within.

ناؤ کی  کاغذ  ہے  سکتی  چل  تلک  کب  ز�یزو 


عز� ے  اشکبارا چشم  دو  با  ہونا  غرق  ہے  دن  ا�یک 
O dear ones! How long can a paper boat sail?

One day it is bound to sink with both eyes overflowing with tears.

نہاں اندر  کے  موت  ہے  زندگی  خارجاودانی  کے  غربت  دیء  وا ہے  رہ  دلبرکی  گلشنِ 
Eternal life lies hidden in annihilation;

The path to the Beloved’s garden is the thorny valley of lowliness.

اُٹھا سے  ہاتھوں  اپنے  ہم  ی  �ہیں کمزور  خدا  ے  بارا سارا  اٹُھالے  خود  ہمارا  ی  �ہیں ہم  ں  ناتوا
O God! We are weak—lift us up with Your own hands;

We are frail—carry all our burden for us.
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گھڑی ہر  ہوں  دیکھتا  کرشمے  کے  عظمت  ری  ی
تیر

مُ�ردہ وار� کو  جہاں  ا  د�یکھا کر  د�یکھ  قدرت  ری  ی
تیر

�
I witness the marvels of Your majesty every moment;

Having seen Your power, the world seems to me like a dead corpse.

لئے کے  نصرت  ری  میری نے  تو  جو  دکھلائے  ی آنکھوں کے آگے ہر زماں وہ کاروبارکام  پھرتے �ہیں
The works that You manifested in my support

Revolve before my eyes every moment.

ا کیای ثابت  مری  کو  سچائی  نے  تو  طرح  رے کاموں پر نثارکس  ی
تیر

میںی ترے قرباں مری جاں �
How You proved my truthfulness!

May I be sacrificed for You—my life is devoted to carrying out 
Your works.

رے جمال و حسن میںی ی
تیر

� 
ت

ی� رہے عجب اک خاص� وا وانہ  د�یو ا  کیای کو  مجھ  سے  چمکار  ک  ا نے  جس 
There is a wondrous quality to Your beauty and charm,

Whose single manifestation has made me an ardent lover.

ری قوم ارے ضلالت میںی پڑی ہے میری ی ی سُدھاراے مرے �پیا
ئیں

ی کچھ دُور گر پا� ہ
نہیں

ری قدرت سے � ی
تیر

�
O my Beloved! My people are languishing in misguidance,

And it is not beyond Your power at all to bring them to the right path.

ی مومن کہوں ہ
نہیں

ی میںی بھی ا� شعارمجھ کو کافر کہتے �ہیں کا  د�یں  سے  جھوٹ  کرنا  ز� 
 ی پر�ہیز ہو  نہ  گر 

They call me an infidel, yet I would call them believers
Had it not been an article of faith to shun falsehood.

کی نہ  پر  تجھ  نے  ار  �یا کی  نظر  واعظ  ے  ا پہ  بارمجھ  لاکھ  بہتر  کفر  سے  جس  پہ  اں  ا�یما اسُ   
ف

حیفی
O preacher! The Beloved looked upon me with love and not upon 
you;

Woe upon the ‘faith’ to which ‘infidelity’ is a hundred thousand 
times better!
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تلک اب  نامکمل  ہ  و تھا  کہ  آدم  بارروضۂ  و  برگ  جملہ  ب� �
کامل  ہوا  سے  آنے  رے  میری

The garden of Adam was hitherto incomplete;
With my coming it has been completed with all fruits and leaves.

ا د�یا خالص  زرِ  تھا  کو  نبی  نے  جس  خدا  ہ  سُنارو مثل  اب  ہ  و ہے  بناتا  کو  د�یں  ورِ  ز�یو
God, who had given pure gold to the Prophet,

Now does fashion ornaments for the Faith like a goldsmith.

وجبر اکراہ  ی  ہ
نہیں

� کچھ  میںی  د�یں  کہ  ہے  دکھاتا  روہ  عذا یں  یم� س�
بُتِ  مِثل  دل  کھینچے ہے  خود  تو  د�یں 

He shows that there is no compulsion or coercion in religion;
For it draws the hearts towards itself like a charming beloved.

جہاد ز  ا منع  ا  کیای نے  اُس  جو  رمز  ہے  ہ  �یہی غبارپس  اکِ  تھا  اٹُھا  جو  سے  راہ  کی  د�یں  ے  و اٹھا  تا 
This is the secret why He forbade the Jihad,

So that He may lift the cloud that had obscured the path of the 
Faith;

اں ی خو�بیا ذاتی  کی  د�یں  کو  منکروں  ے  دکھاو ی وارتا  جن سے ہوں شرمندہ جو اسلام پر کرتے �ہیں
So that He may reveal to the deniers the intrinsic excellences of Islam;

So that those who attack Islam may be ashamed thereby.

ی ہ
نہیں

� کامل  نبی  �یہ  ں  نادا کے  ورپ  �یو ی  �ہیں کارکہتے  تھا  مشکل  ا  کیای �یہ  انا  ی �پھیلا کو  د�یں  میںی  ی�وں  �
ش

و�ح
The ignorant people of Europe say: ‘The Holy Prophet sas was not 
perfect,

Spreading a religion among the savages was not a difficult task.’

معجزہ اکِ  ہے  کو  وحشی  آدمی  بنانا  آشکارپر  سے  اسی  ہے  نبوت  زِ  را معنیِء 
However, transforming a savage into a man is [nothing short of] a miracle!

And therein lies the secret of Prophethood.
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تھے نور  اکِ  ہ  و بھی  خود  سے  آسماں  لائے  عارنور  اجائے  کیای ہوئے  دا  ی �پید اگر  میںی  وحشی  قوم 
He brought light from heaven, yet he was a light himself;

What does it matter if he was born among a savage people?

ہو فرق  ا  کیای بھلا  کی  تاباں  مہرِ  میںی  ب�ارروشنی  گ�
ن
ز� ز  ا ا  �یا سے  سرحد  کی  روم  نکلے  گرچہ 

What difference does it make in the light of the shining sun,
Whether it rise from the borders of Rome or Zanzibar?

کرو عادت  کی  صبر  و  ی�ب  ک�
ش

� ارو  ی �پیا مرے  ے  تتارا مشکِ  بنو  تم  بدبو  ی 
ئیں

ا� ی �پھیلا اگر  ہ  و
My dear people! Adopt the habit of patience and forbearance;

If they emit a foul stench, then you be the [ fragrant] musk of 
Tartar.

ی ہ
نہیں

� دشمن  کوئی  ا  ی �جیسا اس  کہ  مارو  کو  دمارنفس  سامانِ  ہ  و دا  ی �پید ہے  کرتا  چپکے  چپکے 
Vanquish the ego, for there is no enemy like unto it—

It ever so quietly creates the means of your destruction.

ا کیای پا  رِ  ز�یر کرکے  ہمت  کو  دُوں  نفسِ  نے  ارجس  اسفند�یا و  رستم  آگے  کے  اُس  ی  �ہیں ا  کیای ز� 
 ی �چیز

He who boldly crushes the mean self underfoot—
Of what significance are [stalwarts like] Rustum and Isfandyar 
before him?

دو م  آرا دکھ  کے  پا  دو  دُعا  کر  سن  اں  انکسارگالیای دکھاؤ  تم  دیکھو  جو  عادت  کی  کبر 
If they abuse you, pray for them; if they hurt you, comfort them;

If they show arrogance, you show humility.

ہرگھڑی د�یں  اں  گالیای ہ  و اگر  ؤ  گھبرا نہ  اشتہارتم  ا�یسے  ہ  و ی 
ئیں

چھپوا� کہ  کو  انُ  دو  چھوڑ 
Do not become perturbed if they constantly abuse you;

Leave them to their occupation of publishing such posters.
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ستم میںی  رسالوں  کے  انُ  کر  د�یکھ  تم  رہو  رچپ  زا حالِ  کرد�یں  ور  ا مار�یں  ہ  و گر  مارو  نہ  دم 
Remain silent upon seeing them persecute you through their 
publications;

Do not retaliate if they beat you and make your life miserable.

کرو غم  کچھ  مت   
ظ

ی� �
غ

� و  جوش  کا  لوگوں  کر  بہارد�یکھ  نِ  بارا محتاج  ہے  کا  گرمی  شدتِ 
Seeing their anger and wrath, do not be sorrowful;

For it is the extremity of heat that beckons the refreshing rains of 
spring.

ہے کام  ہمارا  میںی  نگاہوں  کی  اُن  نابکارافترا  ہے  قدر  کس  اکبر  اللہ  ال  ی
خیا

� �یہ 
Fabrication—according to them—is my occupation.

This notion—AllahuAkbar [Great is Allah]!—how immensely 
absurd it is!

جگر نے  ہم  ا  کیای خوں  کی  جہاں  میںی  خواہی  ر  ی
خیر

 سے اور کیںی سے فرار�
ت ی

نیت
جنگ بھی تھی صلح کی �

I mortified myself for the sake of the whole humanity,
Even my ‘war’ was meant to bring about reconciliation and 
remove ill-will.

نشاں کا  شقوت  �یہ  ہے  بدگُم�انی  پر  دل  کارپاک  انجام  پھر  گے  دیکھیں  ی  �ہیں بند  آنکھیں  �� تو  اب 
To mistrust a pious heart is a sign of misfortune;

Their eyes are closed for now, but they will ultimately see the truth.

ی ہ
نہیں

� پھلتے  پھولتے  کاذب  کہ  ی  �ہیں کہتے  کہ  ثمارجب  رے  میری کر  د�یکھ  کاذب  ی  �ہیں کہتے  مجھے  پھر 
Even though they say that a liar never flourishes;

Yet, they call me a liar while they see me prosper!
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ہوئی اندھی  کر  د�یکھ  کچھ  سب  آنکھ  تمہاری  ا  شمارکیای روزِ  ہے  کہ  ارو  �یا ڈرو  سے  دن  اُس  تو  کچھ 
Did your eyes remain blind even after witnessing all that?

Have some fear for the Day—O friends!—when you will be held 
to account.

ہے ز  را ا  کیای �یہ  کہ  سوچو  ذرہ  ہو  رکھتے  ارآنکھ  �یا کا  کاذب  ہو  قدّوس  ہ  و کہ  ممکن  طرح  کس 
You all have eyes—just reflect upon what this mystery is:

How is it possible that the Holy One be the Friend of a liar?

وں کوئی تو اس میںی بات ہے کِردگار�یہ کرم مجھ پر ہے کیوی کاروبارِ  �یہ  ی  ہ
نہیں

� ہرگز  سبب  بے 
Why this favour upon me? There must be something to it—

All these dealings of the Creator are not without cause.

پاک د  توحیدی چشمہءِ  ہے  ا  د�یا نے  اُس  خود  کو  رمجھ  زا لالہ  میںی  د�یں  باغِ  نو  سرِ  ز  ا ے  لگاو تا 
He Himself has bestowed upon me the Holy Fountain of Tauhid [the 
Oneness of God],

So that He may once again plant tulips in the garden of the Faith.

نے ار  �یا اسُ  دی  کہ  ہے  چادر  وہ  رے  میری پر  اتُاردوش  چادر  �یہ  تو  منکر  ے  ا ہے  قدرت  اگر  پھر 
Upon my shoulder rests the mantle granted to me by that Friend;

So [try to] remove this mantle—O denier!—if you even have the 
power to do so.

ی ہ
نہیں

� اچھی  قدر  اس  بدگمانی  سے  رگی  ی
خیر

آشکار� امت  ی
قیا

� شورِ  ہے  کہ  جب  میںی  دنوں  انِ 
To be so suspicious with malevolence is not good,

In these days that so openly proclaim Doomsday.

پر جوش  اب  کا  قہر  کے  خدا  ہے  طوفاں  رستگارا�یک  ہو  وہی  بیٹھے  جو  میںی  کشتی  کی  نوح 
A flood of divine wrath is raging;

Only those who board the ark of Nuh [Noah] will be saved.
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ہے ر  ی
خیر

� میںی  اسی  ؤ  آ طرف  ری  میری سے  حصارصدق  ہوں  کا   
ت

ی� یں عاف� مَ� طرف  ہر  درندے  ی  �ہیں
Come to me with sincerity, for in this alone lies your good;

Wild beasts abound in every direction—I am the Citadel of 
Security.

ہوں اسلام  مامِن  ور  ا د�یں  رِ  وا د�یو رپشتیءِ  جدا ا�یں  بفرقِ  تا  دشمن  دستِ  ہے  نارسا 
I am the Support of the wall of the Faith and the Refuge for Islam;

The enemy’s hand is incapable of breaching this wall.

گئی بڑھ  بدگمانی  وں  کیوی قدر  اس  میںی  مارجاہلوں  کی  لعنت  گئی  پڑ  ا  �یا دن  ی  �ہیں آئے  بُرے  کچھ 
Why has suspicion run so rampant among the ignorant?

Evil days have befallen them or they have been smitten by a curse.

رہا ہی  رماں  ا میںی  دل  �یہ  کو  بات  سمجھیں  تو  شکارکچھ  اپنا  ا  کیای کو  انُ  عجب  یط�اں  �
ش

� رے  واہ 
Would that they had understood anything [of what I had said]—
this remained an unfulfilled wish in my heart.

O Satan! How have you victimized them.

ہے کاروبار  را  ی
تیر

� بدگمانی  دم  ہر  کہ  ے  ارا ی
شیا

ہو� ے  ا ہوگئی  گم  کہاں  قوت  دوسری 
O you who are ever so given to ill-thinking!

Where has your other faculty disappeared, O you man of sanity!

سزا گا  دیکھوں  کی  کذّابوں  ہوں  کاذب  اگر  شمارمیںی  روزِ  ہے  عذر  ا  کیای پھر  ہوں  صادق  اگر  پر 
If I am a liar, I will receive the punishment of liars;

But if I am true, what excuse will you have on the Day of 
Judgment?

پر اسلام  مَ�یں  کہ  کرنا  نظر  پر  تعصب  بارباراس  کافر  ی  �ہیں کہتے  مجھے  بھی  فدا پھر  ہوں 
Just look at their bigotry: While my life is sacrificed for Islam,

They—even then—call me a disbeliever time and time again!
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پر وقت  سے  آسماں  ا  آ�یا کہ  ہوں  پانی  ہ  و آشکارمََیںی  دن  ہوا  سے  جس  خدا  نورِ  ہوں  ہ  و میںی 
I am the Water from Heaven sent at its appointed time;

I am the Light of God through which the day is openly manifest.

ہوئی مخفی  کہاں  تھے  کہتے  جو  تقویٰ  ہ  و مہارہائے  ی�ری  پھ� �
طرف  کس  نے  دوں  نفس  ساربانِ 

Alas! Where lies concealed the taqwa [righteousness] that was so 
talked about!

Oh, where has the driver of the evil-self led you!

لئے رے  میری نے  لّّااق 
خ�
 اُس  دکھلائے  جو  ارکام  �یا کا  یط�اں  �

ش
� مفتری  ہو  جو  ہے  کرسکتا  ہ  و ا  کیای

The works that the Great Creator has shown in my support—
Can an impostor who is a friend of Satan accomplish them?

سے درد  تر  ا  د�یا کر  دامن  روتے  روتے  نے  رمیںی  زا باحالِ  رہی  خشکی  وہی  میںی  تم  تلک  اب 
With anguish I wept so much that my tunic dampened with my tears,

Yet you remained unblessed and wretched as ever!

پڑے پتھر  ا  کیای پہ  عقلوں  ا  ہوگیای ا  کیای �یہ  تارہائے  و  تار�یک  دن  کے  انُ  آگے  کے  آنکھوں  ا  ہوگیای
Alas! What happened, how has their intellect become so buried 
under rocks

That transformed the day into a pitch-dark night before their eyes?

ہے اعمال  شامتِ  سے  گناہ  مخفی  کسی  ا  وار�یا مُ�ردہ  اک  اور  ار  ی �بیکا ی 
ئ

ہوگئیں یں  عقل� سے  جس 
Or, is it the evil consequence of some hidden sin

Which made the faculty of reason useless—like a lifeless corpse?

گناہ کا  لوگوں  عام  سب  ہے  کی  انُ  پر  ا دل میںی غبارگردنوں  جن کے وعظوں سے جہاں کے آگیای
The burden of sin of the masses, too, lies on them;

Whose sermons clouded the hearts of people.
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اب تلک ی  �ہیں ی  ہ
نہیں

� جاگے  پھر  کہ  ہارا�یسے کچھ سوئے  کا  گردن  اںہوا  ی
نسیا

� پھر  کہ  بھولے  کچھ  ا�یسے 
Such a slumber has seized them that they have not yet awakened;

So forgetful are they that forgetfulness hangs like a garland around 
their necks.

ہے ظلم  بونا  تخم  کا  بدی  میںی  انساں  کاشتکارنوعِ  کا  اُس  ہو  جو  پر  اُس  ہے  آتی  بدی  ہ  و
It is cruel to sow the seed of evil among people;

One who sows evil will reap that evil.

جمے پر  مخالف  آثارِ  کو  فرقاں  کر  بارچھوڑ  کا  ناحق  ا  د�یا کے  بخاری  ور  ا مسلم  پہ  سر 
Forsaking the Furqan, they have entrenched themselves on contra-
dicting traditions,

Placing unjustified burden upon Muslim and Bukhari.

میںی اخبار  روی  کج  و  کذب  امکان  ہے  انحصارجبکہ  پر  انہی  سب  رکھیںی  کہ  ہے  حماقت  پھر 
When there is the possibility of error and misguidance in the 
traditions,

It is foolish to rely wholly upon them.

سے آنکھ  اپنی  ہے  ا  د�یکھا حق  نور  نے  ہم  بارجبکہ  بار  �یہ  خبر  دی  نے  خدا  وحی  خود  کہ  جب 
When I have seen the light of truth with my own eye;

When the revelation of God has itself informed me time and 
again;

یں چل� � پر  گمانوں  وں  کیوی ہم  کر  چھوڑ  کو  ی 
قیقیں

� غبارپھر  پُر  نقولِ  ا  �یا بہتر  ہے   
ت رو�یت کہو  خود 

Why then should I abandon certainty and follow conjectures?
Tell me yourself: Is it better to see with one’s own eyes or trust in 
dubious traditions?
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ہوا سے  کثرت  کی  نقلوں  میںی اسلام  اعتبارتفرقہ  بے  ہے  نقل  راہ  کہ  ہے  ظاہر  سے  جس 
It is the profusion of traditions that has brought about discord in 
Islam;

From this it is clear that the path of the traditions is unreliable.

ات حیای کی  ح�ا  مس�ی کاری  خطا  ک  ا تھی  کی  رنقل  گذا خدمت  ا  ہوگیای کا   
ت ی

نیت
نصرا� د�یں  سے  جس 

The erroneous concept of the Messiah still being alive emerged from 
such traditions,

Through which the Faith [of ‘Islam’] became a helper of 
Christianity.

پر اسلام  ی 
ئیں

ہو� نازل  آفتیں  ں  را ہزا رصد  سوا پر  د�یں  گردنِ  کے چیلے  یط�اں  �
ش

� ہوگئے 
A thousand misfortunes descended upon Islam,

With the friends of Satan riding upon the neck of the Faith.

یسیٰ کی شہادت دی خدا نے صاف صاف اعتبارموتِ ع� ا  کیای ی  �ہیں رکھتی  مخالف   ِ ثیث احاد� پھر 
God had clearly testified to the death of ‘Isa,

What reliance, then, can be placed upon the ahadith [traditions] 
that claim to the contrary?

ی �ہیں تاو�یل  قابلِ  پھر  ہو  کا  صحت  گُم�اں  رگر  وا ہو  کرسکتے  پہ  فرقاں  لئے  کے  وں 
ثیثو احد� کیای

Even if deemed credible, they are liable to interpretation—
Can you attack the Furqan for the sake of the ahadith?

ا د�یا تمغہ  مجھے  سے  نشانوں  نے  جس  خدا  ہ  بارو بار  ہے  رہا  کر  فرقاں  د  ی
ئید

تا� ہ  و بھی  اب 
The God who bestowed upon me the medal of Signs

Is even now repeatedly supporting the Furqan.
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ی ہ
نہیں

� آتا  کوئی  اب  سے  آسماں  و! 
ٹ ی �پیٹو کو  رسر  ہزا ہفتم٭  ا  آگیای ہے  اب  بھی  سے  ا  ی

نیا
د� عمرِ 

Bang your heads! No one will now descend from the sky
Now that the age of the world has even reached the seventh 
millennium.1 ٭

تمام قصّہ  ا  ہوگیای کا  د�یں  آتے  آتے  کے  راُس  مزا کا  د�یں  اسِ  گا  �دیکھے  جب  گا  آئے  تب  وہ  ا  کیای
His arrival continues to be awaited—but the Faith’s life is 
extinguished;

Will he come to see this Faith’s tomb?

ہے غرق  اب  خدا  لطفِ  بے  اسلام  رکشتئ  وا کے  عقلوں  ی  �ہیں ار  ی �بیکا کر  کام  کچھ  جنوں  ے  ا
Without the grace of God, the ark of Islam is all but sunk;

O passion! Do something, for the intellects are of no avail.

رمجھ کو دے اک فوق عادت اے خدا جوش و تپش وا وانہ  د�یو اکِ  کے  د�یں  میںی  غم  میںی  ہوجاؤں  سے  جس 

Bestow upon me—O God!—extraordinary zeal and passion,
So that I may strive madly in the cause of the Faith.

1.	  It is established from earlier Scriptures and authentic ahadith that the age ٭
of this world from the time of Hadrat Adam, may peace be upon him, is 7,000 
years. This is what the Holy Quran indicates in the verse:

[Surah al-Hajj, 22:48]—َاِنَّ يَوْمًا عِنْدَ رَبِّكَ كَاَلْفِ سَنَةٍ مِّمَّا تَعُدُّوْنَاِنَّ يَوْمًا عِنْدَ رَبِّكَ كَاَلْفِ سَنَةٍ مِّمَّا تَعُدُّوْن 

	 which means that a day with thy Lord is as a thousand years of your reckoning. 
And it was revealed to me by God that the time that had elapsed from Hadrat 
Adam to the Holy Prophet, may peace and blessings of Allah be upon him, 
was equivalent to the gematric value of the letters contained in Surah al-‘Asr. 
According to this reckoning, we are now in the seventh millennium after Hadrat 
Adam according to the lunar calendar, which points to the end of the world. The 
gematric value of the letters of Surah al-‘Asr almost completely conforms to the 
calculations made by the Jews and the Christians. Only the difference between 
the lunar and solar calendars needs to be borne in mind. It is also written in their 
books that the Promised Messiah must appear in the sixth millennium—which 
came to an end years ago. (Author)
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رے دل میںی ملّت کے لئے م�اروہ لگادے آگ میری
ش

ی� ب� � تک  آسماں  ہردم  کے  جس  شعلے پہنچیں 
Kindle in my heart such fire for the Faith

Whose innumerable flames reach the heavens every moment.

فدا را  میری ہو  ذرّہ  ہر  لئے  رے  ی
تیر

� خدا  ے  اشکبارا ہوں  مََیںی  کہ  د�یں  بہارِ  دکھلادے  کو  مجھ 
O God! May every particle of my being be sacrificed for You!

Show me the Faith revived afresh as spring, for I am in tears.

ز را دانائے  ے  ا د�یکھ  ہماری  کو  رخاکساری  یق�را ب� � اب  ہوگئے  ہم  ہے  کام  را  ی
تیر

� کام 
Look at our hapless state, O Knower of secrets!

It is indeed Your work, but we are now restless [to see its success].

طرف کی  فرقاں  کو  لوگوں  ے  د ی�ر  پھ� �
کر  کرم  بچاراکِ  ور  ا سوچ  کر�یں  کچھ  ہ  و تا   

ق
ی

فیق
تو� ے  د ز� 


ی

نیز
�

Do be gracious and turn the people towards the Furqan;
And grant them the ability to think and ponder a bit.

ب سے وہ پاک ہے ارا�یک فرقاں ہے جو شک اور ر�یب ی
ت ختیا�

ا کرتے  ی  �ہیں کو  غالب  ظنِّ  کے  اس  بعد 
The Furqan alone is beyond doubt and conjecture;

Apart from this, the predominantly credible should be adopted.

ہوں  
ش

ی �پیش سے  طرف  ری  میری اگر  بھی  �یہ نقلیں  رپھر  زا کار  مجالِ  پر  مخالف  جائے  ہو  تنگ 
And if I present such traditions as well,

Then the opponents will have nowhere to turn.

ثمر سب  تھے  گئے  گر  تھا  ہوا  ا  مرجھا�یا ثمارباغ  دا  ی �پید ہوئے  پھر  ا  لا�یا فضل  کا  خدا  میںی 
The garden [of faith] had withered away, and all the fruits had 
fallen;

I brought God’s grace, and the fruit reappeared.
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شفا کو  یسیٰ  ع� محض  تھی  دی  نے  یسیٰ  ع� ارمرہمِ  د�یا و  ملک  ہر  گا  پائے  شفا  سے  مرہم  ری  میری
The ‘Ointment of Jesus’ had healed Jesus alone;

My ‘ointment’ will heal every country and every land.

سے ر  وا د�یو روزنِ  ہ  و کو  نور  تھے  شعارجھانکتے  ر  ّ پشپّر


� ہوگئے  پھر  گئے  کھل  در  جب  لیکی 
They used to glimpse at light from a hole in the wall;

But when the doors were flung open, they became veritable bats.

تھے مدفون  سے  سال  روں  ہزا جو  خزائن  ہ  رو دوا امیدی ملے  کوئی  اگر  ہوں  ا 
ت د�یتا مََیںی  اب 

The treasures that lay buried for thousands of years,
Today I give them away if I find anyone who seeks them.

ی
ت

آستیں مارِ  لوگ  �یہ  لئے  کے  د�یں  ہوئے  ارپر  �یا آزردہ  ا  ہوگیای ور  ا ا  کیای خوش  کو  دشمنوں 
For Islam these people became ‘the serpent in the sleeve’;

They please the enemy and displease the Friend.

ہے ال  د�جّاّ ور  ا ہے  کافر  �یہ  کہ  ی  �ہیں مچاتے  رغل  خوا ر  مردا ہوگئے  سمجھے  ناپاک  کو  پاک 
They raise a clamour that I am a kafir [disbeliever] and dajjal 
[deceiver];

They understand the pure to be impure, becoming scavengers of 
carrion.

جاپڑے ی  �ہیں تر  دُور  سے  ہم  کے  کہہ  کافر  ہ  و دلفگارگو  و  نین  حز� ی  �ہیں بھی  پھر  تو  ہم  میںی  غم  کے  انُ 
Though, by calling me a disbeliever, they have removed themselves 
far away from me,

I still feel sorrow and anguish for their sake.

ہوگئے پتھر  ی  �ہیں دل  کے  اُن  کہ  مانا  �یہ  نے  نارہم  کی  ری  دا
نیند د� ہے  سکتی  نکل  سے  پتھر  بھی  پھر 

Granted that their hearts have turned to stone,
But the spark of faith can emanate even from a stone.
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د امیدی نا  ی  �ہیں ی  ہ
نہیں

� ہم  ہوں  دل  سخت  ہ  و ہی  رک�یسے  استوا کو  دل  ہے  رکھتی  سُوْا 
َ
یْئ

َ
ت  

َ
سُوْالَا

َ
یْئ

َ
ت  

َ
لَا  ِ

ت آ�یت
No matter how hard-hearted they become, I do not despair;

The verse, la tai’asu [‘despair not’] 1 gives strength to my heart.

والمِنَن
ُ
ذ ربِّ  والمِنَن 
ُ
ذ ربِّ   

ش
ی �پیش ہمارا  رونا  ہے   

ش
ی بار�پیشہ گے  ی 

ئیں
لا� سے  نہر  اس  کبھی  آخر  شجر  �یہ 

Our task is to weep and supplicate before the Beneficent Lord;
The stream of these tears will ultimately cause these trees to bear 
fruit.

ہوئے منکر  ہ  و وقت  ح 
مس�ی

ہے  ا  آ�یا میںی  ارجن  د�یا ہر  خواصِ  میںی  تمنا  اس  تھے  مرگئے 
The people among whom the Messiah of the time has appeared have 
rejected him,

While the elect of all lands passed away wishing for his arrival.

ری جاں ہے سب سے پاک تر ی کہتا کہ میری ہ
نہیں

ثمارمَ�یں � ی  �ہیں کے  عمل  رے  میری �یہ  کہ  کہتا  ی  ہ
نہیں

� میںی 
I do not say that I am holier than everyone;

I do not say that all these fruits are the result of my deeds.

ی رکھتا تھا اس دعوے سے اکِ ذرّہ خبر ہ
نہیں

اعتبارمیںی � ہو  تا  کہ  کو  ی  برا�ہیں یکھ�و  د� کر  کھول 
I knew nothing about this claim,

Open and look at Barahin[-e-Ahmadiyya] that you might believe.

ش قر�یش انِ  شا�یا تھا  منصب  �یہ  کہ  کوئی  کاروبارگرکہے  �یہ  ی  ہ
نہیں

� را  میری لے  پوچھ  سے  خدا  ہ  و
If some say that the Quraish alone were worthy of this status,

Let them submit their objection to God, for this is none of 
my doing.

1.	 The reference is to Surah Yusuf, 12:88: ‘Despair not of the mercy of Allah.’ 
[Publisher]
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ی ہ
نہیں

� پروا  کچھ  کی  عہدوں  خدا  وہ  ہے  بس  کو  کِردگارمجھ   ِ بحکم مہدی  بنو  خود  تو  ہوسکے 
Sufficient for me is that God—I have not the least desire for titles;

Try yourself to become—if you can—the Mahdi by God’s 
command.

ہے ملعون  مفتری  ہر  ور  ا ہے  لعنت  یں وہ بھی ہے جو صادق سے رکھتا ہے نقارافترا  لع� پھر 
Imposture is a curse and every impostor is accursed;

Moreover, he also is accursed who bears ill-will towards a truthful 
one.

ہے  
ف

حیفی ر�یں  ی
شیر

� جوئے  کنارِ  ہو  بیٹھے  رتشنہ  خوشگوا نہرِ  ہے  چلتی  میںی  ہند   ِ
ن زمینی سر 

What a pity! You sit thirsty at the bank of a sweet stream—
A fresh stream is flowing in the land of India.

ی �ہیں کام  کے  کس  کہ  سوچو  ذرہ  کو  نشانوں ٭  ن  را وا وانہ  د�یو غضب  دکھلاؤ  کہ  ہے  ضرورت  ا  کیای
Ponder a little over these Signs:1 ٭ Whose works are they?

What need is there for you to show insane fury?

منکرو ے  ا بنو  مت  خداکے  ملزم  میںی  کاروبارمفت  کا  مفتری  �یہ  ہے  نہ  ہے  کا  خدا  �یہ 
O deniers! Do not needlessly become guilty before God,

For this is the work of God; it is not that of an impostor.

1.	  Up to this time, God Almighty has manifested many thousands of Signs at ٭
my hand. Signs appeared for me from earth and from heaven; they appeared 
among my friends and among my enemies; and hundreds of thousands of people 
witnessed them. If each Sign was to be counted separately, they would add up to 
about a million. لك

ٰ
 علٰی ذ

ّٰ
لك فالحمد للّٰہ

ٰ
 علٰی ذ

ّٰ
(Author) .[So Allah be praised for all this] فالحمد للّٰہ
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نشاں سے  تواتر  �یہ  اں  نما�یا فتوحاتِ  کار�یہ  کا  مکّ�اروں  �یہ  ا  کیای سے  بشر  ی  �ہیں ممکن  �یہ  ا  کیای
Such manifest victories! Such continuous flow of Signs 
[uninterrupted]!

Is it possible for man to bring them about; can they be the work of 
deceitful people?

 سرعت سے �یہ شہرت ناگہاں سالوں کے بعد
یسی

کردگارا� قولِ  صدقِ  کرتی  �یہ  ثابت  ی  ہ
نہیں

� ا  کیای
This sudden fame spreading so fast, after so many years;

Does this not prove the truth of the word of God?

بات ہے  معمولی  �یہ  ا  کیای کرکے  ہوش  سوچو  تو  ارکچھ  د�یا ہر  ور  ا بشر  ہر  ہے  رہا  کر  چرچا  کا  جس 
Ponder somewhat over this sensibly: Is this something ordinary

That is on the tongue of every person in every land?

تمام حجت  ہوگئی  تمہارے  یلے  ح� گئے  مارمٹ  کی  لعنت  منکرو  ے  ا ہوئی  پر  کس  کہو  اب 
All your machinations came to naught, and the argument has been 
completed against you;

Now tell me—O deniers!—who has been smitten with curse?

ہے کام  سے  بندگی  ور  ا ہوں  درگاہ  ی ہے فتح سے مطلب نہ دل میںی خوفِ ہاربندۂ  ہ
نہیں

کچھ �
I am a servant of the Royal Court [of God] and my job is to serve 
Him;

I have neither desire for victory nor fear of defeat.

نظر ہے  پر  دلوں  کی  اسُ  ۔  بہت  بک  بک  کرو  رمت  سنوا کی  باتوں  نہ  کو  دل  پاکیءِ  ہے  دیکھتا 

Do not indulge in excessive foolish talk, for His eyes are upon the 
hearts;

He looks at the purity of hearts and not the smooth talk.
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پر عقل  تمہاری  ے  �ہَ ے  �ہَ گئے  پڑ  پتھر   میںی گرگ کے تم گرگ کے خود پاسدارک�یسے 
ن

د�یں ہے مُُنہ
Alas! How your reason has been distorted—

The Faith is in the jaws of the wolf, yet you yourselves guard that 
wolf !

تبر پر  احمد   ِ
نین د� ی  �ہیں رہے  پڑ  سے  طرف  رہر  وا ہ  و کے  انُ  ور  ا کو  قوموں   

ت
د�یکھتے تم  ی  ہ

نہیں
� ا  کیای

The faith of Ahmad sas is being attacked with hatchets from all sides;
Do you not see those peoples and their assaults?

ی ہ
نہیں

� روتی  کر  د�یکھ  کو  اس  جو  سی آنکھیں  یق�رارکون  ب� ی � ی �ہیں ہ
نہیں

ی جو اس غم سے � کون سے دل �ہیں
What eyes do not weep upon seeing this?

What hearts are not restless on account of this grief ?

منارکھا رہا ہے د�یں طمانچے ہاتھ سے قوموں کے آج عالی  کا  اسلام  پڑا  میںی  تزلزل  اکِ 
The Faith is being slapped today by nations,

And the lofty minaret of Islam is all shaken up.

تک عرش  کے  خدا  پہنچی  ی  ہ
نہیں

� ا  کیای  
ت

ب� مص�ی� رغِار�یہ  ز�یر اب  گا  جائے  ہو  نہاں  الدّ�یں  شمس  �یہ  ا  کیای
Did the news of this calamity not reach the Throne of God?

Will this Sun of the Faith now disappear underground?

کا یط�ان  �
ش

� و  خادم  اسِ  اب  ہے  روحانی  رجنگ  کارزا �یہ  ہے  سخت  اربّ  �یا ہے  جاتا  گھٹا  دل 
A spiritual battle is now being fought between this servant and 
Satan;

My heart sinks—O God!—for the battle is fierce.

خبر تھی  دی  کی  جنگ  اس  نے  وقت   
ئ

ب
نبئ

� اشکبارہر    ِ چشم بادو  ی 
ئیں

دعا� سب  ہ  و گئے  کر 
All Prophets of their time gave news of this battle,

And they all prayed for it with tears of anguish.
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ساتھ کے  رحمت  دے  فتح  کو  مجھ  پہ  یط�اں  �
ش

� خدا  ے  شمارا بے  ی  فو�جیں اپنی  ہے  رہا  کر  اکٹھی  ہ  و
O God! By Your grace, grant me victory over Satan,

Who is amassing his countless hordes.

سے جاپان  ور  ا روس  جنگِ  ہے  کر  بڑھ  �یہ  رجنگ  نامدا  ِ
فیف

حر� پر  مقابل  ہے  ور  ا ب  غر�یب میںی 
This war is greater than the war between Russia and Japan;

I am helpless and stand against a formidable foe.

کر سوچ  مشکل  �یہ  سے  قابو  ہے  جاتا  نکل  اتُاردل  کو  ملائک  فوجِ  پنہ  کی  جاں  مری  ے  ا
I lose control over my heart when I contemplate this arduous task;

O, the Refuge of my life! Send down the army of angels.

میںی اّم  ا�یا کے  فکر  ن  ا کہاں  راحت  تاربستر  ہائے  شب  ز  ترا بد  ہے  رہا  ہو  ہردن  سے  غم 
I know not the comfort of the bed in these days of anguish;

Sorrow has rendered each day worse than the darkest of nights.

ا گھِ�ر گیای ہے  جہاں  میںی  نرغے  کے  یط�اں  �
ش

� ارلشکر  �یا رے  میری ے  ا دکھا  قدرت  ہوگئی  مشکل  بات 
The world has been encircled by the throngs of Satan;

The task has become daunting; display Your might, O my Friend!

ہے کار  بے  مانگنا  اب  مدد  سے  انساں  پکارنِسل  اربّ  �یا میںی  درگاہ  تری  ہے  ہماری  اب 
It is now no use seeking help from the progeny of man;

We now present our entreaties in Your Court, O Lord!

غرض ا  کیای سے  مدد  کو  انُ  مدد  وہ  گے  کر�یں  وں  بارکیوی بار  میںی  نظر  کی  اُن  ہوچکے  کافر  تو  ہم 
And why indeed would people help me? What have they to gain

When I am declared a disbeliever before their eyes again and 
again?
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سے قوم  تعجب  ہے  آتا  کے  رہ  رہ  مجھے  آشکارپر  ہے  رہا  ہو  جو   
ت

د�یکھتے ہ  و ی  ہ
نہیں

� وں  کیوی
I cannot but help wondering at these people—

Why do they not see what is so manifestly taking place?

ی
ئ

گئیں خالی  ی  ہ
نہیں

� ی  آ�ہیں بھی  ری  میری لِِلّٰہّٰ  ی طاعوں کی صورت کچھ زلازل کے بخارشکر 
نبنیں

کچھ �
God be thanked! My sighs have not been in vain,

For some were manifested in the form of plague, and some became 
the dust raised by earthquakes.

کو ملک  ہے  رہا  کھا  خونی  طاعون  طرف    
1

شکاراکِ کا  اس  آدمی  ں  را صدہزا ی  �ہیں رہے  ہو 
On the one hand, the blood-thirsty plague is devouring this country;

Hundreds of thousands of people are falling its prey.

زلزلہ ا  ا�یسا تھا  ا  آ�یا دن  کے  منگل   
۲

شوروپکاردوسرے بصد  تھا  عالم  کا  محشر  اکِ  سے  جس 
And secondly, the earthquake that occurred on Tuesday

Was the very picture of Doomsday with all its hue and cry.

ئیئے
د� چل  سے  جہاں  اس  روں  ہزا میںی  دم  ہی  شمارا�یک  ونکر  کیوی کروں  کا  انُ  گئے  گر  گھر  قدر  جس 

Thousands were taken away from this world in an instant,
And there is no counting the homes that were razed to the ground.

جلوس بِ  ز�یب و   
ت نینت ز� تھے  مکاں  عالی  ہ  و تو  ا  غبار�یا و  گرد  ز  ا پُر  کے  وں 

ٹنینٹو
ا� ی�ر  ڈھ� اکِ  ہوئے  ا  �یا

One moment they were lofty buildings—beautiful and elegant—
And the next—lo!—they were but a pile of bricks and dust!

ا ہوگیای برپا  میںی  دم  اکِ  ی  �ہیں کہتے  کو  جس  رحشر  اضطرا ور  ا تھی  ز  آوا کی  مرگ  میںی  طرف  ہر 
That which is called Doomsday was what occurred in an instant,

The weeping and wailing of death coming from all around.
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شہر و  ات  ہ د�یہا کئی  کے  پہاڑوں  چ  ی
نیچے

� گئے  پاردب  سے  ا  ی
نیا

دُ� ہوگئے  ور  ا بشر  لاکھوں  مرگئے 
Many a town and village were buried beneath mountains;

Hundreds of thousands died and passed away from this world.

دل نرم  ی  �ہیں ی  ہ
نہیں

� بھی  پھر  کر  د�یکھ  کو  نشاں  انتظاراسِ  کاہے  حشر  کس  اب  کہ  جانے  خدا  پس 
But even after seeing this Sign, hearts were not softened;

God only knows what greater calamity they await.

یں میںی سب سے بڑھ گئے ادگاروہ جو کہلاتے تھے صوفی کِ� �یا کی  غزنوی   ِ
خ ی شیخ

� تھی  عادت  ہ  �یہی ا  کیای
Those who were called Sufis surpassed all others in their malice;

Was this the example set by the Shaikh of Ghazni?

ی �ہیں ر  زُبدۃُ الابرا بھی  ہم  کو  لوگوں  ی  �ہیں پھوارکہتے  کی  رحماں  وحی  کچھ  کچھ  بھی  پر  ہم  ہے  پڑتی 
They boast to people: ‘We, too, are the best of the righteous,

And we also receive a sprinkling of revelation from the 
Gracious God.’

ہوئے الاعداء   
ُ

وّل
َ
الاعداءا  

ُ
وّل

َ
ا ملہم  فہم  نا  وہی  تارپر  کا  ی�روں  کف�

ت
� کو  اُن  سے  بر�یں  چرخِ  ا  آگیای

But it turned out that those very unintelligent ‘recipients of revela-
tion’ were the first to become my enemies,

As though they were wired a ‘telegram’ from heaven declaring me 
a disbeliever.

ہوئے آگے  کے  بغض  کے  انُ  ار  ی �بیکا نشاں  پارسب  ر  وا میںی  دل  کے  ن  ا تعصّب   ِ ر ی
تیر

� ا  گیای ہو 
All Signs proved of no use before their malice;

The arrow of prejudice pierced right through their hearts.
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کی ار  ّ
ت

ستّا اُس  کو  قُدرت  ی  ہ
نہیں

� ہرگز   
ت

ستارد�یکھتے ی  �ہیں بجاتے  اپنی  ہ  و کو  انُ  سناو�یں  گو 
They never consider the power of the One who overlooks faults;

No matter what we say, they keep playing their own tunes.

تراہ ری  ی
تیر

� طرح  ری  ی
تیر

� ہے  ہیچ  اب  ا  ی
فیا

بارصو� بار  شہادت  ری  میری آگئی  سے  آسماں 
O Sufis! Your ways are now as worthless as you are,

For heaven has borne witness for me time and time again.

رے دشمن ہوگئے نقارقدرتِ حق ہے کہ تم بھی میری ا  ا�یسا ہوا  ا  �یا تھے  دن  ہ  و کے  محبت  ا  �یا
It is God’s doing that you have also become my enemies;

So much love that once was has now turned into hatred.

ر�یں کے رنگ  دل سے وہ سارے صحبتِ د�یر
ئیئے

خاردھو د� کو  آخر  ہوئے  تک  مدت  ا�یک  کر  بَن  پھول 
You washed from your hearts the memory of the old companionship—

Having been a flower so long, you finally became thorns.

تمام ھے 
ٹ ب�ی� � کھو  ہ  و تھا  تعارف  نقدِ  قدر  ا �یہ دل میںی گذرا ہوں میںی اس سے دلفگارجس  آہ کیای

All the wealth of the companionship has been lost;
Oh, how heartbroken I am with what passes through my heart!

خبر کو  تم  ی  ہ
نہیں

� کچھ  پر  ہے  شور  غبارآسماںپر  و  گرد  گئی  بڑھ  ہے  مگر  تھا  روشن  تو  دن 
A tumult abounds in heaven yet you remain completely oblivi-
ous to it;

The day was bright but now it is obscured by dust and grime.

بعد کے  دن  کچھ  سے  آج  والا  آنے  ہے  نشاں  ات و شہر اور مرغزاراکِ  ہ ی گے د�یہا
ئیں

جس سے گردش کھا�

A Sign will appear some days hence;
Which shall overwhelm the countryside, the cities, and the 
meadows.

1905ء اپر�یل   15 امروزہ   
خیخ

today is 15 April 1905تار�

Selected-Poems-PM-Urdu-English_ED1-P1_PRESSREADY_v.108.indd   158Selected-Poems-PM-Urdu-English_ED1-P1_PRESSREADY_v.108.indd   158 6/29/22   7:15 AM6/29/22   7:15 AM



Homage to Allah & Propagation of Truth 159

انقلاب اکِ  پر  خلق  سے  خدا  قہر  گا  رآئے  زا ا باندھے  تا  کہ  ہوگا  �یہ  نہ  سے  برہنہ  اکِ 
People will be seized with a revolution by the divine wrath

So suddenly that a naked one will have no time to secure his 
clothing.

گے٭ ی 
ئیں

کھا� جنبش  سخت  سے  زلزلہ  اکِ  ی  �بیک بحار�یک  ا  کیای ور  ا حجر  ا  کیای ور  ا شجر  ا  کیای ور  ا بشر  ا  کیای
All of a sudden, with a severe earthquake, all will be shaken up—1 ٭

Be they humans, tree, mountains, or seas.

زبر رو  ز�یر گی  جائے  ہو  زمیںی  �یہ  میںی  جھپک  رودباراکِ  آبِ  ی  �جیسے گی  یں  چل� � کی  خوں  اں  نالیای
In the twinkling of an eye, the earth will be turned upside down;

Streams of blood shall flow like the flowing of a channel.

1.	 -Divine revelation has repeatedly employed the word ‘earthquake’ and has in ٭
dicated that the earthquake will present a spectacle of Doomsday, as described 
in the Surah:

 اِذَا زُلْزِلَتِ الْاَرْضُ زِلْزَالَهَااِذَا زُلْزِلَتِ الْاَرْضُ زِلْزَالَهَا 
[When the earth is shaken with her violent shaking (Surah az-Zilzal, 
99:2)].

	 But I still cannot say with certainty if it will, in fact, be an earthquake. It may not 
be an ordinary earthquake but some other dire calamity evoking the spectacle 
of Doomsday, the like of which would not have been witnessed by this age, and 
which would bring about great destruction of life and property. However, if no 
such extraordinary Sign appears and people do not openly reform themselves, 
then I shall prove to be a liar. I have also written time and again that the terrible 
calamity which God has given the name of ‘earthquake’ will not strike merely on 
account of religious differences, nor will the calamity befall anyone just because 
he is a Hindu or Christian, or because he has not pledged allegiance to me. All 
such people have nothing to fear. But everyone—regardless of which religion 
they belong to—who is a hardened criminal or is engrossed in sin and trans-
gression, or anyone who is an adulterer, murderer, thief, oppressor, or unjustly 
ill-thinking, or foul of tongue and character; all such people should be fearful. 
And if they repent then they, too, have nothing to fear. This calamity can be 
averted through piety and righteousness and is not inevitable. (Author)
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اسمن �یا برنگِ  پوشاکیںی  تھے  رکھتے  جو  چناررات  درختانِ  مِثل  ی  ہ
نہیں

ا� گی  ے  کرد صبح 
Those whose night garments were white as jasmine,

Will wake up in the morning as if clad in red, like the poplar tree.

حواس کے  پرندوں  کے  انساں  گے  ی 
ئیں

جا� اڑُ  رہوش  ہزا ور  ا کبوتر  سب  اپنے  کو  نغموں  گے  بھولیںی 

Men and animals will go out of their minds;
All pigeons and nightingales will forget their songs.

گھڑی ہ  و ور  ا ہے  سخت  ساعت  ہ  و پر  مسافر  رہر  راہوا ود 
خ

ی بیخو
� و  مست  ہوکر  گے  بھولیںی  کو  راہ 

That hour will bear heavily upon every traveller,
And those who are on a journey will lose their way in a fit of 
forgetfulness.

ں روا آبِ  کے  کوہستان  کے  مردوں  سے  انجبارخون  شرابِ  ہو  ی  �جیسے گے  ی 
ئیں

جا� ہو  سرخ 
The flowing waters of mountain streams

Will run red, like red wine, with the blood of the dead.

وانس جنّ  سب  سے  خوف  اس  گے  ی 
ئیں

جا� ہو  رمضمحل  زا باحالِ  گھڑی  اسُ  ہوگا  تو  ہوگا  بھی  ر  زا
Men, high and low, will be consumed with fear;

And the Czar himself will, at that hour, be in a pitiable state.

نشاں ربّانی  ہ  و ہوگا  کا  قہر  نمونہ  کٹاراکِ  اپنی  کر  �چ 
ن

ی� کھ�
گا  کرے  حملے  آسماں 

That divine Sign will be a specimen of terror;
Heaven will attack with a drawn dagger.

ناشناس سفیہِ  ے  ا انکار  سے  جلدی  کر  نہ  رہاں  رومدا دا سبھی  کا  سچائی  ری  میری ہے  پہ  اسِ 
Hasten not to deny this—O ignorant fool!—

For my truthfulness depends entirely on the fulfilment of this 
Sign.

بلبل
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خطا بے  گی  رہے  ہوکر  ہے  بات  کی  حق  بُردباروحی  ور  ا متقی  ہوکر  صبر  کر  دنوں  کچھ 
This is a prophecy based on revelation of God and will surely be 
fulfilled;

Wait, then, a while in righteousness and steadfastness.

معاف ہے  بدگمانی  سب  �یہ  کہ  کر  مت  گماں  �یہ 

ر ھا د اُ را  سا �یہ  کو  تجھ  گا  ملے  پس  وا ہے  ض  قر

Do not imagine that all your ill thinking will be forgiven;
It is a debt that will be repaid to you in full.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 5, p. 127–152, Ruhani Khaza’in, vol. 
21, p. 127–152; see also Barahin-e-Ahmadiyya (English trans-
lation,) Part 5, p. 155–219, published by Islam International 
Publication Ltd. 2018
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Admonishments against 
Jealousy and Hatred

ال ی
خیا

� كا  حق  یں  � م�ہ
ت

�
لوگو  ی  ہ

نہیں
� وں  ابُالكیوی سو  سو  رے  میری ہے  اُٹھتا  میںی  دل 

Why do you care not for truth, O people?
It torments my heart greatly.

ا گیای بڑھ  تعصّب  و  ن  كینی قدر  ااسِ  سڑگیای ہ  و تھا  جو  اں  ا�یما كچھ  سے  جس 
Malice and prejudice have increased so much

That it has caused to rot whatever little of faith remained.

تھا اسلام  ہ  �یہی تقوےٰ  ہ  �یہی ا  تھاكیای نام  تمہارا  سے  باعث  كے  جس 
Was this the very righteousness—the very Islam—

For which you were renowned?

Haqiqatul-Wahi, p. 355, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 355; see 
also Haqiqatul-Wahi—The Philosophy of Divine Revelation 
(English translation), p. 431, published by Islam International 
Publication Ltd. 2018
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IlIlaahhii  Baksh Baksh

ر ی
تیر

� �یہ  تھے  سے  ك�ی كے  بخش  نخچیرالٰہی  ہ  و كا  اُن  ا  گیای آخرہو  كہ 
Strange indeed were the arrows of Ilahi Bakhsh,

For ultimately he himself became their prey.

مار پڑی  كی  لعنت  كی  اُس  پر  راُسی  اسرا �یہ  ے  سمجھاو تو  كو  ہم  كوئی 
His curse struck upon his very own self—

Will someone help me understand this mystery?

ر دلدا ہ  و ملتا  ی  ہ
نہیں

� سے  ارتكبر  �یا ملے  كو  اُس  سے  خاك  جو  ملے 
Arrogance does not lead one to the Beloved,

The one who adopts utter humility becoming even as lowly as dust 
is the one who gets to meet the Beloved.

ے لگاو دل  جو  سے  پاك  اسُ  ےكوئی  پاو كو  اُس  كوتب  آپ  پاك  كرے 
He who seeks the love of the Pure One,

Must first purify himself, for only then would he meet Him.

خاكساری كو  اُس  ہے  آتی  باریپسند  درگاہ   ِ رہ ہی  تذللّ 
Humility He loves,

And self-abasement alone is the path to His court.

گمراہ و  مغرور  ہ  و ہے  ں  نادا راہعجب  بے  ہے  چھوڑا  كو  نفس  اپنے  كہ 
How foolish is he who is arrogant and misguided,

Who allows his self to stray and wander aimlessly!
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ہے نظر  دم  ہر  كی  ر  ی
غیر

� پر  ہےبدی  خبر  بے  سے  بدی  اپنی  مگر 
Who is always on the lookout for the faults of others,

But remains oblivious to his own misdeeds.

Haqiqatul-Wahi, p. 551, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 551; see 
also Haqiqatul-Wahi—The Philosophy of Divine Revelation 
(English translation), p. 692, published by Islam International 
Publication Ltd. 2018 
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عذاب ٹلتا  ی  ہ
نہیں

� سے  ورتوبہ  ا تضرع  ا  شتابكیای كو  مجھ  تم  دكھلاؤ  ہے  ی 
تعلیم

� �یہ  كی  كس 
Is divine punishment not warded off by supplication and repentance?

Show me quickly whose teaching this is.

ا حیای بے  تم  گئے  ہو  وں  كیوی قدر  اسِ  ز�یزو! 


عز� ے  خداا خوفِ  یں  � م�ہ
ت

�
ہے  لازم  تو  كچھ  گوہو  كلمہ 

O dear ones! Why have you become so shameless?
You believe in the Kalimah and therefore it is incumbent upon 
you to have at least some fear of God.

Haqiqatul-Wahi, p. 555–556, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 
555–556; see also Haqiqatul-Wahi—The Philosophy of Divine 
Revelation, (English translation), p. 697, published by Islam 
International Publication Ltd. 2018 
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Conclusive ArgumentConclusive Argument

گا جائے   
ش

ی �پیش تك  كب  انكار  كر  د�یكھ  كو  ہےنشاں  والی  آنے  امت  ی
قیا

� پر  جھوٹوں  اور  اكِ  ارے 
Having witnessed the Sign, how long will you go on denying?

Remember, upon the liars another Doomsday is bound to appear!

ہے چھپاتا  كو  گواہی  سچی  وں  كیوی ہے  عادت  ا  كیای تری اك روز اے گستاخ شامت آنے والی ہے�یہ 
What is this habit of yours? Why do you withhold true evidence?

O insolent one! One of these days, disgrace is bound to appear!

ی ہر گز ہ
نہیں

كہ �یہ جاں آگ میںی پڑ كر سلامت آنے والی ہےتِرے مكروں سے اے جاہل مِرا نقصاں �
O ignorant ones! Your tricks can never harm me!

I will emerge safely, even if I am put into fire!

را بھی كچھ د�یں ہے بدل دے جو میںی كہتا ہوں ی
تیر

كہ عزت مجھ كو اور تجھ پر ملامت آنے والی ہےاگر �
If you yet possess anything of religion, avert what I predict

That honour for me and rebuke for you is bound to appear!

ا حق ی تونے اور چھپا�یا ی كی �ہیں
تیں

ہےبہت بڑھ بڑھ كے با� والی  آنے  ندامت  دن  اكِ  ركھ  اد  �یا �یہ  مگر 
You have indulged in tall talk while concealing the truth,

But remember this: One day regret is bound to appear!

گا پائوں  ز  اعزا میںی  كو  تم  گا  كرے  رُسوا  ہےخدا  والی  آنے  كرامت  �یہ  اب  رو 
ن

مُُنكر ے  ا سنو 
God will disgrace you, whereas I shall be granted honour;

Hearken—O disbelievers! this miracle is now bound to appear!
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ہیبت پر  و  نشاںپررعب  اکِ  گا  كرے  ظاہر  دلوں میںی اس نشاں سے استقامت آنے والی ہےخدا 
God will manifest a Sign—awe-striking and stunning—

And from this Sign, the planting of firm faith within hearts is 
bound to appear!

ی غالب ہےخدا كے پاك بندے دوسروں پرہوتے �ہیں والی  آنے  علامت  �یہ  سے  خدا  خاطر  مری 
The holy servants of God always prevail over others—

This Sign from God is about to appear for my sake!

Haqiqatul-Wahi, p. 595, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 595; see 
also Haqiqatul-Wahi—The Philosophy of Divine Revelation, 
(English translation), p. 746–747, published by Islam 
International Publication Ltd. 2018 
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دِن کے  منگل  چکا  ہو  جو  زلزلہ  نشانِ  نہار�یہ  ہے  ا  کھلا�یا کو  تم  جو  تھا  لقمہ  اکِ  تو  ہ  و
The Sign of the earthquake that occurred on Tuesday,

Was but a morsel fed to you on empty stomach.

افت ہے بڑی اے غافلو کچھ دن کے بعد ی
ضیا

باراکِ � بار  رحماں  میںی  فرقاں  خبر  ہے  ا 
ت د�یتا کی  جس 

O heedless ones! A big feast is to be laid out in a few days;
Which the Gracious God speaks about repeatedly in the Quran.

….
….

د�یں ہے  کا  د�یں کس  کہ  پہ  لوگوں  ا  ی
ئیگا

� جا کھل  رخوب  دوا ہر  ا  �یا ہے  کعبہ  رتھ  ی ِ
تِیر

� کا   
نینے

د� کر  پاک 
It will become manifestly clear to the people as to whose faith is true;

They will learn whether the hallowed site of purification is Ka‘bah 
or Haridwār?

زلزلہ وہ  ہے  میںی  لفظوں  ظاہری  کے  حق  ماروحیِ  کی  قسموں  ہی  ور  ا کچھ  ہو  کہ  ہے  ممکن  لیکی 
Though Divine revelation apparently speaks of an earthquake;

It may yet be that some other calamity is in store for you.

ر ی
ظ نظیر

� میںی  زمانہ  رکھتا  ی  ہ
نہیں

� ہ  و پر  ہو  ہی  شمارکچھ  روزِ  گا  جائے  سمجھا  کہ  ہے  عادت  فوقِ 
Whatever it may be, it will surely be unprecedented;

It will be out of the ordinary, and will present a spectacle of 
doomsday.
….
….
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پر ات  ہ د�یہا ور  ا پہ  شہروں  گی  آئے  تباہی  ہ  ارو ہ
نینہا ز� کوئی  مثل  ہے  ی  ہ

نہیں
� میںی  ا  ی

نیا
د� کی  جس 

Such destruction will come upon towns and villages,
The like of which has not been seen in the world.

کدے رت 
ش

عِِشر  
ن

ی
ئینگے

جا� ہو  کدے  غم  میںی  دم  سوگوارا�یک  کر  ہو  گے  یں  �
ٹ
پ�ی� �

جو  تھے  کرتے  اں  شاد�یا
In an instant, houses of mirth shall turn into houses of mourning;

Those rejoicing shall beat their breasts in sorrow.

بر�یں قصرِ  تھے  جو  وہ  اور  محل  اوُنچے  تھے  جو  غاروہ  جائے  اکِ  ہو  پست  ی  �جیسے  
ن

ی
ئینگے

جا� ہو  پست 
The high palaces and the lofty castles,

Shall come tumbling down like caves.

ی�ر ڈھ� کا  مٹی  گے  ی 
ئیں

جا� ہو  گھر  سے  گردش  ہی  شمارا�یک  کا  ان  ی  ہ
نہیں

� ہوںگی  تلف  ی 
نیں

جا� قدر  جس 
In a single jolt, houses will be reduced to a heap of rubble,

There will be no counting the dead.

” ی ہ
نہیں

� ڈر  سے  اس  بھی  کوئی  ہے  رحم  کا  خدا  خاکسار“پر  کر  ہو  پہ  درگہ  اس  ی  �ہیں جھکتے  جو  کو  اُن 
‘But God is Merciful, and there is no fear’

For those who bow to Him in humility.

ہے ہاتھ  کے  اسُ  کام  سب  ہے  بات  کی  خوشی  آمرزگار�یہ  ہے  ور  ا میںی  غضب  یم�ا  دھ� ہے  جو  ہ  و
It is happy indeed that everything lies in the Hand of the One,

Who is slow to wrath and quick to forgive.

قدر اس  پر  ہے  علم  کو  خدا  �یہ  گا؟  ہو  �یہ  بہارکب  امِ  ا�یّاّ گے  ہوں  دِن  ہ  و کہ  کو  مجھ  خبر  دی 
When exactly all this will happen, only God knows;

But He did reveal to me that it would be in the days of spring.

ہوئی” پوری  پھر  بات  کی  خدا  آئی  بہار  ار“پھر  ی
شیا

ہو� ے  ا لو  سوچ  اب  ہے  وحی  کی  خدا  �یہ 
‘The spring comes again, and God’s word is once again fulfilled;’

These are the words of God, consider, O men of understanding!

Revealed 
first verse

Revealed 
first verse
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ھَا
َ
زَال

ۡ
زِل تۡ 

َ
زِل

ۡ
ل
ُ

ھَاز
َ
زَال

ۡ
زِل تۡ 

َ
زِل

ۡ
ل
ُ

ز لفظِ  سے  فرقاں  کر  اد  ر�یا قرا ا  پا�یا سے  ی�ب  �
غ

� جو  وہی  گا  ہو  دن  ا�یک 
Remember the words of the Quran, ‘When the earth is shaken with 
her violent shaking’;

What has been decreed in heaven will surely come to pass one day.

گھڑی کی   
ت

ب� مص�ی� ہونگے  دِن  ہ  و کے  ماتم  ثمارسخت  ر�یں  ی
شیر

�  
ئ

کیلئےی وں  ی
نیکو

� ہونگے  دِن  ہ  و لیکی 
Those will be the days of great lamentation and distress,

But for the good they shall bring forth sweet fruits.

ن
ی

ئینگے
جا� بچائے  سب  ہ  و سے  گ  آ پر  ہے  گ  ارآ ی �پیا سے  ذوالعجائب  دائے  ُ

خُد
� ی  �ہیں رکھتے  کہ  جو 

Of course it is fire, but all will be saved from it,
Who love the God of wonderful powers.

ی ہ
نہیں

� اچھا  غافلو!  اَے  بھی   
ضغ

�بُغضُ سے  اء  ی ب
نبیا

کچھارا� کی  روں  ی
شیر

� �یہ  ہے  سے  اس  جاؤ  ہٹ  تر  دُور 
O ignorant ones, it is not good to bear malice towards Prophets,

Keep away, for this is the den of lions.

Notebook of the Promised Messiah; see also Durr-e-Thamin, 
p. 188–189, published by Lajnah Ima’illah Karachi, 2003; see 
also The Essence of Islam, vol. 5, p. 151–152, published by Islam 
International Publication Ltd. 2007 
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Prayer s  Prayer s  
for Mubarak Ahmadfor Mubarak Ahmad

Epitaph of Mirza Mubarak Ahmad 
(written in September 1907)

تھا خُو  پاک  اور  شکل  پاک  جو  احمد  مبارک  ٹکڑا  کا  گ�ر  ِ کر�ج بنا  ز�ِ�یں 


حََز کو  دل  ہمارے  ہے  ہوأ  جُدا  سے  ہم  آج  وہ 
Mubarak Ahmad, the darling of my heart, pure of countenance, and 
pure of heart;

He has departed from us today making the heart sad.

ن لیکنی قول  کا  آخر  تھا  ہ  �یہی کو  مجھ  د 
ن

ی
نیند

� ہے  آئی  کہ  کرکہا  جگا  جگا  پھر  ہم  بھی  تھکے  جاگے  نہ  پھر  کہ  سوئے  ا�یسے  کچھ 
He said ‘I feel sleepy’; those were his last words,
But so soundly he slept as could not be awakened,

ا بلا�یا اسُے  نے  خدا  جب  کہ  مہینے  کچھ  اور  آٹھ  تھے  کربرس  فدا  جاں  تو  دلِ  اے  پہ  اسُی  ارا  ی �پیا سے  سب  ہے  والا  بُلانے 
He was eight years and a few months old when Allah summoned him;
The Caller is, indeed, the Dearest, for Him alone O my heart, lay 
down your life.1 

The Essence of Islam, vol. 1, p. 185, published by Islam International 
Publication Ltd. 2004

1.	 I am Ghulam Ahmad, the Promised Messiah raised by God Almighty. Mubarak 
Ahmad, mentioned above was my son who passed away in accordance with 
the revealed prophecy on 7 Sha’ban, 1325 AH corresponding to 16 September 
1907, on Monday, at the time of the Morning Prayer. Allah the Exalted had 
made the words flow from my tongue that: He has come to the world by the 
Hand of God and would return to Him at young age. (Author)

As narrated by Hadrat Mir Muhammad Isma’il, (Siratul-Mahdi, Part 3, No. 528)
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Admonition  Admonition  
to Seek the One Godto Seek the One God

ہو لگاتے  دِل  وں  کیوی سے  روں  ی
غیر

� ہے  �ا 
ت
یکھ� د� یوُہ  ہ

نہیں
� ا  کیای ہ  و میںی  اسُ  ہو  پاتے  میںی  بتوں  کچھ  جو 
He watches over you while you set your heart upon others!

What does He lack which you seek to find in the idols?

روشنی ہ  و پائی  نہ  کے  کر  غور  پہ  یسورج  ہ
نہیں

� سا  ار  �یا اُس  تو  ا  د�یکھا بھی  کو  چاند  جب 
Reflecting upon the sun, we did not find that light which is His;

When we turned to the moon, that too was not like the Beloved.

ہے ل  لازوا ور  ا ہے  لاشر�یک  ہے  یواحِِدد  ہ
نہیں

� فنا  کو  اسُ  ی  �ہیں شکار  کا  موت  سب 
He is the One, has no partner, and is Imperishable;

All others are prey to death, He alone is Eternal.

دِل لگاؤ  سے  اس  کہ  میںی  اسی  ہے  ر  ی
خیر

� یسب  ہ
نہیں

� وفا  میںی  بتوں  ارو!  �یا کو  اسی  ڈھونڈو 
All goodness lies in loving Him;

Seek Him alone, O friends, idols are unfaithful.

ہو لگاتے  دِل  وں  کیوی سے  عذاب  پُر  جائے  یاسِ  ہ
نہیں

� سَرا  اں 
ت

�بُستاُ �یہ  مقام  �یہ  ہے  دوزخ 
Why are you fond of this blighted abode? 

This place is a veritable hell, not a garden!

Tashhidh-ul-Adh-han, December 1908; see also The Essence of 
Islam, vol. 1, p. 185, published by Islam International Publication 
Ltd. 2007
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Prophecy of Prophecy of 
 a Major Earthquake a Major Earthquake

ہے خواب  وقتِ  نہ  �یہ  جاگو  جلد  والو!  ہےسونے  اب 
ت

ی �بیتا دِل  سے  اسُ  نے  حق  وحیِٔ  دی  خبر  جو 
Wake up quick, O you who sleep; for this is not the time for slumber,

My heart is in anguish due to what Divine revelation has com-
municated to me.

زبر و  ر  ز�یر زمیںی  مََیںی  وں  �ہُوُ �ا 
ت
یکھ� د� سے  ہےزلزلہ  اب  سیلای کھڑا  ا  آ�یا ہے  نزد�یک  اب  وقت 

I see the earth turned upside down by the earthquake;
The time is very near and the flood is at the gates.

کر�یم مولیٰ  ہ  و کی  وں  ی
نیکو

� کھڑا  پر  رَہ  سرِ  ہےہے  گرداب  بڑا  گو  ہے  ی  ہ
نہیں

� غم  کچھ  کو  ی 
نیک

�
The Benevolent Master stands at the roadside for the righteous; 

The righteous have nothing to fear from the terrible storm.

سے سََیلی  اسِ  ی  ہ
نہیں

� سکتی  بچا  اب  کشتی  ہےکوئی  واّب  َ
تَو

� حضرتِ  اکِ  رہے  جاتے  سب  لے  ح�ی

No boat can save you from this flood;
Every scheme has failed, and there remains only the One Who is 
Oft-Returning with compassion.

Badr, May 1905; see also The Essence of Islam, vol. 5, p. 150, pub-
lished by Islam International Publication Ltd. 2007
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Miscell aneousMiscell aneous

ے۔ بناو كام  ٹوٹا  بارگہ  ہ  و ہے  ے۔قادر  بناو كام  ٹوٹا  بارگہ  ہ  و ہے  ے۔قادر  پاو نہ  ی�د  بھ� � كا  اُس  كوئی  ے  د توڑ  ا  بنا�یا بنا  ے۔  پاو نہ  ی�د  بھ� � كا  اُس  كوئی  ے  د توڑ  ا  بنا�یا بنا   
Almighty is He. He sets aright a ruined business,

And breaks up a running one. None has access to His secret.

Badr, 22 November, 1906, see also Ruhani Khaza’in, vol. 22, 
p. 259, Haqiqatul-Wahi, p. 259; see also English translation, 
Haqiqatul-Wahi—The Philosophy of Divine Revelation, p. 319, 
published by Islam International Publication Ltd. 2018

ے لگاو دل  جو  سے  پاك  اُس  ےئىكو  پاو كو  اُس  تب  كو  آپ  پاك  كرے 
Whoever gives his heart to that Holy One

Must first purify himself, then will he find Him.

Barahin-e-Ahmadiyya, Part 5, p. 204, Ruhani Khaza’in, vol. 
5, p. 204; see also English translation, Barahin-e-Ahmadiyya, 
Part 5, p. 283, published by Islam International Publication 
Ltd. 2018

Revealed 
verses
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سمجھا خود  كو  ن  ا تو  مالك  رے  دكھلامیری نشاں  ك  ا پھر  سے  آسماں 
God! My Lord! You make them understand Yourself;

Do manifest again a Sign from the heavens!

Haqiqatul-Wahi, p. 608, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 608; see 
also English translation, Haqiqatul-Wahi—The Philosophy of 
Divine Revelation, p. 768, published by Islam International 
Publication Ltd. 2018

دُعا ی  ہ
نہیں

� آساں  میںی  بلند  درگاہ  جااس  گن� 
ن

م�
سو  مرے  رہے  مر  سو  منگے  جو 

It is not easy to supplicate in that exalted threshold.
Supplication is veritable death; so first annihilate yourself, then 
go for supplication.

Haqiqatul-Wahi, p. 287, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 287; see 
also English translation, Haqiqatul-Wahi—The Philosophy of 
Divine Revelation, p. 352, published by Islam International 
Publication Ltd. 2018
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ہو را  ی
تیر

� جگ  سب  ی  ر�ہیں ہو  را  میری وں  ُ
تُو

� ہوجے  را  ی
تیر

� جگ  سب  ی  ر�ہیں ہو  را  میری وں  ُ
تُو

� جے 
[Punjabi] If you will be devoted to Me, the whole world will be 
yours.

al-Badr, vol. 2, no. 16, May 8, 1903, p. 123 footnote; see also 
Badr, vol. 6, no. 17, April 25, 1907, p. 8; see also al-Hakam, 
vol. 7, no. 17, May 10, 1903, p. 14;see also Tadhkirah, (third 
English edn.), p. 639

كی رحمت  ی 
نسیم

� ہے  رہی  كیچل  رحمت  ی 
نسیم

� ہے  رہی  آجچل  ہے  قبول  آج  ہے  قبول  كیجئےكیجئے  دُعا  دُعا جو  جو 
 The breeze of mercy is blowing,

All your supplications will be accepted today.

Haqiqatul-Wahi, p. 394, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 
394; see also English translation, Haqiqatul-Wahi—The 
Philosophy of Divine Revelation, p. 483, published by Islam 
International Publication Ltd. 2018

Revealed 
verse

Revealed 
verses
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کر�یم مولیٰ  ہے  جو  ہ  و تمہارے  پر  راہ  سرِ  کر�یمہے  مولیٰ  ہے  جو  ہ  و تمہارے  پر  راہ  سرِ  ہے 
At the head of your path stands the One Who is your Benevolent 
Master.

al-Badr, vol. 1, no. 3, April 20, 1905, p. 1 and al-Hakam, vol. 
9, no. 14, April 2, 1905, p. 1; see also Tadhkirah, (English 
translation), p. 739, published by Islam International 
Publication Ltd. 2018

ہے تو  ہی  تو  ادُھر  ہوں  �ا 
ت
یکھ� د� جدھر 

Wherever I look, there You are all around.

al-Hakam, vol. 8, no. 13, April 24, 1904, p. 1; see also Badr, 
vol. 3, no. 15, 1904, p. 4, footnote; see also Notebook of 
the Revelations of the Promised Messiah as, p. 25; see also 
Tadhkirah, (English translation), p. 692, published by 
Islam International Publication Ltd. 2018

Revealed 
verse

Selected-Poems-PM-Urdu-English_ED1-P1_PRESSREADY_v.108.indd   184Selected-Poems-PM-Urdu-English_ED1-P1_PRESSREADY_v.108.indd   184 6/29/22   7:15 AM6/29/22   7:15 AM



Miscellaneous 185

ر سردا کا  وں  ی ب
نبیو

� مصُطفیٰ 
محمد  رپاک  سردا کا  وں  ی ب

نبیو
� مصُطفیٰ 

محمد  پاک 
The holy Muhammad, the Chosen one, Chief of the Prophets.

Arba‘in, Number 3, p. 429, Ruhani Khaza’in, vol. 17, p. 429; 
Barahin-e-Ahmadiyya, Part 4, p. 623, Ruhani Khaza’in, vol. 
1, p. 623, See also English translation, Barahin-e-Ahmadiyya, 
Part 4, p. 402, published by Islam International Publication 
Ltd. 2016

ہے شان  كی  احمد  سے  وہم  و  ہےبرترگمان  شان  كی  احمد  سے  وہم  و  ہےبرترگمان  الزمان  ح 
مس�ی

یكھ�و  د� غلام  كا  ہےجس  الزمان  ح 
مس�ی

یكھ�و  د� غلام  كا  جس 
Beyond fancy and imagination is the glory of Ahmad [sas],

Whose servant, you can see, is the Messiah of the age!

Haqiqatul-Wahi, p. 286, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 286; see 
also English translation, Haqiqatul-Wahi—The Philosophy of 
Divine Revelation, p. 351, published by Islam International 
Publication Ltd. 2018

Revealed 
verse

Revealed 
verses
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بار۔ پنج  كی  نشان  اسِ  كو  تم  گا  دِكھلاؤں  بار۔چمك  پنج  كی  نشان  اسِ  كو  تم  گا  دِكھلاؤں  چمك 
I shall demonstrate to you the flash of this earthquake five 
times. 

Haqiqatul-Wahi, p. 96, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 
96; see also English translation, Haqiqatul-Wahi—The 
Philosophy of Divine Revelation, p. 94, 115, published 
by Islam International Publication Ltd. 2018; see also 
Tajalliyyat-e-Ilahiyyah, p. 1, Ruhani Khaza’in, vol. 22, 
p. 1

نکلا ر  وا خوب  بھی  کا  نکلادُشمن  ر  وا خوب  بھی  کا  نکلادُشمن  پار  ر  وا ہ  و بھی  پر   ِ
تِس

نکلا� پار  ر  وا ہ  و بھی  پر   ِ
تِس

�
The enemy struck a strong blow,

Still our assault penetrated the target.

Meaning that the opponents are shouting that the prophecy has 
been proved false but intelligent people will soon realise the truth 
and the ignorant ones will be put to shame. (Author)

al-Hakam, vol. 6, no. 16, p. 7, dated April 30, 1902; see 
also Tadhkirah, (English translation), p. 185, published 
by Islam International Publication Ltd. 2018

Revealed 
verse

Revealed 
verses
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راہ 1ہے 
 

دِكھلاتی كا  مغفرت  �یہ  كہ  بس  ز  واہ ا واہ  نكلی  غفور  ا  �یا بھی   
خیخ

تار�
Considering that it shows the path of salvation,

How wonderful it is that the year of publication [1297 AH] is 
represented by the phrase ‘Ya Ghafur’ 2  [O Forgiving Lord].

Haqiqatul-Wahi, p. 208, Ruhani Khaza’in, vol. 22, p. 
208; see also English translation, Haqiqatul-Wahi—The 
Philosophy of Divine Revelation, p. 254, published by Islam 
International Publication Ltd. 2018

دن کے  آنے  کے  �ج 
ل

ث
�

آئے  تو  آئی  بہار  دنپھر  کے  آنے  کے  �ج 
ل

ث
�

آئے  تو  آئی  بہار  پھر 
The spring has arrived again and with it the days of snow.

Badr, vol. 2, no. 19, May 10, 1906, p. 2 and al-Hakam, vol. 
10, no. 16, May 10, 1906, p. 1; see also Tadhkirah, (English 
translation), p. 850, published by Islam International 
Publication Ltd. 2018

1.	 The word in the original Barahin-e-Ahmadiyya was بتلاتی (‘points to’). The 
word دکھلاتی (‘shows’) as given in Haqiqatul-Wahi, is a variation of the same 
with similar meanings. [Publisher]

2.	 In the Arabic abjad system each letter in the alphabet corresponds to a numer-
ical value. Using this system, the value of ‘Ya Ghafur’ is 1,297. [Publisher]

Revealed 
verses
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ی�اں �
ت
�

ش
کُ� ہوں  تا  ی  �ہیں چلتی  ی�اں  �

ت
�

ش
� ی�اںَ �

ت
�

ش
کُ� ہوں  تا  ی  �ہیں چلتی  ی�اں  �

ت
�

ش
ککَ�

Vessels sail so that there might be [naval] actions.

Badr, vol. 2, no. 20, May 17, 1906, p. 2; see also al-Hakam, 
vol. 10, no. 17, May 17, 1906, p. 1; see also see also Tadhkirah, 
(English translation), p. 851, published by Islam International 
Publication Ltd. 2018

ہہ نشانی ی� اں ا� ْ پر وَلیای
ن

عشقِ الٰہی وَسّے مُُنْہ
[Punjabi] A saint is recognised by the shining of Divine love on his 
countenance.

al-Badr, vol. 2, no. 16, May 8, 1903, p. 123 footnote; see also 
Tadhkirah, (English translation), p. 640, published by Islam 
International Publication Ltd. 2018

Revealed 
verses
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ارو ی �پیا ہوتی  ی  ہ
نہیں

� کی  بشر  قدر  جی  رے بعدجیتے  رے سخن میری یں میری � م�ہ
ت

�
ی گے 

ئیں
اد آ� �یا

man is never appreciated during his lifetime—dear ones!
You will remember my words when I am gone. 

Fathe-Islam, p. 44, Ruhani Khaza’in, vol. 3, p. 44, pub-
lished by Islam International Publication Ltd.
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